朝日 新聞 萌 刊 1 面 の コラ ム 「 天 天声 人 語 ] の 英文 対照 ・2017 年 10 月 一 12 月 分 


を お 届け し ます 。 


表 紙 に ある ラテ ン 語 TYOX POPULI VOX DEI] の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 
声 ]」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 導 き ます 。 和 健 才 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


し ん ぶん し ゃ * き ょ よう は ほ 


英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 印 信 サイ ト ・ Astand ( エ 
タン ド ) に 「 和 英 対照 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 

本 番 で は 、 目 々 の コラ ム を 、 和文 と 英文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 け の 各 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 当 
て て ( 箕 文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 且 の 主 な み ニ ュー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


に 、 巻 来 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 洋 え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
内 生生 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を w 印 で だが し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 話 ] は 草 日 親 間 説 和 員 の 山中 季 広 に と 有田 哲 文 が 執筆 を 担当 し て い 
ます 。 古 城 博隆 と 河原 一 郎 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 語 2017 冬 』 掲載 一 覧 


2017 年 10 月 


2017 年 11 月 


写真 提供 si の aneAi 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 購 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吉 語 =[ 束 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を し て いま す 。 
また 、 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


共同 通信 社 


10: 


Oclober 


囲碁 の 第 42 期 名 人 戦 7 番 

負 の 第 5 局 で 井山 裕 太 本 聖 
が 高尾 紳 路 名 人 を 4 勝敗 で 
倒し 囲碁 界 ・ 将 棋界 を 通し て 
史上 初 の 2 度目 の 七 冠 独 占 
を 達成 = 17 日 午後 、 評 岡上 
熱海 市 (共同 通 


2 2017 年 10 月 1 日 日 曜日 


1 せめ て 偽善 が ほし い 


けい えい し ゃ 


時 板 : 拓 倒産 の ふ 
真っ 先 に 思い 洋 か ぶ の は 従業 
上 だ ろう 。 で で れ に 家族 
が あり 、 暮 らし が ある 。 和 失業 の 憂 
き 目 に は あわ せ た く な い 。 民 進 党 
代表 の 前 原 誠司 氏 の 心象 風景 も 
そん な 感じ だ っ た か 。 
残念 だ が 、 こ の 会 社 に 未来 は な 
。 お れ が 話 を する か ら 、 上 り 調 
子 の 新興 企業 の あの 社長 に 、 み ん 
な 拾っ て も ら え 。 い いか 、 我 が 社 


の 理念 は いっ た ん 忘れ て 、 あぁ の 方 
の 言う こと を よく 聞く ん だ ぞ 。 い 
い 話 で ある 。 こ れ が 政党 で な けれ 
ば 。 

忘却 を 喚 い られ る の は まず 、 安 
保 法 が 憲法 倍 反 で あり 廃止 すべ き 
だ と いう 主 で あろ う 。 法 の 成立 


つ は ん た い 


を 阻止 すべ く 「 強行 採決 反対 」 の 


プラ カー ド を 掲げ た 議員 の 一 人 ひ 
に 聞い て みた い 。 あ れ は 別人 
だ っ 泡 の で すがり 
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When a company is at the brink of 
bankruptcy, tts chief executive, T he 
or she is a responsible leader, probably 
thinks about the fate of the employees 
before anything else. 

Each employee has a family and a 
jife of his or her own. Any sensible cor- 
porate top executive doesnt want to see 
the company 's employees lose therr jobs. 

Se Maehara, the recently elected 
head ofthe Democratic Party, may have 
felt as if he was the CREO of a company 
in a hopeless bind when he decided 
on the effective disbandment“ of the 
largest oppostion party. 

“Unfortunately, there is no future 
for this company. 1 will talk with the 
president of that up-and-coming new 


company so that you all will be given 
new jobs there. Mind you, forget our 
company's credo“ for the time being 
and obey the president's orders.“ 

It could have been a moving story 
if this had not been about a political 
Darty. 

The members of the Democratic 
Party seeking to join Tokyo Governor 
Yuriko Koike's new group, Kibo no 
To (Party of hope), will frst have to 
forget their party's argument that the 
national security legislation enacted in 
2015 is unconstitutional and therefore 
should be repealed“. 

1 would like to ask a question of each 
of the Democratic Party members who 
tried to block the passage ofthe legisla- 


2017 年 10 月 1 日 日 曜日 


し ょ う ひ ぜ い り 


消費 税率 を 引き 上 げ て 社会 保障 
を 充実 させ る 政策 本 引っ 込め ぎ 
る を えな い 。 改 坪 へ の 批判 を に わ 
か に 控え る よう に な っ た 立候補 予 
定 者 すら いる そう だ 。 転職 先 の 社 
長 の 考え 方 を 早く も 本 度 し 始め た 
か 。 > as ェ 

「 政 治 家 に 期待 で きる 最高 の 美 
の に 
いた の は 、 評 論 家 の 履 ・ 加 藤 周一 


WM 二 nw 


に 


tion*? by joining in a protest at the Diet 
carry1ng signs saylng, "We oppose the 
railroading“ of this bil1." 

Were you a different person at that 
time? 

They will also have to drop their 
polhicy promnse to raise the consump- 
tion tax rate to fimnance measures to 
bolster“" the social security system. 

Some of the Democratic Party law- 
makers planning to run for the Lower 
Hiouse election for Kibo no To have gone 
so far as to suddenly stop criticizing the 
pohtical move to amend“ the Constitu- 
tion, accordhng to news reports. 

They seem to have already started 
playing the game of “sontaku"--actimg 
to accommodate" the assumed wishes 


「 善 」 また は 「 大 義 名 分 ] に 表向き 
の 玖 意 ト を 示し て いる の だ と 。 攻 
に 完全 な 善 を 塵 む の は 難し いと 
1A 
求め た の だ ろう 。 

大 義 も 名 分 も な い 解 散 が 投げ つ 
けれ な 。 それ に 引き ずら れる か 
の よう に 、 理 屈 を すっ 飛ば し た 再 
編劇 が 続い て いる 。 せ め て 偽善 が 
ほし い 。 そ う 願 う の は 、 ぜ いた く 
な の だ ろう か 。 


and intentions of ones boss that have 
not been clearly expressed--to curry fa- 
vor with*" the president ofthe company 
they are joimng. 

“The best virtue we can expect from 
politicians is probably hypocrisy,、” the 
]late critic Shuichi Kato once wrote. 

Hypocrisy at least indicates osten- 


Prespect for “good” or a ust 


sible 
cause,” he argued. 

Recognizing the grim reality that 赤 
is difficult to expect "perfect good” from 
pohtics、Kato apparently demanded 
that pohticians display at least a min1- 
mum amount of pride as lawmakers. 

The Lower House has been dis- 
solved*“ for a snap election as a politi- 


ネ 13 


calploy "thatis based neither on a just 
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cause nor a solhd rationale. * 加 藤 周 一 か と う ・ し ゅ うい ち (1919- 
But the move has triggered a fhum- 2008)。 東 京 生ま れ 。 評論 家 。 東 京 大 学 医 
学部 卒業 。 福 氷 武 彦 、 中 村 真 一 郎 ら と 日 本 
語 に よる 押 斉 定型 詩文 学 運動 「 マ チ ネ ・ 
ポ エ テ ィ ク 」 を 始め 、 1946・ 文 学 的 考察 』 
を 発表 。1951 年 に 医学 留学 生 と し て 渡 仏 し 
Are we banking on"” an unafford- 血液 学 を 研究 。1958 年 に 医業 を 廃し 、 文 
able luxury 正 we wish for at least some 学 ・ 文 化 ・ 美 術 ・ 政 治 な ど 幅 広い 分 野 で 評 
hypocrisy among these pohiticnans? (The 論 活 動 を 行う と と も に 、 プ リティ ッシュ ・ 
Asahi Shimbun, Oct. 1 コロ ン ビ ア 大 学 、 ベ ルリ ン 自 由 大 学 な ど で 
教鞭 を と っ た 。2004 年 に 、 平 和 意 法 擁 護 の 
「 九 条 の 会 ] の 呼び 掛け 人 と な る 。 主 な 著 
作 に 、「 あ る 哨 れ た 日 に 』、『 雑 種 文化 』、『 羊 
の 歌 』、 『 読 書 術 ] な ど が ある 。 


ry of unseemly "and unjustifiable 
poltical maneuvering for reahgnment 
of the opposition camp. 


信 英 文 訳注 
MD Hereshoping for at least some hypocrisy from our politicians 
政治 家 に は せめ て も の 偽善 を 望む 


*1 pbind [ 名] 困難 な 状況 (= an annoying situation that is often difficult 
to avoid)。 
*2 disDbandnment [ 名] 解散 , 解体 (= the breaking up of an organized group)。 
*3 credo [名 ] 信 条 (= a set of beliefs)。 
*4 repeal [ 動 ] 無 効 に する , 搬 廃 する に torevokeorannulalaworact | 
of parliament)。 0 
*5 legislation [ 名] 立法 , 法律 制定 (= the act of making or enacting laws)。 
*6 railroading [ 名] 強行 採決 (= enforced adoption)。 
*7 bolster [ 動 ] 支 える . 強め る (to support or reinforce)。 
*8 amend [ 動 ] 修 正す る . 改正 する (= to change a law, document state- 
ment. etc. slightly)。 
*9 accommodate [ 動 ] 便 視 を は か る (=to help sb by doing what they want)。 
*10 curryfavor with [ 動 ] 一 の 顔色 を うか が う (=to try to win favor from sb)。 
*11 ostensible [ 形 ] 表 向き の . 見 せ か け の (= appearing as such but not nec- 
eSsarily so)。 
*12 dissolve [ 動 ] 解 散 する (= to dismiss)。 
*18 ploy [名 ] う まい 手 , 策略 (= a manoeuvre or tactic to gain the ad- 
vantage)。 
*14 H 電 urry [ 名] 興奮 、 混乱 (= a short period of activity or emotion)。 


*15 unseemly [ 形 ] 見 苦し い , 不適 切な (に not proper or appropriate)。 
*16 bank on [ 動 ] 当 て に する to rely on sb/sth)。 
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際 Dc じ て ん し ゃ 
2 少女 ワ ジ ダ の 自転 車 


サウ ジア ラビ ア の 少女 ワ ジ ダ 
は 、 男 の 子 た ち が 乗 り 回 す 自転 還 

が ほし く て し か た な い 。 し か し 坪 
cy っ て くれ な い 。「 女 の 
子 が 自転 車 ? 何 を 言い 出す 
の 」。 ロー ラン 剛 唱 大 会 の 賞金 
買お うと する が 、 教 師 か ら きつ く 
成 め ら れる 。 

喘 画 「 少 女 は 自転 車 に の っ て 」 
に は 、 こ の 国 埋め 込ま れ た 男性 
矯 位 の 現実 が ある 。 家 系 図 に は 男 
の 名 前 し か な い 。 男の子 が 生ま れ 

な い の を 理由 に 多 親 は 第 2 夫人 を 
迎え る 。 ワ ジ ダ は 得 が いか な い 。 

サウ ジ は 世界 で 唯一 、 女 性 が 自 
動車 を 運 枝 で き な い 純 で も ある 。 
それ が 、 米 年 6 月 ! に 解 葵 され る こ 
と に な っ た 。 挑 議 の た め 運 転 し て 

は 直 捕 され る 。 そん な こと が 繰り 

返さ れ た 未 の 骨 報 で ある 。 

保守 的 な イス ラム 教 国 め ゆえ の 制 
限 と いう が 宗教 上 の 根拠 は ( は っ き 
り し な い 。 共 二 に よる と 「 女 性 は 
暑 か で 運転 に 向 か な い 」 「 卵 に 
交 影 響 が ある 」 な どの 理由 すら 言 
お れ て ゆ た 。 あ まり に 非合理 な 足 
か せ で あっ た 。 


こち ら は 日 本 の 語 で ある 。 「 女 


せい 


性 は 法 章 界 に 向い て いな い 」。 男 


き ょ 


性 教授 が そう 話す の を 聞き 、 
シ ョ ヨッ ク を 受け た 大 学生 の 話 が 本 
紙 に に あっ た 。 日 本 も サウ ジャ 女性 
の 教育 水 准 は 高い が 、 議 員 や 管理 
職 な ど は 少な い 。 男女 平等 に 関す 
る 国際 調査 で は 、 両国 と も 144 カ 
国 中 100 位 以下 に と ど ま る 。 
骨頭 の 喘 画 を 撮っ た 女性 蔽 財 の 
言 葉 が ある 。「 誰 か の 期待 に 応え 
る の で は な く 、 自 分 の 意思 で 運命 
を 切り 開く 。 る そう いう 女性 像 を 示 
し た か っ た 」。 最 後に 自転 車 を 手 
< 入れ 、 疾 走 す る ワ ジ ダ の 姿 で あ 
間 。 


還 


ヤマ トム ・ ペ ティ Tom Petty (1950-2017)。 
アメ リカ 、 フ ロリ ダ 州 出身 。 ミ ュー ジ シ ャ 
ジュ シン ガー ソン グラ イ ター。 7 央 で ママ 
ドク ラッ チ を 結成 。 そ の 後 、 トム ・ ペ ティ 
& を ザ ・ ハ ー ト ブレ イカ ー ズ と し て 1976 年 
に 『 ア メリ カン ・ ガ ー ル 』 で デビ ュー。 
1988 年 に は ボブ ・ デ ィ ラ ン 、 ジ ョ ー ジ ・ ハ 
りり ジフ ドリ ジ ロイ ・ オ ホーク ツジ 
と 共に 覆面 バン ド 、 ト ラヴ ェ リ ング ・ ウ ィ 
ル ベ リ ー ズ を 結成 し 、 高 い 評価 を 得 た 。 2 
日 、 心 臓 発作 で 死去 。66 歳 だ っ た 。 


6 7 10 き B に 


げん こう 


3 合っ ラブレ ター 


る 女性 に あて た 恋文 で ある 。「 ワ 
タク シ ハ アナ タラ 愛 シテ 居り マス 


タク ライ 


コノ 上 愛 セナ イ 位 愛 シテ 居り 


区 ダ カ ラ 幸福 デス 小鳥 ノ ャ 
ウゥ ニー 幸福 デス 」。 そ う 書 か れ た 原 


策 用 紙 が 、 東 京都 内 の 田端 文士 村 
記念 館 で 7 日 か ら 公開 され る 。 
どちら が 先 に 死ん で も 、 交 わし 
た 手紙 を 槽 に 入れ る よう 革 川 は 
と 約束 し て いた 。 し か し 、 す べ て 


が 灰 に は な ら ず 、 文 豪 の 体温 が 世 
に 残っ た 。「 い い 夢 を 見 る お まじ 
な ひ に そう つと まぶた の 上 を 失 
で て あげ ます 」 は 彼 の 別 の 恋文 で 
ある 。 

柳 入 美子 著 「 世 紀 の ラ ブレ 
ター』 に は 、 時 代 に 名 を 刻ん だ 人 
た ちの 表 放 が あぁ 。[ あ な た は し 
つか り と 私 の 玩 を 抱い て て 下 き 
る の よ 。 きつ と よ 。 少し の 間 も お 
ろ そ か な 考 へ を 持つ て 下さ る な 
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A love letter written by author Ryu- 
nosuke Akutagawa (1892-1927) to the 
woman who would become his wife 
goes: “1 love you. 1 love you more than 
1 can ever love anyone. 1 am therefore 
happy--as happy as a ttle bird.“ 

The letter, written on manuscript 
paper, will go on display at the Tabata 
Memorial Museum of Writers and Art- 
ists in Tokyo on Oct. 7. 

Akutagawa and his wife promised 
each other that the letters they had 
exchanged would be placed in the cof- 
finY of whoever would die frst. But 
not all went to ashes, and the “human 
warmth" of the author was preserved 
for posterity“. 

In another of his love letters,、 he 


wrote, “1 will gently caress“ your eye- 
lids、as a magic spell“、so that you wi 
have sweet dreams.“ 

“※Senki no Raburetaa” (Love letters 
ofthe century), by Kumiko Kakehashi, 
unmasks“” people who made their 
names in history. 

Poet Byakuren Yanagihara (1885- 
1967) wrote to her lover、“You must 
keep embracing“ my soul frmly. Do 
not ever turn your mind away, not even 
for a second.” 

This comes across*′ more like a 
threat than a profession* of passion- 
ate love. 

Adventurer Naomi Uemura (1941- 
1984) was clumsy“ in certain ways. 


“A fool hike me shouldnt even get 
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や な ぎ は ら び ゃ く 


よ 」。 歌 人 柳原 白 進 の の 恋人 へ の 文 
は 、 情 熱 を 通り 越し た 凄み が ある 。 
不器用 な の は 骨 険 に 生き た 植村 
直己 だ 。「 私 の よう な バカ な 人 間 

は 、 と て も 公 ち ゃ ん に 近 計 づ ける も 

の で な いで す が ee 伏 の よう な 避 

人 (【 だ つの が まっ で し まっ だ と 、 一 生 

を 槍 に ふっ て し まっ た と あき ら め 

て 下さ きい 」 と 婚約 者 < 書い た 。 
書い て いる 間 は その 人 と 話 を し 

て いる よう な 気持 ち に な る か ら 、 


close to you, Kimi-chan,” he wrote to 


his fiancee. “But please try to resign 


0 the misfortune of getting 


※11 


yourself to 
caught by this rogue" and wasting 
your entire life.“ 

Aletter is a strange thing, in that*“ 
when you are writing, you feel as 下 you 
are speaking directly to the person you 
are addressing. And there are times 
when thoughts pop up that you wouldnt 
say to the person's face. 

Perhaps little has changed, even 


※13 on a 


in this day and age of texting 
smartphone. 

Tcould imagine a picture that stands 
for*9 being as happy as a Hittle bird " 
Perhaps a stamp is already being used 


on the Line messaging app "for smart- 


手紙 と は 不思議 で ある 。 面 と 向 
か っ て は 言え な い 思 い が 、 ふっ と 
出 て くる と き が ある 。 ス マ ホ で 文 
字 を 打ち 込む 時 代 に な っ て る ねる 、 ぞ 
う 犬 きく は 変わ ら な いか 。 
小鳥 の よう に 剛 福 。 何 だ か 絵 に 
な り そ う な 言葉 で ある 。 も し か し 
た ら 、 ス マ ホ で 使わ れる LINE の 
スタ ンプ に すでに 存在 する か も 。 


phones and other devices. (The Asahi 
Shimbun、 Oct. 3) 


(みみ ネト ジイ プラ リー) 


介 英 文 訳 注 
中 旧 )。 Historical love letters reveal so much about the heart and mind 
深い 心 の 内 を 明か す 世 紀 の ラ ブレ ター 
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2017 年 10 月 3 日 火曜 日 


[名 ] 椿 に along box in which a dead person is buried)。 

[ 名] 後世. 子孫 (= all future generations of people)。 

[ 動 ] を っ と な で る (= to touch sb/sth gently in a pleasant way)。 
[ 名] 魔力 . 呪文 = a powerful influence on sb)。 

[ 動 ] 正 体 を あ ば く , 明らか に する (= to discover the real 
truth about sb/sth)。 

[ 動 ] 抱 き し め る (=to clasp in the arms: to hug)。 

[ 動 ] 一 と いう 印象 を 号 え る (= to make a particular impres- 
SiOn)。 
[ 名] 告白 に a statement of a feeling or belie1D。 

[ 形 ] 不 器用 な . 不 格好 な (= lacking dexterity, nimbleness, or 
grace)。 


resign oneselfto | 動 ] 観 念 す る , 諦め る (toaccept sth reluctantly)。 


rOgue 


in that 


text 


stand for 
8DD 


[名 ] な ら ず 者 . ご ろ つ き = a person who behaves badly, but 
in a harmless way)。 

[ 接 ] 一 と いう 点 で . 一 で ある か ら = for the reason that: be- 
CausSe)。 

[ 動 ] (携帯 電話 で ) メー ル を 書く (= to send sb a written mes- 
sage using a cell phone)。 

[ 動 ] 一 を 表す (= to represent or mean)。 

[名 ] ア プリ = an application software)。 


2017 年 10 月 4 日 


水曜 日 の 


れん し ゃ お ん 


4 ラス ベガ ス の 連射 音 


1922 年 、 米国 で こ ん な 広告 が お 
目 見 え し た 。 [広い 土地 や 牧場 、 
農園 を 守る の 1 に 理想 的 な 武器 で 
す 。 全 自動 な ら 1 分 間 <1500 発 、 
半自動 な ら 50 発 \ 撃 つこ と が で きま 
す 。 ドア プ ソ ン 徹 は 、 簡単 、 安 
全 、 項 丈 で 信頼 で "きま す 」。 個人 
向け ! に 売り 出さ きれ た 機関 銃 だ 。 

南北 戦争 で 使わ れ 、 第 1 次 大 戦 
で 広がっ た 機関 仮 は 戦争 を 大 きく 
変え た 。 寺 り ス 著 「 機 関 銃 の 社会 


更 』 に は 開発 に 携わっ た 人 物 の 言 
葉 が ある 。 「 あ の 可 身 性 が ' あ れ ば 
兵士 一 〇 O 人 分 の 仕事 を 一 人 で ま 
か な える だ ろう 」。 

そん な 危険 な 武器 が 野放し に 
な っ て いる の が 、 ど うし て も 信じ 
られ な い 。 米 国 ラ スベ ガス の 野外 
コン サー ト 会場 が 衝 わ れ た 乱射 事 
件 で ある 。 に ぎ や か な 音楽 に 続 
時 あの 連射 音 。 も し 自分 が その 

に いた ら と 考え る 。 
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An advertisement that appeared 
in the United States in 1922 touted 
the Thompson submachine gun as the 
"deal weapon” to protect large land, 
ranches and plantations. The subma- 
chine gun could fire 1.500 rounds per 
minute in full automatic mode and 
50 rounds in semi-automatic mode, 
according to the ad, which described 
the automatic firearm, designed for 
use by private citizens, as simple, safe。 
sturdy“ and Yeliable. 

The machine gun, already used dur- 
ing the American Civil War and which 
came into wide use durimg World War 
1, drastically*? revolutionized ground 
combat. 


John Ellis' “The Social History of 
the Machine Gun” quoted an individual 
involved in the development of the mod- 
ern machine gun. The person claimed 
that a machine gun could enable one 
soldier to do 100 soldiers' worth of work 
due to its high cyclic rate of fire. 

It is simply mind-boggling“ that 
such dangerous weapons still remain 
readily*' available in the United States. 
This 1ong-standing problem was again 
brought to the fore“ by the gruesome" 
shooting rampage*" in Las Vegas, in 
which the gunman rained bullets on 
an outdoor music concert. 

Cheerful country music was inter- 
rupted by the rat-tat-tat sound ofrapid 
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銃 を 規制 すべ し と の 議論 谷 は 米国 
で 何 度 も 起き て は 、 つぶ れ て き 
た 。 学 校 で 灸 乱射 が あっ て も 、 
児 が 家 に あっ た 銃 を 誤 射 し て 死亡 
し て も 。 銃撃 を 防ぐ た め 、 も っ と 
銃 が 必要 だ と の 声 すら 出る 。 

ey 

に 反対 する 人 に 分かち 
が 友 く K ET 出 だ 自 


由 な 市 民 に は 、 い つ で も 専 人 政治 


< 立ち 向かう 権利 お あり 、 そ の た 


firing. 1 could not help but imagine 
myself beng at the site. 

Time and again, calls for tight gun 
control have arisen and then been 
quashed in the United States. 

America's gun culture has survived 
many school shooting incidents and 
firearm accidents involving children 
and even toddlers*" 

Such incidents have even provoked*“* 
arguments for more guns for protection. 

In the thinking of opponents of gun 
control, two words that happen to have 
similar sounds in Japanese--gun (Ju) 
and freedom (jiyu) --seem to be insepa- 
rably hnked. 

Free American citizens have the 
right to stand against autocracy* at 


水曜 日 


め 銃 が いる 。 か つて は 意 


意味 の あっ 
た 議論 で も 今 は 日 々 の 安全 を 損ね 


て いる だ け だ 。 

コン サー ト で 演奏 し て いた 一 人 
が 「 私 は 韻 っ て いた 」 と SNS に 
書い た 。 こ れ ま で の 考え を 改め 、 
負 規 側が 必要 だ と 訴え た 。 そ ん な 
声 が 今度 こ そ 広がっ て ほし い 。 自 
由 な 社会 を 銃 か ら 和 守る た め に 。 


any time and, therefore, needl gun8. 

This argument, which was once 
reasonable, does nothing but contrib- 
ute to making American soclety less 
safe today. 

After the mass shooting, one of the 
musicians who performed at the Las 
Vegas country music festival reversed 
his stance on gun control and the sec- 


14 


, which protects the 


※15 


ond amendiment 
rights of the people to keep and bear 
arTmS. 

Guitarist Caleb Keeter, a staunch*“ 
jifelong supporter of the second amend- 
ment, issued a statement on Twitter 
saying, “1 cannot express how Wrong 
IT was.” He also called for immediate 


gun control. 
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1 really hope that such voices will 
find a huge resonance among American 
people this time, creating the common 
recognition that guns pose a threat to 
their free society. (The Asahi Shimbun. 


Oct. ④ 
介 英 文 訳注 
It is time the U.S. pro-gun lobby woke up to the folly of its fe- 
tish 
銃 支持 団体 は その 執着 の 思 か さき さ に そろ そろ 気付 くべ き 
*1 folly [名 ] 思 か さ , 軸 劣 (= stupidity, or a stupid action, idea, etc.)。 
*2 fetish [ 名] 執着 . 偏愛 ( excessive or irrational devotion to sth)。 
*8 tout [ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 
*4 sturdy [ 形 ] 頑 健 な . 頑丈 な (= strongly and solidly built)。 
*5 drastically [ 副 ] 大 幅 に , 急激 に (= in a extreme manner)。 
*6 mind-boggling [ 形 ] 度 肝 を 抜く よう な (に overwhelming: startling)。 
*7 readily [ 副 ] す ぐに . た や すく = easily: quickly and without diffi- 
culty)。 
*8 bringsthtothe  [ 動 ] 一 を 前 面 に 出す , 目立た せる (= to make sth become no- 
fore ticed by people)。 
*9 gruesomme [ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
*10 rampage [名 ] 暴 力 事 件 凶暴 な 行為 (= sudden period of wild and vio- 
lent behaviour)。 
*11 toddler [名 ] 歩 き 始め の 幼児 (= a very young child who is learning 
how to walk)。 
*12 provoke [ 動 ] 一 を 引き 起こ す , 誘発 する (= to cause a particular reac- 
tion)。 
*18 autocracy [ 名] 独裁 政 治 . 専制 政治 (= governmment by an individual with 
unrestricted authority)。 
*14 amendmnent [名 ] (合衆国 ) 凍 法 修正 条項 (= an article added to the US 
Constitution)。 
*15 Dear [ 動 ] 持 つ . 身 に つけ る (= to have or continue to have sth)。 
*16 staunch [ 形 ] 忠 実 な . 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 


tude)。 


か し わざ きか り わ げん ば ぱつ 
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の 2 の くし よう 


5 御崎 刈羽 原発 の 「 合 格 証 ] 


[わた し は 、 お か ね も うけ を す 
る た め に 、 み ん な に めい わく を か 
ける よう な こと は 、 し ませ ん 。 ち 
か いま す 」。 つ きつ め れ ば そん な 
語 で ある 。 東京 電 力 の 社長 が 先 
日 「 継 済 性 よ り 安全 性 を 優先 す 
る 」 と の 決意 を 表明 し 庄 。 小学 生 
の 反省 の よう な と 言う と 小学 生 に 
失礼 か 。 “ 

決意 は 、 幾 ら か は 役立っ た か も 
し れ な い 。 新潟 県 の 相崎 刈羽 原発 


あん ぜん し ん き 


の 安全 審査 で 昨日 「 合 『 格 証 が 出 
され た 。 あ れ ほ どの 事故 を 起こ し 
た 東電 で あっ て も 、 原 発 を 再 稼働 
する 資格 は ある と 原子 力 規 制 委 員 
会 が 結論 づけ た 。 

福島 の 事故 の 被害 を 償い 、 府 炉 
を 進め る 。 その 費用 を う に は 再 
で 上げ る 抽 が ある と 
いう 。 原発 を 事故 の 尻 ぬ ぐい の た め 
別 の 原発 ほ を 動か す 。 核 の ゴミ を 処 
分 する 場所 も 見 つか ら な い の に 。 
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The other day, Tokyo Electric Power 
Co. President Tomoaki Kobayakawa 
pledged to ensurethattheutility* will 
place a higher priority on safety than 
on profitability in its operations. 

68 pledge boils down 
to*“ a simple and obvious truism. “T 
promise to cause no trouble to people 
when 1 try to make money." 

It would probably be an insult to 
elementary school students to say his 
vow“ is like a line of repentance* 
wrtten by elementary school students. 

But his pledge seems to have been 
somewhat helpful for his embattled 
company. 

On Oct. 4, the Nuclear Regulation 
Authority gave the green light*" to the 


utility's plan to restart two boiling- 
water reactors* at its Kashiwazaki- 
Kariwa nuclear power plant in Niigata 
Prefecture. 

The nuclear safety regulator has 
concluded that the company is fit to 
operate nuclear reactors despite the 
catastrophic accdent that occurred at 
its Fukushima No. 1 nuclear plant in 
2011. 

TEPCO is in the process of paying 
compensation for damage caused by the 
accident and decommissioning* the 
reactor's at the plant. 

The company claims it needs to gen- 
erate profits by bringing offHinme reactors 
back onhne to secure funds needed fo 
these steps. 
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か し わ わ げん ば 


内 羽原 発 は 2007 征 、 中 越 
| に 見 拓 わ れ た 。 火 災 を 起こ 
し 、 消 火 に 手間 取っ た 。 当 時 の 東 
電 の に こん な ふ 
う に 言っ た と いう 。「 い い 仁 験 と 
、 世 安全 な 原発 と し 
て 再 構築 し た い 」 (朝日 新聞 取材 
班 生か きれ な か っ た 教訓 ])。 
それ か ら 4 年 足ら ず で 、 同じ 弄 
の 原発 が 福島 で 事 攻 を 起こ し た 。 
何 の 教訓 に も な ら な か っ た か と 思 


に 3 
ドコ 
ー 


In other words, the firm is trying 
to restart other reactors to cover the 
costs of cleaning up the mess left by 
the Fukushima disaster. It is doing so 
even though there is no place available 
to dispose of "nuclear waste. 

TEPCO's Kashiwazaki-Kariwa 
nuclear plant was hit by the powerful 
earthquake that occurred off Niigata 
Prefecture in 2007. 

The earthquake caused a fire at the 
plant, and the operator failed to extin- 
guish*" it quickly. 

According to an Asahi Shimbun 
report, the TEPCO president at that 
time promised the Niigata governor 
would learn valuable lessons from the 
experience and rebuild the facility as 


うと 冠 し い 。 事故 の さら な る 原因 
完 明 も 、 継 続 し て 取り 組ん で いる 

の は 政府 で も 国会 で も な く 新 江上 
だ け だ 。 日 本 が 原発 を 依存 か ら 抜け 
出す 道筋 、 政府 は 描こ うと し な 
い 。 

手 な ず け て いな い 技 術 な の に 、 
手 な ず け て いる ふり を する 。 国 や 
電力 会 社 の 態度 を 見 る た び 、 そ う 
思え て な ら な い 。 


the safest nuclear power plant in the 
world. 

Less than four years later, the Yeac- 
tors at the Fukushima plant, the same 
type as those at the Niigata plant,Were 
struck by a severe accident. 

Sadly, the company actually didnt 
]earn any important lessons from the 
accident at the Niigata plant. 

Both the central government and 
the Diet have terminated their efforts 
to clarify all the factors that contribut- 
ed*“ to the Fukushima acceident. Only 
the Niigata prefectural government is 
still working to delve** deeper into the 
causes of the Fukushima accident. 

The central government is showing 
no interest in mapping out a way for 
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Japan to wean*" itself from its heavyy ヤマ アン ヌ ・ ヴ ィ ア ゼム スキ ー Anne Wia- 
zemsky (1947-2017)。 ド イツ 、 ベ ルリ ン 生 
3 まれ 。 父 は 外交 官 だ っ た 。 パ リ に 移住 し 、 
tion. 1966 年 、 ロ ベー ル ・ ブ レッ ソン 監督 の 映画 
The attitudes ofthe government and [バルタザール どこ と へ ゆく 』 で デビ ュー。 
nuclear power plant operators appearto 1967 年 、 ジ ャ ン = ミ リュック ・ ゴ ダー ル 監 辿 
20 の [中 国 女 ! で 主役 に 起用 され 、 同 年 ゴ ダ ー 
suggest that they are simply pretend- ル と 結婚 。「 ワ ン ・ プ ラス ・ ワ ン | (1968 年 )、 
ing to have tamed*" the technology 「 東 風 ] (1969 年 ) に 出演 。 ほ か に も ピエ ル ・ 


when they actually havent. (The Asahi パオ ロ ・ パ ソリ ー ニ 監督 『 テ オラ マ 』(1968 

Shimbon. 0et.5) 年 )、 ジ ガ ・ ヴ ェ ル ト フ 集団 [万 事 快調 」 
cg (1972 年 ) な ど に 出演 し た 。 作家 と し て は 

『 カ ニー ヌ 』」 で ゴン クー ル 賞 を 受賞 。1996 

年 に は 「 愛 の 讃歌 ]】 が ベス ト セ ラー と な っ | 

た 。 5 日 、 が ん の た め 死 去 。70 歳 だ っ た 。 間 


dependence on nuclear power genera- 


但 英 文 訳注 
Can TEPCO still be trusted after past disasters and attitudes? 
これ まで の 事故 と 対応 見 て な お 東電 を 信頼 で きる か 


* ま 1 nutility [名 ] 公益 企業 (= acompany that performs a public service)。 
*2 boil down to [ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る (= to be reduced to its es- 
sentials)。 
*8 truismn [名 ] 分 か りき っ た こと に an obyious truth)。 
*4 vow [名 ] 誓 い . 奪 約 (= a serious Dromise)。 
* ま 5 repentance [ 名] 後悔. 反省 (= sincere regret or remorse)。 
*6 embattled [ 形 ] 苦 境 に ある (= having a lot of problems or dificulties)。 
*7 green light [ 名] 認可, 許可 (= permission for a project。 etc. to start or con- 
tinue)。 
*8 reactor [名 ] 原 子 炉 (= a device which uses atomic enerey to produce 
heat)。 
*9 decommission [ 動 ] 閑 鎖 す る . 使用 を 中 止 する (= to remove sth from ser- 
Vice)。 
*10 dispose of [ 動 ] 処 分 する , 始末 を つけ る (= to get rid of: to deal with or 
settle)。 
*11 extimguish [ 動 ]( 火 な ど ) を 消す (= to put out, as of fires, flames。 or 
lights)。 
*12 contribute [ 勤 ] 一 央 と な る (to be one of the causes of sth)。 
*13 delve [ 動 ] 掘 り 下 げ て 調査 する (= to inquire or research deeply or 


intensively)。 
*14 wean sb from sth [ 動 ] 一 か ら 引 き 離 す (= to make sb gradually stop doing or us- 
ing sth)。 
*15 tame [ 動 ] 制 御 す る (= to bring sth under control)。 
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6 スー ツ に スー カー 
数 和書 な た ど で お な じみ の 坂本 衣 馬 自 身 の ア イデ ィ ア に よる も の で 


馬 の 写 真 で ある 。 乱れ た 髪 、 脇 に 
差し た 刀 、 し わ の 寄っ た は か ま 。 
懐 に 入れ た 手 に ある の は ピス ト 
ル と も 国際 法 の 本 と る 言わ れる 。 
そし て 足 に は 、 ブ ー ツ を は いて い 
他 

愛用 し て いた 靴 か 、 撮 影 の た め 

に 借 り た か 、 諸説 ある 上 よ あ だ 。 そ を 
れ で も 和装 に ブー ツ で 写真 に 組 
まっ た 人 は 他 に 見 当たら ず 、「 龍 


あろ う 」 と 写真 史 に 詳し い 石 川 
夫 氏 が 書い て いる 。 常識 に と ら わ 


れず に 行動 する 姿勢 が に じ む 。 
龍馬 1 比べれ ば 、 それ (! ま ど 珍 奇 
と こも いえ な いか 。 ペー クベ ピー 


4 次 で 記者 会 見 に 現れ た 衝 谷 木 大 
地 スポ ー ッ 庁 長官 で ある 。 少 し で 
も 体 を 動か す 習 尼 を つけ て ほし い 
導 。 0 よる 通勤 を 提案 し た 。 

役所 か ら 言 われ る よう な 話 で 
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In a typical school history book 
photograph of Ryoma Sakamoto (1836- 
1867), who played a prominent role in 
engineering*′the Meiji Restoration 
of 1868, his hair is untidy““ and he is 
clad in a wrinkled “hakama" skirt 
with a samurai sword sticking out. 
and one hand tucked inside the front 
of his kimono. 

As for what he was holding in his 
unseen hand, one theoryis thatitWasa 
pstol, while another says it was a book 
on international law. 

In the same picture, his feet are 
shod“ 

Sakamoto was probably the only 


in boots. 


Japanese of his time who posed for a 


photo in this unusual sartorial“” com- 


bination of traditional Japanese clothes 
and Western footwear. Were those 
his own favorite boots, or did he bor- 
row them from someone for the photo 
shoot? Here again, there are varying 
theories. 

"Wearing those boots must have 
been the idea of Sakamoto himself," 
noted Hiroo Ishikawa, an expertin the 
history of photography. In any case, 
the picture fully brings out Sakamoto's 
personality, which was to not conform** 
to convention“. 

By comparison“, what Daichi Su- 
zuki, chief ofthe Japan Sports Agency, 
wore for a news conference was prob- 
ably not so outlandish*". 

Appearing in a suit with sneakers, 
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は な い が 、 考 えて みれ ば 一 案 か も 
し れ な い 。 「 健 康 の た め に 一 駅 分 
歩 こう 」 な ど と よく 言わ れる 。 壮 
れ に くい 靴 な ら 自 然 と で きそう な 
気 も する 。 

米 ニ gg ドー ツク Ga お 駆 い 金 
融 機関 で あっ て も スニ ー カ ー 姿 の 
人 が 珍し く な いと 、 勤 務 経験 の あ 
る 同僚 に 聞い た 。1980 年 に 1 日間 
に 及ぶ 地下 鉄 と バス の スト ライ キ 
が あり 、 長 く 歩 く の を 強い られ た 


Suzuki urged people to make a habit 
of exercising whenever they can, and 
recommended that they commute to 
work in athletic shoes. 

That is not the sort of advice we re- 
ally need to hear from a government 
official. But come to think of it. it's 
actually not a bad idea at all. 

“et off the train at one station be- 
fore your final destination, and walk 
the rest of the way to improve your 


health” is an oft-heard exhortation「. 


* ネ 12 


And this seems more doable"~ 正 we 


are in comfortable shoes. 
A colleague*“ of mine, who was 
stationed in New York, told me that 
is no longer rare to see people wear1ng 


sneakers to work, even in the conserva- 


こと か ら 定 着 し た と の 説 も ある 。 
何 が きっ か け に な る か 分 か ら な い 。 
普 の 米国 の 小説 で 、 レ よ ーー トー 
は 「 社 会 の 秩序 : を 壊す も の 」 と 書 
が IL2S と と まる も あ る そう だ 。 長 時 間 
仕事 に 緯 られ る の で は な く 、 も っ 
と 秒 潜 に 働 こ う う と 掛け声 の か か る 
日 本 で ある 。 足元 だ け で る 軽快 

し た ら 、 何 か 変化 が 出 て くる か 。 


tive Financial District. 

One explanation for this change is 
that when New York's subways and bus- 
es went on strike for 11 days in 1980, 
people had to walk long distances, and 
commuting in sneakers took hold*“. 
One never knows what can trigger a 
new trend. 

An American novel of many years 
ago is said to have blamed sneakers for 
“destroying the social order.” 

In Japan today, workers are being 
told to become more fexible in their 
work habits and shun*" being slaves 
to long working hours. 

Tf their feet are “hberated" to start 
withY“ Twonder something will be- 
gn to change. (The AsahiShimbun, Oct.6) 


得 英 文 訳注 
Could a 'sneaker revolution' kick off a healthier work culture? 
「 ス ニー カー 革命 」 が 労働 文化 に 健康 志向 も た ら す か 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 


*6 
7 
*8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*13 
ネ 14 
*15 
*16 
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(一 ござ いさ ミツ) 尼 計器 汰 活 


engimeer 
untidy 
clad in 
shod 
Sartorial 


Yaryimg 
conform 
convemntion 

py comnparison 
outlandish 


exhortation 
doable 
colleague 
take hold 
Shun 

to start with 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 
[ 形 ] 
al)。 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


く 


巧み に 工作 する (= to arrange skilfully for sth to occur)。 
乱雑 な (notneat or well arranged)。 

ー を 身 に まとう に wearing a particular kind of clothing)。 
靴 を 履い て いる (= wearing shoes of the type mentioned)。 
衣服 に 関す る (= relating to tailoring、 clothes、 or style of 


dress)。 


さま ざま な (=not all the same)。 

従う . 順応 する (=to obey sth such as a rule or law)。 
世間 の し きた り , 慣習 (= general agreement or consent)。 
比較 する と (= when compared with sb/sth)。 

風変わり な . と っ ぴな (= extremely strange and unusu- 


激励 の 言葉 (= language intended to incite and encourage)。 
行う こと の で きる able to be done)。 

同僚 . 仲間 (= sb you work with)。 

定着 する (= to become established: to take root)。 

避け る , 遠ざけ る (=to avoid sb/sth)。 


[ 副 ] 初 め に (=at the beginning)。 
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7 1CAN に ノ 


何 度 読ん で も 、 言 葉 が 突き 刺 
きっ て くる 。 (コレ 人間 ナ ノ デ 
スン 原子 生 弾 依 ル 変化 ラ ゴ ラン 
ドサ イ )。 そん な 訴え か ら 始 まる 
原 民 喜 の 主 「 原 爆 小 景 」 で ある 。 
1945 年 8 月 6 日 履 卿 の 広島 ! < 貴 
開 し て いた と き に 、 原 は 被爆 し た 。 

(肉体 が 狼 ロ シク 膨 服 シン 男 モ 
女 や スペ テー ッ ノ 型 ニカ ヘル 0 
帰 レ タ 顔 ノム クン ダ 唇 カラ 兆し 
テ 来 ル 声 ハン 「 助 ケ テ 下 サイ ] ト 


へ べ へ い わ し ょ う 


ー ベ ル 平 和 党 
カ 細 イ 静 カナ 言葉 〉。 人 間 と 


は 絶対 に 相 い れ な い 人 破壊 拓 器 へ の 
般 り で ある 。 
等 で 、 小 説 で 、 そ し て 数 多く の 
証言 で 。 長 き に わた り 被 爆 者 の 手 
で 、 破 壊 の 現実 が 伝え られ て き 
た 。 そ れ を 世界 へ 広め た の が 核 兵 
叶 絶 国際 キャ ン ペ ー ン (CAN) 
(NN 

運動 が 、 ノ ー ベ ル 平 和 賞 に 決 


末 まう 27So 
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“Genbaku Shokei” (Atomic bomb 
vignette),a poem by Tamiki Hara 
(1905-1951). tears at my heart“ every 
time Tread it. 

It starts: “This is a human person/ 
Please look at how an A-bomb changes 
the human body." 

Hara was in Hiroshima, his native 
city to which he had evacuated during 
World War II, when an atomic bomb 
detonated“ Aug. 6, 1945. 

The poem continues: “The body 
becomes terribly bloated“/ Male or 
female, every body is transformed into 
one standard shape .… The voice escap- 
ing from the swollen hps on the hid- 
eously“ burned face/ Pleads“ weakly 


and quietly, Please help me.“ 

These words reflect Hara's outrage 
at this weapon of destruction thatis ab- 
solutely irreconcilable“ with humanity 

For decades, hibakusha survivors of 
the Hiroshima and Nagasaki bombings 
have been telling the world about the 
destructiveness of nuclear weapons 
through poems, novels and personal 
testimonies“. And their efforts were 
aided by the International Campaign 
to Abolish Nuclear Weapons (ICAN), 
a global nongovernmental organ1Za- 
tion comprised“” of ordinary citizens 
dedicated to ridding*" the world of 
nuclear weaponSs. 

On Oct. 6, ICAN was named this 
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きん し じょう や 


核 を 倍 法 と する 核 器 禁止 条 約 
が 採択 きれ た の は 、 被爆 者 の 声 が 
人 々 に 届い た 証拠 で あろ う 。「 死 
が 苦し みか ら 解 放し て くれ る まで 
の 間 、 消 を 入る 声 で 水 を 求め て い 
た 」。 カ ナダ 在住 の 被爆 者 サー 

ロー 節子 さん が 4 歳 の お い に つ い 
て 邊 っ て いた 。 本 

核兵器 に あら が う 動 き に は 、 こ 
れ ま で も 北 つも の 半 和 有 が 贈ら れ 
て きた 。 そ れ で も 、 核 は 必要 悪 だ 


year's Nobel Peace Prize recupient. 
* ま 11 ・ 


The adoption” in July ofthe Treaty 
on the Prohibition of Nuclear Weapons 
was proof that the international com- 
munity has finally heeded““the voices 
of hibakusha. 

Setsuko Thurlow, a Hiroshima hiba- 
kusha residing in Canada,recalled that 
her nephew, who was 4 years old at the 
tme of the bombing, “Kept begging for 
water in a faint voice until his death 
released him from agony.“ 

To date, many peace prizes have 
been awarded to anti-nuclear move- 
ments. Yet, the argument that nuclear 
weapons are a necessary ev1l still 
persists in this post-Cold War world. 

The reality today is that the United 


と する 認識 は 稚 戦 後 も 続 く 。 米国 
が 正 倒 的 な 核 兵器 を 持ち 、 北朝 魚 
が 割っ て 入ろう と する 現状 が あ 
る 。 72 年 か けり て た どり 着い た 禁 
条約 な の に 、 原 爆 を 落と し た 国 も 
落と きれ た 国 も 批准 し よう と し な 
い 。 

人 間 が 手 に 入れ て し まっ た 破 小 
の 火 を 人 間 が 消し て いく 。 そ の 道 
筋 を 示し た 人 禁 ま 止 条約 で あり 、 平 和 
賞 で ある 。 


mW9 


States' massive nuclear arsenal" "con- 


tinues to overwhelm the world, while 
North Korea is trying to assert*" its 

presence. And even though it took 72 
years for the nuclear weapons ban 
treaty to be finally signed, neither the 
nation that used atomic bombs, nor the 
nation against which the bombs were 


used, is willing to ratify*" 


the treaty. 
Only humans can extinguish the de- 
structive fire they came to possess. And 
a road map for making that possible 
has been indicated by the Treaty on 
the Prohibition of Nuclear Weapons and 
this year's Nobel Peace laureate. (The 


Asahi Shimbun、 Oct. 7) 
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⑨ICAN に ノー ベル 平和 賞 た 。 日 本 の 提携 組織 の ひと つ で ある ピー ス 
ICAN (核兵器 廃絶 国際 キャ ン ペ ー ン 、Tn- ボー ト に よる と 、 授賞 理 由 と し て 「 核 兵器 
ternational Campaign to Abolish Nuclear の 使用 が も た ら す 破滅 的 な 人 道上 の 結末 へ 
Weapons) は 2007 年 に ウィ ー ン で 発足 し た の 注目 を 集め 、 核 兵器 を 条約 に よっ て 禁止 
国際 NGO。 ス イス の ジュ ネー ブ と オー ス する た め の 革 新 的 な 努力 を し て きた こと 」 
トラ リア の メル ボル ン に 事務 所 を 置き 、| 核 が 挙げ られ て いる 。12 月 10 日 に ノル ウェ ー 
兵器 禁止 条約 ] が 国連 の 会 議 で 採 され る で 行わ れ た 受賞 式 で ITCAN に メダ ル と 証書 
よう 、 各 国 に 働き か けた り 、 世 論 を 高め る が 贈ら れ 、13 歳 の と き に 広島 で 被爆 し た カ 
な どの 活動 を 行っ て きた 。 6 日 、 ノ ル りー ロー 節子 さん が 登壇 し 、 核 


ウェ ー の ノー ベル 賞 委員 会 は 、 今 年 の ノー 兵器 は 必要 悪 、 廃 絶 の 実現 を 「 あきらめる 
ベル 平和 賞 を 、ICAN に 授与 する と 発表 し な 」 と 訴え 、 世 界 の 人 々 に 行動 を 求め た 。 
借 黄 文 訳注 
ICAN's Nobel Peace Prize is the icing on the cake for peace ef- 
fort 
平和 へ の 和 努 力 に 注目 集め た ICAN ノー ベル 平和 賞 受賞 
*1 theiceingonthe [名 ] 花 を 添え る も の (= sth that makes a good situation even 
cake better)。 
*2 tearatsb's heart [ 動 ] 一 の 胸 を か きむ し る (= to strongly affect you in an emo- 
tional way)。 
*3 detonate [ 動 ] 爆 発する (= to explode)。 
*4 bloated [ 形 ] ふ くれ 上 が っ た (= swollen: puffed up)。 
*5 hideously [ 副 ] 恐 みろ し い ほ ど に (= in a very ugly or unpleasant way)。 
*6 plead [ 動 ] 懇願 する (= to ask sb for sth in a very strong and serious 
Way)。 


*7 irreconcilable [ 形 ] 融 和 し 難い . 矛盾 する (= impossible to bring into agree- 
ment or harmony)。 


*8 testimonY [名 ] 証言 (= a formal written or spoken statement)。 
*9 comprise [ 動 ] 一 を 構成 する (=consist of: be made up of)。 
*10 rid sb/sth of [ 動 ] 一 か ら ー を 取り 除く (= to make sb/sth free of an unwant- 
ed thing)。 
*11 adoption [ 名] 採択 (= the act of accepting with approval)。 
*12 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or Warning)。 
*18 arsenal [ 名] 蓄積 . 在庫 . 宝庫 (= a group of things that are available 
to be used)。 
*14 assert [ 動 ] 強 く 主 張 する (= to insist on the recognition o1)。 
*15 ratify [ 動 ] 承 認 する , 批准 する (= to give formal approval or con- 


sent to)。 
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きょう ぼう 


8 カミ ツキ ガメ は 凶暴 か 


生き 物 に か か わる 仕事 は 世に 多 
い が 、 カ メ 専 門 の 県 庁 職 員 と は 珍 
し い 。 千葉 県 生物 多様 性 セン ター 
に 今春 採用 され た 技 上 今津 健志 き 
ん (84) 。 任期 は 3 年 。 外来 種 の カ 
ミッ キ ガ メ を 印 放 沼 か ら 駆 除 する 
の が 仕事 だ 。 

子ども N 分 か ら カ メ を 飼育 し 、 
大 学 と 大 学 : 院 で 研究 し て きた 。 
「 人 一 倍 好 き で す が 、 外来 種 が 大 
量 繁殖 し て 生態 系 に 影響 が 出 た 以 


上 、 駆 除 は 必要 で す 」。 
カミ ツキ ガメ は 米 大 陸 が 原産 
人 が 手 を 伸ばす と か みつ こう と す 
る の で この 名 が つい た 。 日 本 に 
MURA 
に 輸入 され る 。「 野 生化 し た の 
まみ ら 人 け 肌 し た か 過 
て られ た か 。 予想 以上 に 全 守 人 ル 
し 、 も て あま す 飼 い 主 も 少な く あ 
り ま せん 」。 

漁網 を 破る 。 水 田 に 入り 込 
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There are many jobs in the world 
thatinvolve working with animals. but 
it is probably rare that a prefectural 
government in Japan has a position 
dedicated to dealimg with tutles. 

Takeshi Imazu, a 84-year-old engi- 
neer, was hired this spring by Chiba 
Biodiversity Center,an organization 
established by Chiba prefectural 
authorities, to respond the threat to 
indigenous“ species posed* by non- 
native creatures. Imazu was g1ven 
three years to rid Lake Inbanuma of 
common snapping turtles. 

Imazu has had a passion for turtles 
snnce his childhood, when he began 
them. He studied turtles at 
both university and graduate school. 


rearing 


“Treally hke turtles, but the intro- 
duced*” species needs to be eradicated“ 
from the area as has propagated" 
hugely and is affecting the ecosystem.“ 

The snapping turtle is a freshwater 
species that is native to North and 
South America. Its Japanese name, 
“kamitsuki game" (biting turtle), comes 
from the fact that it tries to bite a hu- 
man hand extended toward it. 

The common snapping turtle began 
to be imported into Japan in the 1960s 
and fast grew popular as a pet. 

“Snapping turtles go wild usually af- 
ter they escape from home fish tanks or 
are abandoned“” Imazu said. “Many 
owners are bewildered“ when ther 
snapping turtles grow far larger than 
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いま 推計 1 万 6 千 匹 が 一 甘 に 生 候 
する 。 県 は 10 年 前 か ら 地元 の 漁協 
に 頼ん で 春 か ら 秋 ま で ワナ 式 の 漁 1 
具 で 捕まえ て きた が 、 増 加 に 歯 上 
め が か か ら な か っ た 。 

世界 で 最も 独 猫 な カメ 」「 侵 略 
的 外来 生物 ]」 な ど と 呼ば れる が 、 
今津 さん に よる と 、 む や み に 人 を 
租 っ た り は し な い 。 ほ か の カメ と 
違っ て 甲 次 が 小さ く 、 危 険 を 察知 
し て も 頭 や 手足 が 収容 で き な い 。 


they expected.“ 

Now, an estimated 16.000 snapping 
turtles inhabit the Inbanuma area. 
They are known to tear up fishing nets 


0 imto rice paddies. 


and intrude 

For the past 10 years, the prefectural 
government has been working with the 
local fishermen's cooperative to catch 
snapping turtles there between spring 
and autumn by using fishing equip- 
ment that works like a trap. 

But the effort has failed to stop their 
numbers. 

Snapping turtles are often demon- 
ized*T as “the fiercest turtle in the 
world” and an “invasive introduced 


SDec1es.「 


代わ り に 口 や 爪 で 身 を 守 ろ うと す 


せい た い ば し ば し 
る さめ う 。 感 を 上 る 言葉 の 端々 


怒 。 深い 理解 と 愛情 を 感じ る 。 

なみ に 自生 で は 拓 才 の 証 
を 得 て 2 匹 の カミ ッ キ ガメ を 育て 
て いる 。 1 匹 は 40 歳 前 後 、 つ き あ 
い は も う 20 年 に な る そう だ 。 駆除 
すべ き 和 有害 動物 か 、 家 族 の 一 員 の 
ペッ ト か 。 その 線 を 引く の は 人 間 
で ある 。 


According to Imazu, however, they 
※12 


dontrecklessly”~ attack people. 

It is hard for a snapping turtle to 
retract*" its head and legs into the 
shell when it faces danger because this 
species has a smaller shell than other 
kinds of turtles. 

Instead, snapping turtles try to de- 
fend themselves by using their powerful 
snapping jaws andl thick claws. 

Imazus words to describe key fea- 
tures of the species reflected his deep 
understanding of and strong affec- 
tion“" for snapping turtles. 

He is rearing two snapping turtles 
at home with permission from the En- 


vironment Ministry. One is around 40 
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years old and has been with him for 
two decades. 

Are snapping turtles harmful ani- 
mals that should be eradicated or pets 
that should be cared for as part of the 
family? This is a question that is rel- 
evant*? only to the human race. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 8) 


供 英 文 訳注 
MSnapping turtles get a bad rap because of bite, but is that fair? 
カミ ツキ ガメ が か みつ く と いう 非難 は 不当 で は ? 


*1 Dad rap [名 ] 不 当 な 非難 (= unjustified criticism)。 
*2 imdigenous [ 形 ] 固 有 の , 原産 の (= originating where itis found)。 
*8 pose [ 動 ] (危険 な ど ) を も た ら す (= to present a difficult or dan- 
gerous situation)。 
*4 rear [ 動 ] 育 て る . 飼育 する (= to take care of a young person or 
animal)。 
*5 introduce [ 動 ] 持 ち 込む (=bring sth new to an environment)。 
*6 eradicate [ 動 ] 根 絶する (=to getrid of sth completely)。 
*7 propagate [ 動 ] 繁 殖 す る , 増殖 する (= to extend to a broader area or 
larger number)。 
*8 abandon [ 動 ] 捨 て る , 放棄 する (= to forsake completely: to leave be- 
hind)。 
*9 bewildered [ 形 ] 当 惑 し た (= confused)。 
\*10 intrude [ 動 ] 侵 入 す る , 押し 入る (= to cnter a place where you are not 
allowed to go)。 
*11 demonize [ 動 ] 悪 者 扱い する (= to portray as wicked and threatening)。 
*12 recklessly [ 副 ] 無 座 に も (= without regard for cost or consequence)。 
* ま 18 retract [ 動 ] 引 っ 込め る (=to pull sth back into the main part of sth)。 
*14 affection [ 名] 愛情 , 愛着 (afeeling of liking and caring about sb)。 
*15 relevant [ 形 ] か か わり の ある (=related to the matter at hand)。 
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9 雲 を めで る 


秋雨 の 冷た に コー ト を 着 た か 
と 量 う と 、 翌 日 は 汗 ば も 陽気 で 半 
袖 に 戻る 。 こ の 時 期 の 天候 は 何と 
も 読み が た い 。 な る ほど 秋 の 空 は 
移 み あい や すい も の で ある 。 

「 秋 1 は 人 が 浴 の 二 、 雲 の 位置 
高い 。 千 好 き に に は た ま ら な い 吉 
で す 」 と 語る の は 気象 予報 土 の 直 
田 剛 男 さ ん (57)。 長く 千葉 県 内 
の 高校 で 地学 を 教え 、 南極 で 越 
も 体験 し た 。 い わし 雲 や き ば 雲 に 
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True to the old Japanese saying“ 
that the autumn sky is always in flux 
this is the season when it is practical- 
jy “impossible to predict the weather. 

Youneed a jacket when the day is wet 
and chilly. But the next day could be 
sunny and warm, making you sweaty 
in a short-sleeved shirt. 

“Tn the crisp“, clear air of autumn, 
the clouds are high in the sky. This is 
the most fascinating season for cloud 
watchers,” said weather forecaster 
Yasuo Takeda, 57. 

Having taught geology for many 
years at a senior high school in Chiba 
Prefecture, Takeda once wintered* im 
the Antarctic. 

He said he feels the arrival of au- 


秋 を 感じ る が 、 この 替 節 は 何と 
2 
か ら 棒 色 を へ て 真 っ 赤 に 変 
ION 
が あり ませ ん 」。 

時 間 の 許す 限り 、 天 人 を 生 す 。 
了 行 機 の 旋 な ら 陽光 や 風向 き を 考 
えて 席 を 選ぶ 。 箇 侍 の た め に 北海 
道 へ 飛び 、 と ん ぼ 返 りす る こと も 
MM 科 : 

で きえ 、 空 の 研究 に 


+ 役 立 


は 役立つ 。 風 
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tumn in “iwashi-gumo" and “saba-gu- 
mo" (cirrocumulus clouds), but sunset 
clouds are what he loves the most about 
this season. 

“The clouds change color from yellow 
to orange, and then turn scarlet.1never 
tire of watching this spectacular 
drama of colors.、“ he explained. 

He takes pictures of the skies when- 
ever time permits. When he travels 
by air, he takes the condition of the 
jighting and the direction of winds 
into consideration to select his seat. He 
sometimes 時 ies to Hokkaido for obser- 
vations and returns home the same day 
on the next available“ fight. 

Even typhoons that are potentially 
dangerously damaging are a valuable 


に よっ て は レン ズ 生 言っ ぁ し 曇 な 
ど 珍 和 が 出現 する か ら だ 。 

これ まで 虹 や オー ロラ 、 茎 日 
食 を 求め て 米国 や 中 国 、 を 
な ど を 旅 し た 。 多 く の 国 で 市 民 が 
等 に 寄せ る 関心 は 「 十 が 降る か 降 
ら な いか 」。 日 本 の 人 々 は 雲 の 形 


0 
を 感じ と っ て きた と と 話す 。 


( 背 空 高 う 散 る 千 は 繊 い 閥 
真綿 雲 、 鳥 の 羽 の や う 多き 


source of information、Takeda said. 
Depending on the winds, he gets to 
observe rare phenomena*", such as 
“renZu-gumo” and “tsurushi-gumo" 
(lenticular and rotor clouds). 

Takeda has so far traveled to the 
United States, China, Egypt and other 
countries to observe rainbows, auroras 


Yof the sun. 


and the total eclipse 

In most countries of the world, he 
noted, people's interest in clouds boils 
down to whether they will bring rain. 
In Japan, on the other hand, people 
have traditionally understood about the 
※12 


feeting””nature of life from the shape, 
color and movement of clouds. 
Poet Hakushu Kitahara (1885-1942) 


named more than 10 kinds of clouds in 
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きた は ら は くし ゅ う 


革 。 北原 秋 は 一 EN 


みみ 


ら 空 に 浮か ぶ 姿 を 逢 像 する の は 楽 
し い 。 
人 " ろ 記 事 の 締め 切り に 追わ れ 
て 、 空 を 何 日 も 見 上 げ ぬ まま 過 ご 
すこ と が ある 。 たま に は 立ち 止 
まっ て 雲 の 流 れ に 目 を こら し た 
ヽ 。 せ め て 秋 の 好 日 くら い は 


one poem. Many of the names, such as 
"mabiki-gumo,” are unfamiliar even to 
us Japanese, but it is pleasurable to say 
them aloud and imagine them floating 
in the sky. 


*91s an endless 


Asmy Hfe at present 
race against the daily copy* "deadline, 
Toften go for days without ever looking 
up atthe sky. Inow realizelwant to get 
off the treadmill"? from time to time 
※ ま 16 


and gaze" at the drifting clouds--at 
least on beautiful autumn days. (The 


Asahi Shimbun、 Oct. 9) 
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朝 の 青空 に つる し 雲 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


員 


但 英 文 訳注 
Temperamental fall skies put cloud watchers in their element 
雲 好 き に は た ま ら な い , 移ろい や すい 秋 の 空 
*1 temperamental [ 形 ] 予 測 で き な い (=Ilikely to perform unpredictably)。 


*9 in one's element 「[ 就 ] 本 領 を 発揮 し て いる (= doing what you are good at and 
en]joy)。 
*8 sayimg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 
*4 月 ux [ 名] 流動 . 流転 (= continuous movement and change)。 
*5 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 
*6 crisp [ 形 ] 鮮 明 な (= pleasantly clear and sharp)。 
*7 wimter [ 動 ] 全 を 過ごす (= to spend the winter somewhere)。 
*8 never tire ofdoing [ 動 ] 飽 きも せ ず に 一 し 続け る に to do sth alo0。 
*9 available [ 形 ] 入 手 で きる , 利用 で きる (= able to be used or can easily 
be bought or found)。 
*10 phenomenon [ 名] 現象 (= a fact or an event in nature or society)。 
*11 eclipse [名 ] (太陽 ・ 月 の ) 食 (= an occasion whenthesunorthe 。 。 
moon cannot be seen)。 
*12 fleetimg [ 形 ] あ っ と いう 間 に 過 ぎ 去 る (に brief or quick)。 
\*18 at present [ 副 ] 現 在 は . 目下 (=now: at this point in time)。 
* ま 14 copy [ 名] 原稿 (= the text of newspaper articles)。 
*15 treadmmill [ 名] 単調 な 仕事 (- a monotonous routine or set of tasks)。 
*16 gaze [ 動 ] じ っ と 見 つめ る に to look at sth for a long time)。 
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水曜 日 ウン 


けい ざい が く 


10 ぐう た ら 経 済 学 


今年 の ノー ベル 経済 学賞 に 輝 い 
0 9 Sa 米 シカ ゴ 
大 教授 (72) の 功績 を 縮め て 言 
な ら 「 人 間 く きい 経済 学 」 と 打ち 
立て た こと だ ろう 。 従来 の 経済 学 
が 想定 し た 常に 冷静 で 合理 的 な 人 
間 を 「 エ コン 」 と 呼び 、「 人 間 は も っ 
と 木谷 理 。 エ コン で は な く ヒ ュー 
マン だ ]」 と 唱え た 。 

ヒュ ー マ ン らし さ は 「 最 終 提案 
ゲー ム 」 と いう 実験 に 端的 に 表れ 


る 。 2 人 に 1 万 円 が 与え られ る 。 
配分 額 は 1 人 が 決め 、 相 方 は 拒否 
う 権 を 持つ 。 拒 否 す る と 両者 と も 取 
り 分 は な く な る 。 従来 の 理論 で は 
1 円 を 渡す の が [正解] と され た 。 
9999 円 を 手 に で き 、 相 方 も [0 円 
より マ シ 」 と 拒 ま な いと 考え た 。 
実験 結果 は 違っ AS 最も 多 カ っ 
た 選択 は 折半 で ある 。 フ ェ ア マ ン 
(公平 な 人 間 ) と ゲー ムズ マン (か 
け ひ き 屋 )。 行動 経済 学者 は 「 人 


Coo/-egeg uo7e7's 7eeeg 7 の 7e77 co72 の 07g7 が 077 ge7s eg7eg 


American economist Richard Thaler, 
professor of behavioral science and 
economics at the University of Chicago 
Booth School of Business, has been 
awarded this years Nobel Memorial 
Prize in Economic Sciences for his con- 
tributions to behavioral economics. 

In a nutshell“, one could say that 
Thaler is being rewarded for establish- 
ing a field of economics that is distinc- 
tively “human.“ 

Thaler coined** the expression 
“homo economicus” (or “econ” for short) 
for the unbiased“ and rational man 
hypothesized“ by conventional econo- 
mists. He challenged this traditional 
hypothesis and stressed the irrational- 
iky“ and "humanity “ of man. 


The “humanity” emerges most con- 
spicuously “in an experiment called 
the “ultimatum game.“ 

This game is played as follows: One 
person (or Person A for clarity's sake) 
is given 10.000 yen ($⑱89) to share with 
another person (Person B). How to split 
the amount is decided by Person A, and 
Person B can reject the decision, in 
which case the deal is off and neither 
Anor B gets any of the money. 

By traditional theory, the correct 
amount for Person A to offer to Person 
B is 1 yen. The reasoning*" is that A 
gets to pocket“ 9.999 yen, and B would 
think even 1 yen is better than nothing. 

But this theory was disproved" im 
a number of experiments. The most 


< は 両 面 が 同居 する 」 と 考え 


Me 
きのう 朱 院 選 が 公 


し ゅ うい う 


S 示 され た 。 計 
突 な 解散 上 野党 の 再編 劇 。 い ず 
れ 劣 ら ぬ ゲー ムズ マン た ち が 日 免 
の 膝 利 を 追っ て 眠 り ( に 踊る 。 

行動 継 済 学 に に は 「 勝 者 の 呪い 」 
と いう 理論 も $ あ る 。 石油 採 握 先 と 
し て 仁和 の に ん た 才 て 
は 、 ラ イ バ ル が 多い と 応札 領 を 高 
くし すぎ る 。 落札 し て 勝者 に な っ 


frequently chosen solution was to spht 
the amoumnt evenly. 

As a behavioral economist、 Thaler 
concluded that every human individ- 
ualis a mix of the “fair man” and the 
“gamesman." 

In Japan, the upcoming Lower 
House election campaign kicked off 
on Oct. 10, following the abrupt"" dis- 
solution of the Lower House and the 


*H ofopposition forces. The 


reahgnment 
・ ・ ・」] 玉 12 fs 
stage is now teeming with"~ambitious 
“gamesmen, whose eyes are set on an 
immednate victory. 
In behavioral economics、 there is 


*9 of “the winner's curse.…" 


the notion 
Bidders for drillimg rights in a lucra- 


tive* "oil field overinfate their bidding 
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水曜 日 


て も 損 が 出る 。 競争 に 熱く な り 、 
周囲 に 引き ずら れる せい だ 。 
近年 に に な く 候 補填 と 有権者 の 価 


か ん お ん 


感 温度 に 差 の 大 きい 選挙 戦 で あ 
る 。 声高 ( < 飛び 交 う 2 公約 の いっ た 
信じ て よい の か 。 選挙 の 
に 勝者 の 呪い が 待っ て いな い 
。 引き ずら れず 、 共 静 で 合理 的 
GS フェ ア な ぷ 選択 を し た い 。 


prices when there is stiff competition. 
The result is hardly a Wise business 
decision for the successful bidder, who 
allowed themselves to lose perspective 
in the heat of the bidding war. 

The upcoming Lower House election 
is like none other in recent years in the 
sheer*? gap in expectations between 
candidates and the voting public. All 
sorts of campangn pledges are being 
issued amid much fanfare, but frankly, 
1 dont know what to believe. 

When all is over, will the “the win- 
ner's curse” be waiting? 

Voters must avoid beng caught upin 
the frenzy”「, and make an unbiased, 
rational and fair choice. (The Asahi 
Shimbun. Oct. 11) 
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⑦ リ チャ ー ド ・ セ イラ ー 教 授 に ノー ベル 経済 
学賞 

スウ ェ ー デ ン 王 立科 学 ア カ デ ミ ー は 10 月 9 
日 、2017 年 の ノー ベル 経済 学賞 を アメ リ 
カカ 。、 シカ ヨゴ 央 学 プ ヴー スッ ュ ス クー ルオ ダ ・ 
ビジ ネス の リチャード ・ セ モイ ラー 教 授 (72) 
に 授与 する と 発表 し た 。 授賞 理 由 は [行動 
経済 学 へ の 頁 献 ] で 、 経 済 学 に 心理 学 を 応 
用 し た 意思 決定 の 分 析 が 評価 され た 。 人 間 
は 必ず し も 総合 的 ・ 長 期 的 に 考え 、 利 益 の 
最大 化 の た め に 行動 する の で は な く 、 感 情 
ゃ 環境 に よっ て 判断 し が ち で あり 、 そ うし 
た 性 質 が 経済 を より 合理 的 に 説明 で きる こ 


と を 実証 的 に 示し た 。 
但 英 文 訳注 
Cool-headed voters needed when campaign trail gets heated 
選挙 戦 が 熱く な っ て も 有権者 は 冷静 に 
*1 imannutshell [ 副 ] 要 する に (=very brieHy. giving only the main points)。 
*2 coin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 
*8 unpbiased [ 形 ] 偏 り が な い (not biased or prejudiced: impartial)。 


*4 hypothesize 動 ] 仮 定 する (= to suggest an idea or theory)。 

*5 irrationality 名 ] 不 合理 (= the quality of being illogical or unreasonable)。 
*6 conspicuously [ 副 ] 著 し く , 目立っ て (=inaway that is very noticeable)。 
* ま 7 reasonminmg 名 

*8 pocket 動 


] 推論 (= thinking that is coherent and logical)。 
] 自 分 の も の と する , 着服 する (= to take possession of 
for oneself, esp. dishonestly)。 

*9 disprove [ 動 ] 反 証 を あげ る (= to show that sth is wrong or false)。 
*10 abrupt [ 形 ] 突 然 の , 不意 の (= sudden and unexpected)。 
*11 realignment 名 ] 再 調整 , 再編 成 (= readjustment: shake-up)。 
*12 teemn with [ 動 ] 一 で 満ち の AN (= to contain large numbers of sth)。 

[名 


*18 notion ] 考 え , 概念 (= an idea or conception)。 

*14 lucrative [ 形 ] 利 梁 の あがる , も うか る (= producing a great deal of 
profit)。 

*15 sheer [ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 大 きい (= used for emphasizing the 


amount or degree of sth)。 
*16 frenzy [ 名] 熱狂 ( a state of great activity and strong emotion)。 
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11 英雄 ゲバ ラ の 子 


は な 3 


自ら 肖 ん で 広島 を 訪ね 、 花 を 挫 
げ 、 邊 召 者 を 病院 に 見 抑 う 。 先週 
公開 きれ た 映画 「 エ ルネ スト 」 は 、 
キュ ー バ 草 命 の 立役者 チェ ・ ゲ バ 
ラ が 1959 年 夏 、 被 爆 地 を 歩く 場面 
で 華 を 開け る 。 。 

日 本 キュ ー バ 合作 映画 の 公開 
前 、 楽 日 し た ゲバ ラ の 長男 カミ ー 
ロ ・ ゲバ パラ さん (55) ! 
ひい で た 徹 、 強 いま な ざし 。 有 名 
な 父 の 肖像 写真 そっ くり で ある 。 


< 会 っ だ 。 


人 交 が ボリ ビア で 処刑 され た 時 は 
5 歳 だ っ た 。 鮮明 な 思い 出 は な い 
も の の 、 キ ュー バ で は 建国 の 英雄 
と し て 教わる 。 教 室 で 照れ くさ い 
思い を し た と いう 。 し か し 目 を ほ 
か の 中 南米 の 国々 に 向け れ ば 、 ゲ 
バラ の 評価 は 割れ る 。 [闘争 に 狗 


じ た 男 士 」「 凶 量 な 殺人 者 ]。 いま 
で も 好 悪 の 感情 を か き 立 て る 特殊 
な 存在 で ある 。 


ゲバ ラ は アル ゼン チン に 生ま 
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“Ernesto,” a 同 m produced jontly by 
Japan and Cuba, opens with a scene in 
which Rrnesto “Che” Guevara (1928- 
im the Cuban 
Revolution, walks the streets of Hiro- 


1967), a major figure“ 


shima in summer 1959. 

It was Guevaras personal wish to 
visit the A-bombed city, where he laid 
flowers and saw hibakusha (A-bomb 
survivors) in hospital. 

1 met Guevaras 55-year-old eldest 
son, Camilo, when he visited Japan 
prior to the 名 ms release last week. 
With his broad forehead and piercing 
eyes, he could have come right out of 
his father's iconic portrat. 

The younger Guevara was five years 
old when his father was executed“ im 


Bolivia. He said he does not really re- 
member him, but felt tickled as well 
as embarrassed in school where he Was 
taught his father was a heroic founder 
of post-revolutionary Cuba. 

In the rest of Latin America, the 
reputation of this Marxist revolution- 
aryisamixed bag“.Some exalt“ him 
as a brave warrior and martyr*" to the 
cause“、 while others despise“ him as 
a viclous murderer. 

To this day, he remains a unique 
figure who evokes intense feehmgs, both 
positive and negative, in people. 

Born in Argentina, Guevara stud- 
ied medicine. While travelimg around 
South America, he was astounded“" by 


the dire“" conditions of the underprivi- 


穫 医学 を 修め る が 、 南米 各地 を 


旅 し て 深刻 な 格差 に 驚く 。 皆 が 医 


りょう きょう いく 


療 と 教育 が 与え られ る 社会 を 夢見 


所 2 老 う 


て 、 闘 争 に 身 を 投じ る 。 広島 訪問 

は キュ ー バ 草 命 ぁ の 直後 だ っ た 。 

「 こ ん な ひど い 目 に 道 わ さ れ 
て 、 ど う し て 無 ら を いん だ 」。 平 
和 記 念 資料 館 で 惨劇 の 数 々 を 見 た 
ゲバ ラ は そん な 疾 問 を 口 に し た 。 
米国 の 支援 を 受け た キュ ー バ 政府 
軍 と 戦っ た 闘士 に すれ ば 、 米 国 に 


leged**. Dreaming of a society where 
all citizens would recenve health care 
and education, he joined the revolution- 
aTy CaUSG. 

His visited Hiroshima shortly after 
the successful conclusion of the Cuban 
Revolution. 
exhib- 
its at the Hiroshima Peace Memorial 


Looking at gut-wrenching*“ 


IMuseum, Guevara asked why Japanese 
people are not outraged by all these 
terrible things that were done to them. 

Having fought the U.S.-backed Cu- 
ban government forces, Guevara must 
have felt frustrated and exasperated*" 
by the Japanese government's acqules- 
cence*" to Washington. 

This month marks the 50th anmni- 
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従う ば か り の 日 本 政府 が 歯 が ゆ 
か っ 7 の 7 だ の りー 

ゲバ ラ が 39 歳 で 没 し て 今月 で 50 
年 。「 父 を 失っ て 暮らし は 楽 じ ゃ 
な か っ た 。 生 活 の た め べ ネズ エラ 


で 働い た 時 期 も あ W ま す ] と カ 
ミー ロ さ ん 。 も し ゲバ ラ が 50 代 ま 
で 生き て いた ら 、 帳 間 に こん な 息 
区 を た た えた だ ろう か と 表情 に 見 
入 み だ 


versary of Guevara's death at age 39. 

Camilo said life wasnt easy after 
his father's death and that he had to 
work in Venezuela at one tme to earn 
his living. 

1 studied his expression, Wondering 
if his father's brow would have been 
creased*“ by the same melancholy, 
had he Iived into his 50s. (The Asahi 
Shimbun、 Oct. 12) 


う 2 


キュ ー バ 内 務 省 の 建物 と ゲバ ラ の 肖像 (フォ トラ イプ ブ ラリー 


和 黄 文 訳注 


M 則 Sons eyes offer ghmpse of how Che could have grown weary 
子 の 目元 に 熟年 の が バ ラ が みせ た か も し れ な い 愛 各 


%1 


* ク 2 


*8 


*4 
*5 


*6 
が / 


*8 
*9 
*10 
\*11 
*12 
*18 


*14 
ネ 15 
*16 


Weary 
fgure 
execute 


tickle 
mnixed bag 


exalt 
mnartYY 


CauSe 

despise 
astounded 

dire 

the underprivileged 
gut-wrenching 


exasDperated 
acdiulescenCe 
CreaSe 
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[ 形 ] 疲 れ 果 て た , 物 愛 い (= physically and mentally fa- 
tigued)。 

[ 名] 人物, 重要 人 物 (= sb who js important or famous in some 
way)。 

[ 動 ] 死 刑 に する , 処刑 する (= to kill sb、 esp. as a legal pun- 
ishment)。 

[ 動 ] 満 足 さ せる (= to amuse and interest sb)。 

[名 ] ご た まぜ , 寄せ 集め (= a collection containing a variety 
of sorts of things)。 

[ 動 ] 称 賛 す る (= to praise sb/sth very much)。 

[名 ] 導 教 者 (= sb who dies for their religious or political be- 
liek)。 
[名 ] 大 義 (= the ideals. etc., of a group or movement)。 

[ 動 ] 軽 項 す る (= to dislike and have no respect for sb/sth)。 
[ 形 ] び っ くり 仰天 し た (= extremely surprised or shocked)。 

[ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 

[名 ] 恵 まれ な い 人 た ち (= deprived people)。 

[ 形 ] 心 が 張り 像 け そ うな (= making you feel very sad or up- 
set)。 
[ 形 ] い らい らし た . 怒っ た (=very annoyed and upset)。 
[ 名] 従順 (= acceptance without protest)。 

[ 形 ] し わ の つい た (に having deep lines)。 
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は ん こつ 


12 カメ ジロ ー の 反骨 


沖縄 を 支配 し た 米国 に ' 
1950 年 代 に 那覇 市 長 を 務め た 瀬 胡 
亀次郎 ほど 目障り な 人 物 は いな 
か っ た 。 投 千 し て も 、 市 へ の 資金 
を 深 結 し て も 、 給水 を 止め て も 、 
届 し な い 。 米 生 布 信 で 市 長 の 座 か 
ら 追 い 出 し て も 反米 の 旗 を 降ろ さき 
な い 。 

上 映 中 の 映画 | 米 軍 が 最も 恐 
た 男 プ その 名 は 、 た 了 
波乱 の 生涯 を 描 RS 。 [大衆 の 心 を 


つか も 名 手 。 演 説 会 の 日 は [今夜 
は カメ ジ ジロ ー が ある か ら ] と 住民 
が 夕食 を 早め て 繰り 出し た そう で 
す 」 と TBS の 佐 十 選 彦 革 (53) は 
主 す 。 

突 の 注 説 だ っ た 。 島 言葉 を 駆 全 
て 圧政 を 疾 ほ く 。 政治 的 立 電 を 異 
に する 稲 所 ー 元 知事 (83) も 「 高 
時 信 に 最前 釣 で 了 い た : 憶 れ の 
人 。 占領 され た 民 ! 革 、 は け 口 を 与 
雪 で く 投 計 」 と 映画 で 語る 。 
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During the U.S. occupation of Okina- 
wa from 1945 to 1972, no one annoyed 
the occupation authorities more than 
Kamejiro Senaga (1907-2001), who was 
mayor of Naha during the 1950s. 

They threw him in jail, froze fund- 
ing for hs city andl suspended its water 
service, but nothing could bring him to 
his knees“. Even after the U.S. mi- 
tary revised ordinances“ and ousted 
him from office, he remained as anti- 
Americam as ever. 

“Beigun ga Mottomo Osoreta Otoko: 
Sono Na wa Kamejiro' (Kamejiro, the 
man most feared by the U.S. mihtary), 
a documentary now showing at the- 
aters, chronicles* Senaga's eventful 
jife. 


"at winning 
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“He wasapast master* 
the hearts and minds of the masses 
said Tadahiko Sako, 53, of Tokyo 
Broadcasting System Television Inc., 
who directed the fm. “Whenever he 
was scheduled to speak at a public 
meeting, people were said to finish ther 
supper early to get there in time.” 

A fiery orator“、 Senaga pulled no 


in denouncing“ the oppres- 
0 


punches“ 
sive U.S. rule in the local dialect 

Former Okinawa Governor Kei- 
ichi Inamine, 83, who did not share 
Senaga's political stance, comments in 
the 名 m: “When 1 was in high school, 
he was my hero. 1 sat in the front row 
to listen to him. He gave us, the oc- 


※11 


cupied populace*", an outlet "for our 
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米 政府 文書 の 亀次郎 評 を 監督 に 
見 せ て も ら っ た 。「 護 民 的 で 楽 選 
「 普 の 共 共産 主義 者 の よう な 貞 届 な 
語 は し な い 」。 弾圧 : が か えっ て 支 
持 を 高め た と いう 反省 も 残る 。 
「 友 米 の 痢 教 者 に し て し まっ た の 
は 米国 自身 だ 」。 

米兵 ( に よる 残虐 な 事件 が 統 発 
た 時 期 で ある 。 女 電 が 沿わ 
れ 、 県 民 の 士 地 が 次 々 杖 われ た 。 
亀次郎 を 尼 ら せ た 抑圧 構造 は 変 


thoughts and feelings.* 
Sako showed me a U.S. government 
document concerning Senaga. He is 


and charismatic 


described as a folksy 
man who does not give boring talks like 
a typical commumnist. The document 
also admits that the U.S. oppression 
only served to raise his popularity, and 
that the Americans have only them- 
selves to blame for turning him into an 
anti-U.S. martyr. 

Those were the days when vicious 
crimes were being committed by U.S. 
troops in Okinawa. Many young girls 
were attacked, and landlords kept 1os- 
ing ther land. 

But the structure of oppression that 
infuriated*" Senaga remains in place 


わら な い 。 米兵 の 犯罪 は や まず 、 
一 昨日 は 米 電 へ リ が また も 民家 近 
く で 炎上 し た 。 

「 民 衆 の 憎しみ に 旬 開 され た 軍 
事 基地 の 価値 は ぞ ロ に 等 し い 」。 
そん な 言 某 を 残し た 亀 次 唐 6 年 


前 EC ある その 思 8 い は 、 本 十 
で 考え る 右 ・ だ の 色 分 け に と ら わ 
れる と 到底 理解 で き な い 。 積 色 の 


底 に に ある も の を カメ ジロ ー が 教え 
で な だ 利 太 。 


today. There is no end to crimes by U.S. 
troops, and a U.S. ilitary transport 
helicopter crash-landed in fames near 
a private residence on Oct. 11. 

“There is zero value to U.S. military 
bases surrounded by the hatred of the 
populace,” Senaga once stated. 

He died 16 years ago. His thoughts 
can hard]y be understood by someone 
on the Japanese mainland conditioned 
to see polhitics in "right or ]eft” terms. 

Senaga teaches us about what 
jies beneath Okinawa's pent-up*" 
rage. (The Asahi Shimbun, Oct. 18) 


* 瀬 長 旬 次 郎 せな が ・ か めじ ろう (1907- 
2001)。 沖 縄 県 生ま れ 。 政 治 家 、 ジ ャ ー ナ 
リス ト 。 沖縄 県 立 第 二 中 学校 (現在 の 那覇 
高等 学校 )、 順 天 中 学 を 経て 第 七 高等 学校 
(現在 の 鹿児島 大 学 ) に 進む 。 戦 後 、 ア メ 
リカ 統治 下 の 沖縄 で 非 合 法 の 日 本 共産 党員 
と し て 活動 。1932 年 に 丹那 トン ネル 労働 争 
議 を 指導 し て 治安 維持 法 直 反 で 検 源 き され 、 
和 役 3 年 の 刑 を 受け る 。1946 年 に 、 う る ま 
新報 社長 。1952 年 、 第 1 回 立法 院 議員 総 選 
挙 に 当選 。1954 年 、 琉 球 列島 米国 民政 府 は 
出入 国 管 理 令 違 反 に より 瀬 長 を 示 捕 、 投 
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当選 。 米 国民 政府 は 好ま し か ら さ ざる 人 物 と 
し て 対応 し 、 琉 球 銀 行 に よる 那覇 市 へ の 補 
助 金 と 融資 の 打ち 切り 、 預 金 凍結 措置 、 被 
選挙 権 の 剣 秦 等 様々 な 措置 を と っ た 。1966 
年 、 瀬 長 布 令 の 廃止 に より 、 被 選挙 権 を 回 
復 。1968 年 、 立 法院 議員 選挙 で 当選 。1970 
年 、 戦 後 沖縄 初 の 上 衆議院 議員 に 当選 し 、 以 
後 7 期 連 続 当 選 。 那覇 市 政 を めぐ る 米国 民 
政府 と の 攻 防 は 、 当 時 沖縄 県 民 の 強い 支持 
を 受け 、 現 在 で も 同 県 内 で は 宜 国 復帰 運動 
に 身 を 捧げ た 市 民活 動 家 で ある と 信春 する 
者 が 多い 。1990 年 に 衆院 議員 勇退 。 


獄 。1956 年 に 出獄 後 、 那 暮 市 長 選 に 出馬 、 


但 英 文 訳注 
品 中 5 Senaga would be enraged by U.S. oppression in Okinawa today 
変わ ら ぬ 沖縄 米 軍 の 抑圧 に カメ ジロ ー も 慣 っ た は ず 


*1 pringsbtotheir [ 動 ] 屈 服 さ せる (=to defeat sb)。 
knees 
*2 ordinmance [ 名] 法令, 布告 (= an official order by a government)。 
*8 oust [ 動 ] 追 放す る , 放送 する (= to force sb out of a job or posi- 
tion)。 
*4 chronicle [ 動 ] 歴 史 に と ど め る (に to make a historical record)。 
*5 past master [ 和 名] 達人. 名 手 (= a person who is very skilled in a particular 
actiVity)。 
*6 the masses [名 ] 大 衆 , 庶民 (= ordinary people who are not rich or fa- 
mouS)。 
*7 orator [名 ] 雄 弁 家 , 演説 者 (= sb who is good at public speaking)。 
*S8 pull no punches [ 動 ] 手 加減 し な い (=to act without restraint or limitations)。 
*9 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*10 dialect [ 名] 方言 (= a form of a language spoken in a particular geo- 
graphical area)。 
*11 populace [名 ] 大 衆 , 民衆 (= the people who live in a country)。 
*12 outlet [名 ] (感情 な どの ) は け 口 (= a way of expressing strong feel- 
ings)o 
*18 folksy [ 形 ] 気 取ら な い . くだ けた (= simple, friendly, and infor- 
mal)。 
*14 infuriate [ 動 ] 激 乱 させ る (= to make sb extremely angry)。 
*15 pent-up [ 形 ] う っ 積 し た (= not released: repressed)。 
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せい きょく 


前 生生 の 名 


五代 友 厚 と 開く と 俳優 ディ ー 
・ フ ジオ カ さ ん が 浮か ぶ 。 放 春 
まで 上 きれ た NHk ド ラマ 「 あ を 
が 来 た 」 の 印象 は いま 濃い 。 大 
阪 < 造幣 局 や 商工 会 議 所 を 設立 し 
た 近代 大 阪 経済 の 父 で ある 。 
その 世評 が 地 に 落ち た こと が あ 
る 。 明治 14 (1881) 年 の 開拓 信管 
有 物 払下げ 事件 。 政府 が 10 年 で 国 
筑 1400 万 円 を 投じ た 北海 道内 の 
場 や 鉱山 な ど 一 切 を 売却 し 、 五 代 


の か か わる 新 会 社 が 一 括 38 万 円 で 
買い 取る 手 は ず だ っ た 。 無 利子 の 
30 年 農 と いう 便宜 も 付い た 。 
開拓 使 長 逢 は 却 代 と 同じ 訂 訂 
身 。 新聞 2 紙 が こ れ を 暴く 。 議 
麻 ・ 長 放 勢 が 和正 る 政府 に 対し 、 
「 国 家 の 私 物化 だ 」 と 短 り が 広 が 
り 、 藻 関 政治 を 倒す べく 国会 開設 
を 求め る 声 が 高 まっ た 。 了 長 政府 
は 五代 側 へ の 払い 下げ を 断念 し 、 
10 年 以内 に 国会 を 置く と 誓う 
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Tomoatsu Godai (1836-1885)、a 
prominent entrepreneur of the Meiji 
Era (1868-1912)、 was depicted in the 
NHK drama series “Asa ga Kita" 
(Morning has come) that ran for six 
months through spring 2016. The actor 
who played him, Dean Fujioka, gave a 
memorable performance. 

Dubbed" the father of Osaka's mod- 
ern economy, Godai founded the Osaka 
Chamber of Commerce and Industry 
and Japan Mint. 

But his reputation was severely dam- 
aged in 1881 after he was implicated“ 
in a scandal surrounding the Hokkaido 
Development Commission. 

After investing what was then the 


whopping“ sum of 14 millhion yen in 


public funds in factories and mines in 
Hokkaido over 10 years, the govern- 
ment decided to sell everything to a 
只 to which Godai had 
close ties, for a mere 380.000 yen. And 


new consortium 


to further sweeten“" the deal, the con- 
sortium was to pay the amount over 80 
years, Interest-free. 

Both Godai and the director of the 
Hokkaido Development Commission 
were from the feuda1 Satsuma Domain, 
present-day Kagoshima Prefecture. 

When two newspapers exposedl this 
deal、 public outrage exploded against 
the government, which was under the 
control of politicians from the Satsuma 
and Choshu (present-day Yamaguchi 
Prefecture) domains, for “treating state 
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だ が 隆 長 も し た た か で ある 。 
「 新 聞 に リー ク し た 」 と みて 実力 


者 大 陽 重 信 を 同じ 日 に 暖 免 する 。 


と 人 
融 め る 。 

MM 
as いま の 政局 重なっ て 見 える 
各 ま り は 国有 地 の 廉価 売 
削 。 メ ア ィ ア が 艇 し 野党 が 道 
及 し た 。 困っ た 首相 は 衆院 を 解散 
する 。 一 強 政 治 に 陰り が 見 えた 


property hke private assets.“ 

The public demanded the creation 
of a modern national assembly to end 
“hanbatsu se "(politics run by feudal 
domain members). In response, the 
government scrapped the deal with the 
consortium and promisedl to establish 
the parhament within 10 years. 

However, Satsuma and Choshu poh- 
ticians were wily “enough to one-up“" 
the public. Determining that Shigenobu 
Okuma (1838-1922), a prominent politi- 
can from present-day Saga Prefecture. 
was the source of the leak to the press, 
they dismissed him on the same day. 
With Okuma gone, the Satsuma and 
Choshu politicians were able to put an 
end to political strife“ and tighten their 


が 、 い まや 自民 が 単数 の 


府 い 」。 各紙 の 調査 結果 に 区 の 


も な し 


「 仮 令 失 敗 し て 産 を 空く する 
も 、 国家 国民 を 幸福 な らし むる こ 
と を 得 ば 余 が 塵 は 足 れ り 」。 五代 
は 北海 道 の 将 米 を 見 て いた 。 政府 
の 開拓 事業 は 軒並み 赤字 だ っ た と 
いう 。 そ こ に 五代 な ら で は の 義人 
に 似 た 志 を 感じ る 。 


hold over the government. 
Myreason for dwelhing* at length*" 
over this slice of history is that i ap- 


pears to mirror*" 


the present state of 
pohitics. 

The Abe administration sold govern- 
ment-owned real estate for a song*“ 
he media denounced the transaction, 
opposition parties questioned govern- 
ment leaders and a beleaguered*" 
Prime Minister Shinzo Abe dissolved 
the Lower House for a snap election. 

It looked for a while asAbes “one 
strongman politics” was fimally 1osing 
traction. But 1 was shocked by the 
latest opinion polls by newspapers, 
which show that the rulimg Liberal 
Democratic Party is poised*" to seize a 
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majority in the Oct. 22 election. were said to be money losers. (The Asahi 
Godai, who foresaw the future of Shimbun. Oct. 13) 

Hokkaido, stated to the effect that even 

下 he failed in his venture, he would 

still be satisfied if the result made the 

Japanese people happy. 
Tsense a spirit akin*? to chivalry*" 

in Godai, given that all of the govern- 


ment's Hokkaido development projects 


但 英 文 訳注 
Abe's political maneuvering evokes Meiji Era underhand deal 
明治 期 の 不正 事件 と 重なる 安倍 首相 の 政治 工作 


*1] dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ 0 to we sb/sth a particular name)。 1 
*2 implicate [ 動 ] 関 与 し て いる こと を 示す (= to show sb to be involvedin 靖 
a Crime)。 
*8 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 
*4 consortiunrm [名 ] 合 弁 事業 . 共同 企業 体 (= an association of companies for 
some definite purpose)。 
*5 sweeten [ 動 ] 魅 力 的 に する (= to add to the value or attractiveness of)。 
*6 wily [ 形 ] 次 独 な . ずる い (= sly, cunning, full of tricks)。 
*7 one-up [ 動 ] 一 より 一 歩 上 手 に 出る (に to outdo sb)。 
*8 strife [名 ] 争 い , 闘争 不 和 (= angry or violent disagreement be- 
tween people)。 
*9 dwell [ 動 ] 長 々 と 話す . 長く 考え る (= to think or talk a lot about 
sth)。 
*10 atlength [ 副 ] AP 長 々 と (=in great detail and taking a long time)。 
*11 mmirror [ 動 ] 一 に よく 似 て いる (= to be very similar to sth)。 
*12 for a song [ 副 ] 了 二 東 三文 で に very cheaply: at a low price)。 
*18 beleaguered [ 形 ] 非 難 の 集中 砲火 を あび た (= experiencing a lot of criti- 
cism and diffhculties)。 
*14 poised [ 形 ] 態 勢 が 整っ た (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 
*15 akin [ 形 ] 同 族 の . 同種 の (= having some of the same qualities)。 
*16 chivalry [名 ] 騎 士道 的 精神 (= polite and kind behavior that shows a 


sense of honor)。 


は ん 


で 直樹 シリ ー ズ で 知ら れる 作 


いけ い 


、 池 井戸 油 さ ん に は 企業 の 不 入 


MC 
の 会 議 』 は 不正 に 手 を 染め た メー 
カー が 舞台 で ある 。 耐火 性 な どの 
2 タ を 提 造 し て 鉄道 用 の 座席 を 
安く 製造 し 、 取 引 先 に 納入 し て い 
2 

作 中 、 不正 を た くら 人 物 が こ 
う 述べ て いる 。「 商 売 な ん て の は 
な 、 売っ た も ん 勝ち だ Goo 強度 が 
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あぁ ん 
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落ち る と いっ た と ころ で 、 と ん で 
も な い 大 事故 で も 起き な い 限 り 、 
それ が 試さ れる 場面 な た ん て な いん 
半 ま 。 ' 
完成 し た 列車 に 乗 み 人 な ど 上 中 


に な い 人 台詞 で ある 。 似 た よう な こ 


と を 口走っ た 者 が 、 も し や この 会 
社 に も いた か 。 神戸 製鋼 所 で 長生 


に わた り 、 アル ミ や 鉄 の 強度 を 偽 
る 不正 が 続い て いた 。 


「 安 全 検査 の 結果 が 思わ し く な 
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Writer Jun Tkeido, known for his 
Hanzawa Naoki series of novels fea- 
turing a bank employee with a strong 
sense of justice struggling his way up 
the corporate ladder“、 has written 
many novels about corporate scandals. 

One is “Nanatsu no Kaigi" (The 
Seven Conferences), which is about a 
manufacturer that commits fraud“ to 
earn Drofits. 

The company cuts manufacturing 
costs for its train seats by falsifying 
data about their fire resistance and 
other safety performances*” and sells 
them to its customers. 

One character in the novel who is 
the mastermind“ of the fraudulent act 


says, In business, you win smply when 
you sell, by whatever means“. 

“Our products may not have enough 
strength, but that will never be discoV- 
ered unless an incredibly big accident 
happens.“ 

These words depict a person who 
could not care less*" about the safety 
of passengers of trains using the com- 
pany Ss products. 

1] wonder if there was someone who 
uttered similar words at Kobe Steel 
Ltd. 

The Kobe-based steelmaker has 
found that ts employees falsified in- 
spection data concerning the strength 
of aluminum and steel products for 


0 2017 年 10 月 15 日 日 曜日 


く 、 う その 数 字 を 書い た 」 「 栓 査 
し て いな い の ( に 数 字 を 入れ た 」。 
や り 曲 の 単純 さき が 闇 の 深き を 物語 
る か の よう だ 。 そ の アル ミ や 鉄 は 
列車 や 航 機 な ど で 便 わ れ 外 
国 企 業 に も 納め られ て いる 。 不安 
と 不 信 を 輸出 し て し まっ た 。 
CN 
「 嗜 黙 知 ]」 が ある 。 現場 で 身 に 
く コ ツ の よう な も の で 、 言 華 に 
る の も 難し い 。 そ 2 


many Years. 

Kobe Steel employees cheated on 
inspection data in very snmple ways. 
They, for instance, sumply entered false 
numbers when the results of safety 
inspections came up short. Or they 
wrote fabricated figures without actu- 
ally conducting inspections. 

The simplicity of the methods in- 
volved seems to indicate the depth of 
the problem with the frm. 

These aluminum and steel products 
have been used in trains, vehicles and 
aircraft and sold to foreign as well as 
Japanese companies. Kobe Steel has 
exported anxiety and distrust. 

In the world of manufacturing, the 
term “tacit knowledge" is often used to 


業 の 強み が ある と され て きた 。 送 
延 し た 不正 が 暗黙 知 の 一 - つ だ っ た 
と は 考え た くも な い 。 

国際 競争 や 納期 に 追わ れ て いた 
と 報じ られ る 。「 誰 に だ っ て 、 普 
し い 事 情 っ て の は 存在 する ん だ 
ょ 。 だ けど 、 そ ん な の は 不正 の 理 


申 に は な ら ね え 」。 小説 で 池 井戸 
きん が 主人 公 に 語ら せ て いる 。 当 
然 が 当然 で な く な る 瞬間 が こわ い 。 


refer to the kind of subtle“ and fuzzy“" 
know-how that is difficult to communn- 


1. Manufacturing work- 


cate verbally 
ers acqure such knowledge through 
years of experience on the shop floor. 

It has been argued that the competi- 
tiveness of Japanese manufacturing 
lies in bodies*“ of such tacit knowledge 
maintained through generations. 

It is disgusting to think that ram- 


cheating was part of a tradition 


pant 
at the steelmaker based on such tacit 
knowledge. 

It has been reported that employees 
at the company have been under re- 


pressure from international 


]entless 
competition and delivery deadhnes. 


“Life is hard for everyone for vari- 
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ous reasons. But that doesnt justify 
cheating.“ 


These are words uttered by the pro- 
tagonist* of Tkeido's novel. 


A serious risk arises when people 


start disrespecting basic, long-estab- 
Hshed rules and principles. (The Asahi 
Shimbun. Oct. 15) 


借 英 文 訳 注 
Kobe Steel could use a real-liife Hanzawa Naoki to keep it in 


す 
*2 


*3 
*4 
*5 
ネ 6 


lb 
*8 
* ネ 9 
*10 


ネ *11 
ネ 12 
ネ *13 


*14 


*15 


line 

不正 を た だ す 半 沢 
could use 
keep sb in line 


corporate ladder 
fraud 
performance 
mnastermnind 


mneans 

couldl not care less 
suDbtle 

fuzzy 


verDbally 
pody 
rarmDant 


relentless 


protagomnist 


SSRSkee 


直樹 が 神戸 製鋼 に いた な ら 

[ 動 ] 一 が ある と よい (= to need or want sth)。 

[ 動 ] 規 則 を 守ら せる (= to make certain that sb behaves prop- 
erly)。 
[ 名] 出世 の 階段 (= the hierarchical order of position or rank)。 
[名 ] 詐 欺 . いか さま (= the crime of deceiving people)。 
[名 ] 性 能 (= how well or badly sth works)。 
[ 名] 黒幕 . 首謀 者 (= sb who plans a dificult or complicated 
operation. esD. a Crime)。 
[ 名] 手段. 方 法 = amethod or way of doing sth)。 
[ 熟 ] ど う で も いい (= does not care about sth at all)。 
[ 形 ] 微 妙 な .、 か すか な (= not very noticeable or obvious)。 
[ 形 ] ぼ や けた , は っ きり し な い (=notclear in shape or 
sound)。 


[ 副 ] 口頭 で (= in or by speech、not writing)。 

[名 ] 多 数 . 多量 =a large amount or collection of sth)。 

[ 形 ] 夢 延 し た , は び こ る (= existing or spreading every- 
where)。 

[ 形 ] 容 赦 な い , 執 な (= continuing in a severe or extreme 
Way)s 
[名 ] 主 人 公 . 中 心 人 物 (= the leading character in a play。 film、 
novel etc.)。 
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15 文庫 本 の た の し み 


ぶん げ い し ゅ ん じ し し ゃ ちょ う 


秋 の 社長 が 先日 、 全 国 図 
書館 大 会 に 出席 し て 、「 で きれ ば 
図書 館 で 文庫 の 貸し 出し を や め て 
ほし い 」 と 呼び か ! けた 。 出版 不況 
が 続く な か 、 せ め て 文庫 本 は 自分 
で 買っ て も ら え な いか 。 そ ん な 思 
いな の だ ろう 。 

一 方 の 図書 館 で 、 持ち 運び や 
すい 文庫 は 利用 者 に 人 人 気 だ と い 
う 。 簡 単に 人 は な さそ 


う だ 。 出版 社 の ビジ 災 候 し て 


と し ょ か ん 


も 、 図書 館 の サー ビス に し て も 、 
小 き な 本 が 大 き な 存在 感 を 持っ 5@ 
いる 。 

も と も と 古典 や 文芸 作品 を 廉価 
で 読め る の が 文庫 だ っ た 。1970 年 
代 ( に 角川 書 誠 が 映画 と 組み 合わ せ 
て 売る よう に な り 、 娯 楽 小説 が 充 
実 し て きた と 記 培 する 。 も ちろ ん 
埋もれ た 員 鞭 を 再び 世に 出す 役割 
も 健在 で “ある 。「 こ 幸生 
た の か 」 と 驚か され る 瞬間 は 楽 
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At this year's All Japan Library 
Conference earher this month, the pres- 
ident of the publishing house Bumngens- 
hunju Ltd. made an appeal to hbraries 
to stop lending “bunko" (pocket-edition) 
paperbacks, when possible. 

With the publishing 0 ]an- 
guishing** in recession“、his wish 
must be that people Si buy those 
affordable“ volumes, rather than bor- 
row them from Hbraries. 

But libraries are unlikely to com- 
ply “readily, as paperbacks are said 
to be popular among users because of 
their portability. 

The humble bunko has a big impact 
on publishers' bottom line“ and library 


service alike. 


Books of this format were originally 
introduced as an inexpensive alterna- 
tive*7 to pricier volumes of classics 
and literary works. During the 19708, 
Kadokawa Corp. began selling them 
to promote its movies. 1 recall this 
expanded the selection of paperback 
novels for entertainment. 

Needless to say, paperbacks have 
continued to serve*” the function of re- 
introducing good but forgotten books 
of the past to the public. It is always a 
happy surprise to discover One. 

In her book titled “Dokusho no 
Tobira” (Door to reading), novelist 
Mieko Kawakami cites*" books of the 
Iwanami Bunko imprint--paperbacks 
from Iwanami Shoten Publishers--in 


い 。 
作家 の 川上 未 映子 さん が 岩波 


っ なみ ぶん 


庫 を 例 に あげ 、 変 わっ た 本 の 選び 
方 を 勧め て いる 。 書 店 の 棚 の 前 に 
立ち 、 目 を つぶ る 。 手 を 伸ばし て 
先 こ 触 れ た 最初 の 本 を 買い 、 必 
ず 読 み 切る 。 難 し そう で も 、 書 名 

NG 

れ が 「 自 分 の 知 ら な い 何 か に 

1 半 ET の 意識 か ら の 
東 の 間 の 自由 を 味わっ て みる こ 


recommending an unusual method of 
selecting a book to read. 

You stand in front of a bookstore 
shelf, close your eyes and buy the first 
your outstretched hand touches. And 
you must read it to the end, even if the 
contentisnt easy to understand、or you 
have no idea what the title means. 

Selecting a book to read in that 
way, Kawakami explains, means "en- 
countering something you didnt know 
before” and “getting a taste of brief 
freedom from your own consciousness.“ 

Her method should be worth trying, 
given that*" TIwanami Bunko is known 
for its large selection of critically ac- 
claimed“ titles. 

Although T am daunted" by this 
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と 」 の 実践 な の だ と 書い て いる 


([ 読 革 の と ぴら))。 世 の 評価 を 得 
た 作品 の 多 と い 文庫 本 な ら で は の 試 


み だ ち ろう 。 

そこ まで の 男気 は な いも の の 、 
千 円 で お つり が くる 文庫 な ら 、 な 
じみ の な いらい 分野 に も つい つい 手 が 
伸び る 。 気 づけ ば 積ん 読 が 増え て 
いる 。 それ で も 新た な 出合 い を 求 
め 、 書 店 に 入れ ば 文庫 の 棚 へ と 一 
直線 な の で ある 。 


sort of experiment, the affordability 7 


of paperbacks--you get change from 
1.000 yen--makes me reach out for a 
volume of a genre 1 am not familiar 
with. 

This adds to my growing pile of 
books T intend to read some day. But 
even then, ] always make a beeline 
for“? the paperbacks section whenever 
1 enter a bookstore, seeking a new 
encounter. (The Asahi Shimbun, Oct. 16) 
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但 英 文 訳注 
Encounters of the rare kind to be had with the humble bunko/ 
小さ な 文庫 本 と の 貴重 な 出会い 
*] humble [ 形 ] き さや か な (= not large or special in any Way)。 
*2 languish [ 動 ] 元 気 を な くす , 衰え る (= to fail to be successful or to 
improve)o 
*8 recession [名 ] 景気 後 退 . 不況 (= period of general economic declinc)。 
*4 affordable [ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= reasonably priced)。 
*5 comply [ 動 ] 応 じ る . 従う (=to obey a rule. an order, etc.)。 
*6 bottomn line [名 ] 収 益 (損失 ) 額 (= the amount of money that a business 
makes or loses)。 
*7 alternative [名 ] 代 苦手 段 、 選択 肢 (= sth that you can choose instead of 
sth else)。 
*8 pricey [ 形 ] 高 価 な , 値 の 張る (=expensive)。 
*9 serve [ 動 ] 一 の 役目 を 果たす (= to be used for a particular purpose)。 
*10 cite [ 動 ] 言 及 す る . 挙げ る (= to mention sth as a reason Or an eX- 
ample)。 
*11 given that [ 接 ] 一 を 考え れ ば (= when you consider sth)。 
*12 critically acclaimed [ 形 ] 批 評 家 に 称賛 され た (= that has received good reviews 
from a number of critics)。 
*13 daunted [ 形 ] ひ る ん で (= intimidated)。 
*14 affordability [名 ] 値 ご ろ 感 (= the state of being inexpensive)。 


*15 make a beeline for [ 動 ] 一 へ 真っ すぐ に 行く (= to go straight towards sb/sth as 
quickly as you can)。 


だ い 


16 仙台 で 


寄席 に 入る の は 何 年 ぶり だろ 
う 。「 郊 知 国 仙 台 寄 席 ] な る も の が 
和 もう 7 午 に な る と 
て 訪れ た 。 語 を 中 心 に マジ ッ 
2 また 
う 2 人 組 は 、 地 元 の 大 学 を ネタ に 
し て 笑い を 取っ て いた 。 
続く 東北 草 落 語 に は 、 独特 の 味 
わい が あっ た 。 怒り を 袋 の 中 1 に 吐 
き 出し 、 その 袋 が どん どん 膨れ て 
いく と いう 荒唐無稽 な 断 な の だ 


守 
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*、 地 の 言葉 に な る と 、 どこ か 現 
2 び て く る 感じ が する 。 
法 第 を まとい 、 呼 び 込 みか ら も 
ぎり まで し て いた の が 、 寄 席 を 運 
営 する 自 津 守 康 さん (56) で ある 。 
サラ リー マン を や め て 不動 産業 を 
WM まあ お し! に 精 を 出す よう 
に な っ た 。 デパ バ パート の 食堂 で 寄席 
を 始め た と こ ろ で 東日本 大 岩 災 に 
見 舞 わ れ た 。 
し ば らく 再開 は 無理 と 誰 も が 
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Tdontremember exactly when Tlast 
set foot in a “yose” vaudeville theater. 

But having heard about a vaudeville 
show called “Michinoku Sendai Yose" 
that began seven years ago and has 
continued every month ever since、 
traveled the other day to the Miyag 
Prefecture capital city of Sendai to 
check it out. 

The program that day centered 
around “rakugo” comic storytelling, 
andl also included a magic show and 
"manza1”standup comic act. 人 A man- 
za1 duo, both Miyagi natives, had the 
audience in stitches“,regaling“ them 
with cheeky“ observations about a lo- 
cal universty. 


A rakugo was in the local Tohoku 
dialect, which gave the performance a 
distinctive character. It was a nonsen- 
sically wacky*" tale of a bag that kept 
getting bigger and bigger as someone 
spewed“ his anger into it. But told jn 
the vernacular*7. the story sounded 
strangely real. 

Moriyasu Shiratsu, 56, the manager 
who was clad in a “happi” coat and 
handled everything from touting to 
ticket-collecting, is a former company 
employee who inherited a real estate 
business and became committed to 
community revitalization “. 

Shiratsu had just started runnng 
his vaudeville show in a department 


思っ た 。 自 津 さん を 動か し た の 
は 、 和 難 所 か ら の 電 話 だ っ た 。 | 4 
月 の 公 演 は や り ま すか 」。 こ ん な 
時 も 、 いや こん な 時 こそ 笑い た い 
の だ 。 小さな 会 場 で 何と か 開い 
た 。 そ の 火 を 絶やさ ず 、 現 在 が あ 
る o 計 

自 津 さん は 目下 、 事 謗 の 寄席 を 
仙台 の 繁華 街 に つく る の に 忙し 
い 。 40 席 な が ら 2 
地 ] に し た いと 意気 込む 。「 み ん な 


store cafeteria when the Great East Ja- 
pan Earthquake struck in March 2011. 

Atthe time, nobody believed he could 
resume* the show for some time. But 
what changed Shiratsus mind was a 
phone call he received from someone at 
an evacuation center, asking him ifthe 
show would be held in April. 

Realizing that people needed to 
laugh despite--or precisely because of-- 
the terrible catastrophe that had just 
befallen*" them, Shiratsu managed 
to arrange a small-scale show, and the 
rest is history*「. 

Shiratsu is currently busy establish- 
ing a permanent vaudeville house im 
Sendars entertainment district. Al- 
though will seat only 40, his dream 
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が いき いき 笑い 、 喜ん で くれ る の 


が 好き な ん で す 」。 


「 人 間 の 業 の 背 定 を 挫 と する 
ー 人 芸 」。 そう 落語 を 定義 し た の 


は 立川 談 志 で ある 。 誰 も が 持つ 毅 
ミ や や る せな さ を 笑 いで 包む か ら 
こそ 、 どこ か ほっ と する 温か さ が 
ある の だ ろう 。 仙台 で 来年 4 月 に 
こけ ら 落 と し を 迎え る その 場所 
も 、 に ぎ や か に な る 予感 が し た 。 


is to turn itinto a “Mecca of vaudeville 
entertainment in the Tohoku region.“ 
He said, “1 love it when people really 
laugh and enjoy themselves.“ 

Rakugo master Tatekawa Danshi 
(1936-2011) once defined rakugo as “a 
one-man act that presupposes*“ ga 


※13 


firmation” of the human sinfulness.“ 


Tbelieve rakugos comforting warmth 


※14 


derives” precisely from the fact that 
this is an art that embraces human 
weaknesses and sense of helpless- 


ness*? 


with laughter. 

When Shiratsu's vaudeville house 
opens next April, 1 am sure it will be a 
lively, happy place. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 17) 


信 英 文 訳 往 


' 二 8 半 下記 
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MM 人 Yose' vaudeville endures because laughter is still the best 


| 


*2 
*3 
*4 


*5 
*6 
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*8 
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medicine 


寄席 が 続く の は 笑い が 百楽 の 長 ゆ え 


vaudeville 


in stitches 
regale 
cheeky 


wacky 
SDeW ツ 


vernacular 


revitalization 
YeSumne 

pbefall 

the rest is history 


DreSuDDOSe 
affirmnation 
derive fromn sth 
helplessness 


[名 ] 寄 席 演芸 (= a variety show with songs and comic acts 
etc.)。 

[ 形 ] 笑 いこ け て (= laughing a lo0。 

[ 動 ] 楽 し ませ る , も て な す (=to entertain sb with a story)。 

[ 形 ] 生 意気 な . ず う ず う し い (rude in an amusing or an an- 
noying Way)。 

[ 形 ] 変 わっ た , 奇抜 な (=funny, or silly)。 

[ 動 ]( 怒 りな ど ) を ぶち まけ る (に to say a lot of bad or nega- 
tive things Very quickIy)。 

[名 ] 仲 間 言葉 . 土地 の こと ば (= a form of a language that 
ordinary people use) 


【q 


[名 ] 再 活性 化 (= bringing again into activity and prominence)。 
[ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

[ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (= to happen to sb)。 

[ 熟 ] そ の 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 
then is well known)。 

[ 動 ] 前 提 と する (=to suppose or assume beforehand)。 
[名 ] 育 定 (= a positive assertion)。 

[ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 

[名 ] 無 力 (= inability to defend oneself or to act effectively)。 


9 2017 年 10 月 18 日 ss 計 
17 を 作っ た 男 
明治 の 初め 、 「 東京 ] の 呼称 や か 「 重 要 な 会 議 で 且 外 に 敗れ た の 


な 書き 民 パ タタ パラ だ っ 売 呈 と う 
まう | そう 1 た き ょ 8 
が よい と 説い た の は 言語 学者 の 上 
田 万 年 だ 。 近代 日 本 語 の 確立 に 尽 
くし た 人 だ が 、 戦 後 の 評価 は 高く 
な い 。 

「 植 民 地 に 日 本 語 を 押し つけ た 
と か 、 方 言 を 衰退 させ た と か 、 功 
罪 の 罪 ば か り を 批判 され まし た 」 
と 大 東 文化 大 準 教授 の 山口 話 司 き 
ん (54) は 話す 。 師 の 師 の 師 に あ や 
た る 万 年 の 歩み を 丹 金 に に 調べ 
卓 本 主 年 を 作っ た 男 上 田 万 年 と 
その 時 代 」 を 著 し た 。| - 

万 年 の 学生 時 代 日 本 語 の 運命 
は 揺れ ! に 播 れ た 。 「 漢 字 を 全 許 し 
生 時 デ て 字 式 で 」 「 か な 50 字 の み 
で 書く 国 に 」。 学 者 や 政治 家 が 真 
顔 で 論じ た 。 | 

万 年 が 情 圭 を 注い だ の は 言 文 ー 
NSH 『 葉 を 話し 言葉 

に 近づけ た い 。 し か も 日 本 中 で 同 
きき と 考え た 。 新しい か 
な 遣い は 学校 で 採用 され る 。 と こ 
ろ が 復古 派 が 森 周 外 を 旗 束 に 立 
て 、 元 に 戻し て し まう 。 


か ず と し 


が 1908 (明治 41) 年 万 年 は 政府 
の 役職 を 降り ます 。 抗 議 の 辞任 で 

し た 」 と 出口 きん 。 妃 年 の 夢 に 近 
いか な 遣い の 現代 化 が 実現 し た の 
は 、 そ の 死後 の 46 (昭和 21) 年 で 
ある 。 

則 外 の 文 体 の 作品 は な る ほど 
格調 が 高 い 。 だ が 現代 人 に は 骨 が 
折れ る 。 他方 、 夏目 激 石 を 始め と 
する 詩文 一 致 の 作品 は 格段 に 読み 

や すい 。 い ま 私 た ちの 親 し も 日 本 

語 の 委 石 と な っ た の は 万 年 の 理想 
だ っ た の か も し れ な い 。 生 座 か ら 
150 年 「 日 本 語 を 作っ た 男 」 と い 
う 呼 称 は 少し も 大 げ さ で は な い 。 


* ま 上田 万 年 うえ だ か ず と し (1867-1937) 。 
ほ 京 生ま れ 。 言 語学 者 、 国 学者 。1888 年 、 
状 国 大 学 和文 科 を 卒業 。1890 年 に ドイ ツ 留 
学 。 帰 国 後 、 東 京 和 帝国 大 学 文 化 大 学 教授 に 
就任 。 ヨ ー ロ ッ パ の 言語 学研 究 方 法 を 国語 
学界 に 紹介 し 、 科 学 的 な 研究 の 道 を 拓 い 
芝 光代 言 有 学 を 導入 する と と も に 、 標 準 
語 や 言 文 一 致 の 表記 、 仮 名 遺 い の 統一 化 に 
尽力 し た 。 東 京 誰 国 大 学 文 科大 学長 、 文 部 
省 専門 学務 局長 、 貴 族 院 常 国学 士 院 会 員 議 
員 、 國 競 院 大 學 学 長 な ど を 歴任 。 著 書 『 国 
語 の た め 』、 共 著 「 大 日 本 国語 辞典 ] な ど が 
ある 。 
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18 た き 火 の で きる 街 


、 埼 玉 県 
2 の 子育て 
中 の お 人 多 さ ん た ちと 七輪 を 囲ん 
だ 。 べ っ こう アメ を 子ども た ちと 
作る 催し 。 初 対面 の 方 ば か り だ っ 
た が 、 火 を 挟ん で 手 を 動か す と 不 
思 議 と 会 話 が は ずん だ 。 
呼び か け 人 は 街 づ くり NPO「 ハ 
ンズ オン 埼玉 」 を 主宰 する 西川 正 
きん (50)。 娯 2 人 の 父 で も ある 。 
[学校 の 行事 で 父親 っ て 所 在 な 


に 2 


い 。 や る こと が な く 、 わ が 子 の 写 
真 を 撮っ て ば か り 。 で も 火 が ある 
と 居 場所 が で きま す 」。 

作 R0GRS あ て お 
久 し ぃ 。 空き 地 は 減り 、 公園 に 
「 た き 火 厳禁 ま | の 看板 が 立つ 。 「 煙 
が 臭う 、 火 事 に な っ た ら ど うす る 
と いっ た 住民 の 音 情 を 役所 は 嫌 
で 役所 を 介 する 必要 は な 
。 顔 と 顔 の つき あい が あれ ば 
情 は じかに 届く 。 輸 に 加わ っ て 


嘩 < ン マッ 
o 
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Just around this time last year, 1 
was with a group of fathers of young 
children, sitting around a “shichirin" 
traditional small charcoal gmll set up 
in an elementary school playground in 
Ageo, Saitama Prefecture. 

The occasion was for making “bek- 
koame" tortoiseshell*' candy with their 
children. 

1 did not know any of the partic1- 
pants. But as we all stirred““ the pot 
of sugar over the fire, everyone started 
chatting like old friends. 

The organizer of this event was 
Tadashi Nishikawa, 50, who heads a 
community-building nonprofit organ1- 
zation called Hands-On Saitama. 

A father of two daughters, Nishika- 


wa said: “Dads are usually made to feel 
redundant “at school events. They are 
at a loss for what to do. All they do is 
snap pictures of ther kids. But iTthere 
is fire, they've got their place." 

It has been quite a while simnce 1 last 
saw a bonfire“ in a city. Vacant plots 
of land are a rarity*" nowadays, and 
public parks have signboards proclaim- 
ing“ “Bonfires Strictly Forbidden."* 

Nishikawa noted: “Local authorities 
hate having to deal with*7 residents 
complaints about the smell of smoke 
or possible fire hazards. But there is 
no need to involve officials. So ong as“ 
residents are acquainted with those 
making a bonfire, they can complain 
to them directly, f necessary. In fact, 
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も ら う こと も で きま す J。 
最初 は た き 火 を 囲む 焼き 羊 の 会 


り 


だ っ た 。 十 数 年 % 科 ける うち 、 七輪 
を 並べ る 会 も 始め た 。 ほ か に 落ち 
工 を 集め た プー ル 、 こたつ を 屋外 
に 置い て の カル タ も 好評 だ っ た 。 
どう し た ら 遊 び の 場 を 地域 に 柴 け 
る か 。 西川 さん ! 今春 、 その 歩み 
を 紹介 する 『 あ そ び の 生ま れる 場 
所 を 刊行 し た 。 
七輪 の 輪 を 広め よう と 「 日 本 上 


residents can be invited to join." 
Initially, Nishikawas group held po- 
tato-roasting events around a bonfire. 
After a decade or so, the group started 
using shichirin. Other activities they 
have organized include a swimming 
pool flled with raked*" 角 ]len 1eaves 
and an outdoor “karuta” traditional 
card game around a “kotatsu,.” a low 
table with a built-in heating element 


AtO keep 


※12 


and covered with a quilt 
everyone warm. hey have all proven 
popular. 

This past spring, Nishikawa pub- 
jshed a book titled “Asobi no Umareru 
Basho" (Places where play is born). It 
chronicles his years of searching for 
ways to create “play spots" in his com- 


りん と う 


輸 党 ] も 名 乗る 。 ネ ホット 上 の 遊び 
に すぎ な い が 、 抽 領 も ある 。 本 
NN 
ラ し て も 、 了 学 に は あたる な 、 

18 ' 
RU は 忙し 
。 自分 の 子 は も う 傘 業 し た けれ 
の 寿 校生 の 親 か ら 頼ま れれ ば 断 


> 


れ な い 。 七 輪 の 会 の 日 程 も 決ま っ 
7 に の 7 
munty. 


He has also set up “Nihon Shichirin 
To" (Japan shichimin party) to promote 
events using the charcoal grill. The 
onhne “pohtical party” is purely for 


fan,and its platform“ "contains playful 


puns* 


Autumn is a busy time for Nishika- 


on shichirin. 


wa and his friends, and this year is no 
exception. Even though his own daugh- 
ters have graduated from elementary 
school, he would never refuse requests 


※15 


from the parents of pupils” who go 
there. 

The date of the next shichirin event 
has just been set. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 19) 
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借 英 文 訳注 
中 則 Good friendships are made around the 'shichirin' charcoal grill 
七輪 を 囲ん で 交流 の 輸 


*1 tortoiseshell [名 ] べ っ こう (=the hard shell of a turtle)。 
*2 stim [ 動 ] か き 回 す (= to move a liquid or substance around)。 
*3 redumndant [ 形 ] 余 球 と され た (= not needed or useful: superHiuous)。 
*4 ponfire [名 ] た き 火 に alarge outdoor fire)。 
*5 rarity [名 ] 珍 し いも の , 希少 (性 ) (= sth rare, or the state of being 
TaTe)。 
*6 proclaim [ 動 ] 宣 言 する , 声明 する (=to state sth publicly)。 
*7 deal with [ 動 ] 対 処す る (に to cope with)。 
*8 so long as [ 接 ] 一 で ある 限り は (= since: to the extent that)。 
*9 acquainted with [ 形 ] 一 と 知り 合い で ある (= having met sb、 but not knowing 
them well)。 
*10 rake [ 動 ] か き 集 め る (= to gather, draw。 or remove with a rake)。 
*11 quilt [名 ] キ ルト . 上 掛け (= a bedcover filled with down、 feathers 
etc.)。 
*12 prove [ 動 ] 一 と な る (=to turn out. or be found: to be)。 
*13 platform [ 名] 綱領. 政 網 = the policies and aims of a political party)。 
*14 pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= the smart or humorous use ofa 
word)。 
*15 pupil [ 名] 児童, 生徒 (= a youns student)。 
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20 世 紀 初 め 、 ウ ィ ー ン で 「 手 児 
奈 マ ー チ 」 と いう 行進 曲 が 評判 を 
呼ん だ 。 手 児 奈 は 方 業 集 に も 詠 
れ た 伝 説 の 美女 。 自 分 を めぐ っ て 
争う 男 た ち を 悲し み 、 いま の 千葉 
県 市 川 市 に あっ た 入り 江 に 身 を 投 
げた と され る 。 

作曲 者 は の ち に ウィ ー ン 音楽 界 
で 重き を な す ル ドル フ ・ デ ィ ッ ト 
リ 。 明治 の 四葉 、 東 京 音 楽 学校 
( 現 東京 芸大 た) で 6 年 、 音 楽 を 教え 


「 秋 産 や 子育て の 神様 と し て 手 
児 奈 を 知っ た の で し ょ う 。 日 本 女 
性 と の 間 に 男児 を も うけ 、 内 日 
際 は 残し て いく 母子 の 行 く 未 を 人 
じ て い まし た 」。 推 理 す る の は 地 
元 の 市 川 市 で ディ ッ ト リヒ の 包 彰 
を 始め た 和 柔 村 益 夫 さん (82)。 
ウィ ー ン に 埋もれ て いた 楽譜 を 取 
り 寄 せ 、2 年 前 に は 所 属す る 楽団 
で 披露 し た 。 い ま は 評伝 刊行 の 資 
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In the early 20th century, a musical 
piece titled “Tekona March" made a 
splash in Vienna, Austria. 

Tekona is the name of a legendary 
beauty mentioned in “Manyoshu" (Col- 
lection of Ten Thousand Leaves). the 
oldest existing anthology of Japanese 
poetry compiled* in the eighth century. 
She is said to have drowned herselfm 
a bay that is today a part of the city of 
Ichikawa, Chiba Prefecture. saddened 
by how men fought to win her affection. 

The composer of this march was Ru- 
dolf Dittrich (1861-1919), an Austrian 
music1an who later became a prominent 
figure in the Viennese music world. 
In the mid-Meiji Era (1868-1912). he 
taught music for six years at the Tokyo 


Music School (now the Tokyo University 
of the Arts). 

“Dittrich probably came to know of 
Tekona as a patron goddess of preg- 
nant“ women and mothers of young 
children,“ 
82、 an lchikawa resident whose self- 


said Masuo Kuwamura, 


appointed“ mission is to honor Dittrich 
by bringing him out of relative obscu- 
rity“ in Japan. 

“He had a son with a Japanese Wom- 
an Kuwamura went on. “At the time of 
his return to Austria、 he was Worried 
about the future of the woman and the 
son he was leaving behind in Japan.“ 

Kuwamura obtainedW the score of 
“Tekona March" that had remained for- 
gotten in Vienna, and had it performed 
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きん あつ 


金 集 め に 春 走 する 。 
* わ ゆる お 雇い 外国 人 の 中 で 知 
度 こそ そ 高 く は な い が 、 貢献 度 は 
高い 。 本 場 の 作曲 指揮 、 歌 晶 、 
演奏 を 体系 的 ! 教え 、 鹿嶋 館 で 音 
楽 会 を 開い た 。 明治 写 法 の 公 布 を 


いわ 


き 


は 


は 


祝う 歌 を 作り 、 帝国 議会 開設 の 記 
念 曲 も 奏で て いる 。 ' 
授業 は 厳し か っ た が 、 返却 する 


条 委 に は 「 日 土 理 非 」 と 当て 字 の 
印 を 押し た 。 遊び 心 も あ っ た らし 


in Japan two years ago by an orchestra 
of which he is a member. 

He is currently busy raising funds to 
publish Dittrich's biography“" 

Asa foreigner hired by the Meiji gov- 
ernment as an adviser, Dittrich is Ittle 
known in Japan, but his contributions 


1Y.He systematically や 


were substantia 
taught European music composition, di- 
rection, s1ngng and performance, and 
performed at the Rokumeikan. then a 
premier symbol of Westernization. 


Y0 to cel- 


He also composed a piece 
ebrate the promulgation* "of the Meiji 
Constitution, as well as performed a 
commemorative*“ number for the es- 
tabhshment of the Imperial Diet. 


Dittrich was famously strict with his 


い 。 帰国 後 は 日 本 で 集め た 旗 律 を 
に に 曲 作り 1 に 励ん だ 。 「 手 児 奈 」 
も 自ら 指揮 し た と いう 。 
市 川 市 で の 初演 を 録音 で 聴い て 
みた 。 リ ズム は 全編 ウィ ー ン 風 な 
が ら 、 民 議 や 小唄 か ら と り いれ た 


ん よう し ゅ う 


間 に すっ と な じゃ 。 万 葉 集 
ら 鹿島 館 へ 、 向 国 議会 か ら 
ウィ ー ン の 普 千堂 目 を 閉じ て 
時 空 を 旅 する 感覚 を し ば し 満喫 し 


ーO 


students, but apparently had enough 


Y to stamp each student's 


playfulness 

test paper with his “hanko" seal, which 

bore his name in kanji characters. 
After his return to Austria, he 


traditional 


worked at incorporating 
Japanese tunes, which he had collected 
in Japan, into his compositions. And 
he is said to have conducted “Tekona 
March" himself. 

1 listened to a recording of the 
marchs first performance in Ichikawa. 
The rhythm was Viennese throughout, 
but it blended perfectly naturally with 
tunes inspired by Japanese "minyo" 
folk songs and “kouta" ballads. 

Eyes closed, 1 savored“? the sensa- 
tion of travehnmg in tme and space, from 


Manyoshu to the Rokumeikan and from 
the Imperial Diet to a concert hall jn 
Vienna. (The Asahi Shimbun. Oct. 20) 


信 英 文 訳注 
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千葉 県 市 川 市 の 手 児 奈 霊 神 堂 と 蓮池 
(の ドジ ジリ リー リ 


Meiji Era march merges Vienna and Ichikawa to magical effect 
明治 の 行進 曲 が ウ ィ ー ン と 市 川 を 結ぶ 不思議 


*] compile 
*2 drown oneself 


* ま 38 pregnant 
*4 self-appointed 


*5 obscurity 

*6 obtain 

*7 biography 

*8 substantial 

*9 systematically 
*10 piece 

*11 promulgation 
*12 commmemnorative 
*18 playfulness 


*14 imcorporate 


*15 savor 


etC.) 
[ 動 ] 
long 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 


[ 動 」 
[名 ] 


[ 動 ] 


編集 する . まとめ る (= to produce a book。 list, report。 
入水 自殺 を する (= to die from being under water for too 
)。 
妊娠 し た (= having a baby developing inside her body)。 

自ら 決め た (= chosen by oneself rather than by due au- 


thority)。 


世に 知ら れ な いこ と (= the state of not being known or 


remembered)。 


入手 する (= to get sth that you want)。 
伝記 (= the life story of a person written by sb else)。 


[ 形 ] か な り の , 相当 な (=large in amount or degree)。 

[ 副 ] 体 系 的 に (= in an organized manner)。 

[ 名] 作品. 曲 (= a written、 musical or artistic creation)。 
[名 ] 発布. 公布. 普及 (= the official announcement of a new 


law or ordinance)。 

[ 形 ] 記 念 の , 記念 と な る (= serving to honor or keep alive a 
memory)。 

[名 ] 茶 目 っ 気 , 遊び 好き (= a disposition to find causes for 


RU00UI 


[ 動 ] 


sement)。 
組み 込む , 包含 する (= to include sth as part of sth larg- 


[ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 


2007 征 19 過 員 且 ei 上 52】 


20 被災 地 を 励ま す 杭 


重機 が せわ し な く 川 の 泥 を か き 
出す 。 土 砂 の 流れ 込ん だ 家 に 人 の 
気配 は な い 。 その そば で 色づい た 
柿 が 収穫 を 待つ 。7 月 の 九州 北部 
楽 責 で 被害 を 受け た 柿 の 産地 、 福 
県 彰久 市 を 歩い た 。 

杭 の 出 茶 量 で 福岡 県 は 和歌 山 、 
奈良 に に 次 ぐ 全 国 3 位 。 例年 な ら 9 
月 半 ば 以 除 、 品種 順に 西村 、 人 
早 秋 と 出荷 きれ 、 まもなく 手 
拉 の 語 者 が 癌 を 分 名 える ころ だ 。 


道 が 寸断 され 、 
農家 が 畑 に 入れ な い 。 選 果 場 も 泥 
に 埋まっ た 。 

「 見 た こと の な い 水 午 。 農家 は 
70 歳 以上 が 主体 で 、 柿 は も う や め 
よう と 両 気 に な っ た 人 も 少な く な 
か っ た ] と 4 筐 前 あき くら 秋 害 衝 
軸 対 策 衝 課長 の 附 俊 充 さ ん (45) 
は 話す 。 出荷 量 1 は 災害 前 の 7 割 に 


こん き ち が み 
だ が 今季 は 違う 。 : 


さき くら さん みな み 


彰 倉 産 の 柿 は 、 甘み が 強い 。 南 
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Heavy machinery was being em- 
ployed to scoop out river silt“ from 
deserted homes inundated“ with mud 
and rocks. In nearby "kak persimmon 
orchards, ripening fruit was awaiting 
harvest. 

T recently visited the persimmon- 
producing city of Asakura in Fukuoka 
Prefecture, which was severely dam- 
aged by torrential rains that hit north- 
ern Kyushu in July. 

Fukuoka ranks third in the nation、 
after Wakayama and Nara prefectures, 
in the volume of persimmon shipments. 
Normally, shipments begin in the latter 
half of September, starting with the 
“Nishimura” variety“、 and then “Tzu" 
and “Soshu,” in that order, followed 


Just around now by the famed "Fuyuu.“ 
But this yearis an anomaly“.Roads 
are still impassable in places, blocking 
persimmon growers access to thenr 
groves“. And the city's fruit sorting 
center remains buried under mud. 
“The flooding was unhke anything 
we had ever experienced,” said Toshi- 
45, chief of the 


disaster reconstruction management 


mitsu Hamazaki, 


department of JA (Japan Agricultural 
Cooperatives) Chikuzen Asakura. “The 
bulk of*" persimmon growers here are 
in ther 70s and older, and qunte a few 
became too discouraged to keep going.“ 
This year's shipments are estimated 
at 70 percent of the pre-fHlood volume. 
Asakura's persimmons are extra- 


の 2017 年 10 月 21 日 土曜 日 


向き の 神 畑 に 降り 注ぐ 陽光 と 、 筑 
後 川 注ぐ 清流 の 恵 ! み で ある 。 2 
が 九州 最長 の 川 は 別 の 顔 も 持つ 。 
「 山 つなみ ]」 「 野 風 洪 水 ]「 糧 防 の 


は か いけ - 


破壊 欠 沖 」。 卓 木 町 ( 現 朝倉 市 ) 
更 は 近世 以来 、 一 帯 を 襲 っ た 水 の 
章 を 詳 入 する 。 

浜崎 さん は 今月 ほぼ 連夜 果樹 
衣 を 集め て 前 る 開く 。 ど の 道 
を 復旧 する か 、 ど の 各 を あき ら め 
る か 。 意 気 消沈 し て いた 農家 も 


sweet、 thanks to the ample“ sunlight 
they receive in their southern-exposure 
orchards and the crystal clear spring 
water that flowsinto the Chikugo River. 

But this longest river of Kyushu has 
another “face.” It has brought what the 
locals call “Yama tsunamni'′ (tsunami 
of the mountains) and “bofu kozui" 
(severe storm flooding) that overran 
and destroyed levees“. 

The town history of Haki (present- 
day Asakura) chronicles a series of 
catastrophic floods that have ravaged 
the region since the modern era. 

Hamazaki has held get-togethers*" 
almost every evening this month with 
the local persimmon farmers to find out 
what they want. 


「 道 が つなが っ た ら ま た や る ば い 」 
「 あ ん た が する な ら 條 も 」 と 前 向 
き に な っ て きた 。 
昨年 は 誠 措 清 と いう 病 疲 に 見 舞 
われ 、 今 年 は 市 史 を 塗り 替え る ほ 
の 受 雨 に 毅 わ れ た 。 一 難 示 っ て 
また 一 難 だ が 、 被 害 を 免れ た 杭 の 
輝き が 、 農 家 の 栽 培 意欲 に 再び 火 
を と も し た 。 秋 の 畑 を 見 て 回 っ て 
ンド 復活 の 手応え を 感じ た 。 


Their initial gloom*「 gradually 
jifted and optimism returned as the 
particpants discussed which roads to 
repair and which groves to abandon. 
One farmer said, “1 guess T1l go back 
to work once all the road blocks have 
been cleared.” Another chimed in “FTf 
youre going to do that,T1]l do the same.“ 

Last year, the city experienced an 
epidemic of anthracnose, a fungal*" 
disease that attacks plants. And this 
past July, there were those torrential 
rains that require rewriting the citys 
history. 

It is as 下 the city has been visited 


14 


with one calamity" after another. 


But the farmers' resolve to keep going 


has been reignited“" by the robust*" 


persimmons that survived the disaster. 

Walking in the groves on an au- 
tumn day, 1 sensed the comeback of 
the Asakura brand. (The Asahi Shimbun. 


Oct. 21) 


倫 英 文 訳注 
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福岡 県 朝倉 市 、 秋 月 城 の 紅葉 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Down, but not out: How one Kyushu city is rallying agan 
相 災 は し た が まだ や れる , 九州 の 町 復活 へ の 道 
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[ 動 


] 元 気 を 取り 戻す , 回 復 す る (= to recover health or 


strength)。 


名 ] 


[ 動 」 


[ 動 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 


沈 泥 (fme sand and mud left behind by flowing water)。 
水浸し に する (= to cover an area of land with a large 
unt of water)。 


] 種 類 . 品種 (= a type of thing: a type of plant)。 

] 異 常 the condition of being abnormal)。 

[ 名] 木立 , 果樹 園 (= a group of trees of a particular type)。 
[名 ] 大 部 分 , 
[ 形 ] た っ ぷり , 豊富 な (= enough or more than enough)。 
[名 ] 坦 防 , 土手 (= a special wall built to stop a river flood- 
ing)。 


大 半 (= the majority or largest part of sth)。 


懇親 会 . 内 輪 の 集まり (=an informal social occasion)。 


[名 ] 愛 鬱 , 陰気 (= a feeling of being sad and without hope)。 


話 に 加わ る (= to join or interrupt a conversation)。 


[ 形 ] 菌 に よる (= に caused by a fungus)。 
[ 名] 災難 (=a disaster)。 


再燃 させ る (= to make sth start burning again)。 
力強い , 勢い の ある (= strong and not likely to fail or be- 


come weak)。 
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21 選挙 ボス ター を に らむ 


ほん の 数 日 前 、 ある 候補 者 が 選 
挙 ポス ター を 一 斉 に 貼り 巻 えた 。 
公示 直後 に は 党 代 表 と が っ ちり 撮 
手 す る 生 真 だ っ た 。 そ れ が 候補 一 
人 の 大 写し に 変わ り 、 代 表 は 申し 


訳 各 度 に な っ た 。 選 挙 戦 終盤 に 
な っ て の 機敏 な 動き に 驚い た 。 

選挙 中 の 貼り 状 え は 珍し く な 
い 。 好感 度 を 上 げ 、 巡 意 度 を 下げ 
る た めで す 。 法 律 上 も 間 題 あ り ま 
せん 」 と 選挙 プラ ン ナー の 三浦 博 
史 き ん (66)。30 年 近く 、 の べ 300 
も の 選挙 に 参謀 と し て 関わ っ て き 
7 人 e 

ポス ター を 見 る 有権者 の 変化 
に 、 三 浦 きん が 気づい た の は 2009 
年 の 都議 選 だ っ た 。 掲 示 板 の 前 
で 、 し げ し げ と 見 比べ る 人 が 日 に 
見 えて 増え た 。「 無 党 派 層 が 増え 、 
直前 まで 迷 まう 人 が 少な く な い の で 
し まる 隊 

ポス ター 用 の 写真 を 選ぶ 鉄則 
は 、 候 補 に 選ば せな いこ と だ と い 
う 。 本 人 は その 人 らし さ に 欠け た 
無難 な 写真 を 選び が ち 。 代 わり に 
家族 や 秘書 が 相談 し て 選ぶ と うま 
く 運 ぶ そ うだ 。 


じ は と や まい ちち ろう くん 


「 カ アル 政治 家 鳩山 一 郎 知 」 
「 普 選 の 闘将 三木 武吉 君 」「 不 太 
気 と 貧乏 神 を 追 ひけ は ら ふ は 政友 
會 」。1928 年 最初 の 普 通 選 挙 の 
ポス ター を 図書 館 で 調べ て みた <。 
写真 あり 標語 あり の 力作 ぞろい 。 
一 臣 を 追う 候補 の 熱さ は 当時 か ら 
変わ ら な い 。 

十 数 年 前 、 あ まり に 若い 頃 の 写 
真 を 使っ て 物議 を 醸し た 候補 も い 
た 。 昨 今 は 修整 技術 上 が っ て い 
る 。 シ ワ や シミ を 消し 、 南 を 白 
く 、 開 を 濃く …… iM 
林 日 。 意 中 の 修 補 が いる 人 や ゃ 、 

な い 人 も 、 いま 一 度 、 ポス ター を 

じっくり ご 覧 に な っ て は いか が だ 


る う 。 


| 永眠 


マ 晶 渕 友 香 か め ぶ ち ・ ゆ か (1944-2017)。 
北海 道生 まれ 、 東 京 育ち 。 ゴ スペ ル 歌 手 、 
ボイス トレ ー ナ ー。1968 年 に R&B グ ルー 
プ 「 リ ッ キ ー&960 ポ ンド 」 の ボー カリ スト 
と し て デビ ュー。 その後 、 ゴ スペ ル 歌 手 と 
し て 活躍 。1980 年 に 渡米 。 帰 国 後 、1993 
年 に コー ラス グル ー プ 「 亀 渕 友 香 &VOTA] 
を 結成 し 、 ラ イヴ や アー ティ スト の コー ラ 
ス を は じ め 幅 広い 活動 を 行う 。 ボ イス ト 
レー ナー と し て も 和田 アキ 子 、 久 保田 利 
伸 、 山 下 久美 子 ら 多く の 歌手 を 指導 し た 。 
22 日 、 肝 細胞 冶 で 死去 。72 歳 だ っ た 。 


0 の 中 ? の 


ょ うえ ん ぜ つ 


22 首相 演説 の 去っ た 秋 の 田 


ぶ ふくし ま し き 


福島 市 佐原 地区 は 山形 と の 県 
境 、 音 委 進 狂 の ふも と に ある 。 見 
渡す 限り 、 田 ん ぽ が 広がる 。 阿武 
了 川 に 注ぐ 支流 の せせらぎ が 聞こ 
(2 2 2 

に 第 一 志 を 発し た 農村 を 歩い た こ o 
音 和 か ら 爺 へ の 人 
だ っ た 。 ニ ュー ス に 受 し く 映ら ちな 
いよ う 稲 刈り を わざ わざ 延ばし た 
と 開く 。 そ の 普 金 の 田 も いま 残 
ら ず 刈り 取ら れ て いる 。 3 年 後 、 


問 


や きゅう じょう ひ 


に な る 野球 場 に この 日 、 
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療 示 日 と 開票 中 の 首 相 の 胸 の 内 
を 想像 し て みた 。 昨 夜 、 首 相 に は 
久々 の 安 増 の 表情 が 肖 か ん だ 。 
「 席 に 向き 合う 」 と 語っ た が 、 
自信 を 取り 戻し た よう 1 見 える 。 
_ 公示 日 は 別人 の よう だ っ た 。 映 
像 を 見 る と 、 演 説 中 の 目 に 不安 の 
影 が うか が えた 。 地 元 産 米 の お に 
ぎり を ほお ば る 表情 も こわ ば っ て 


「 本 に 


かめ 
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The Sabara district of Fukushima is 
located at the foot of the Azuma moun- 
tain range, which defines the border 
with Yamagata Prefecture. 

Rice paddies stretched everywhere 
as far as the eye could see. The ar 
resounded“ with murmurs of a tribu- 
tary” of the Abukumagawa river. 

T visited this rural communnty, 
which was the first stop on Prime Mn- 
ister Shinzo Abe's stumping tour on the 
opening day of the official campangn 
period for the Oct. 22 Lower House 
election. 

The ]ocal community had been in- 
formed of Abe's visit on short notice. 1 
was told that rice harvesting had been 
put of on purpose to make sure the 


scene Would not appear too desolate“ 
in news footage". 

Harvesting was now over in all the 
rice fields that stood golden at the time. 
The day 1 visited there, not a soul"* 
could be seen at the baseball grounds 
that are scheduled to be an Olympic 
venue“ three years down the road. 

1 gave my thoughts to Abes inner 
feehngs on the initial day of the official 
campaign period and yesterday, when 
the votes were cast and counted. 

An expression of relief was seen on 
Abe's face last night for the frst time 
in quite a while. It appeared to methat 
selfLconfidence was back in the prime 
minister as he said he will “face up 
with humility "to his electoral victory, 


いた 。 青 鐘 ど ちら に 転ぶ か 、 解散 
前 後 の 情 孝 は 混 池 と し て いた 。 夏 
の 都議 選 で 浴び た 「 辞 め ろ 」 の ヤ 
ジ を 避け る に は 、 静 租 な 農村 を 選 
ぶ ほ か な か っ た の だ ろう 。 
近年 これ ほど 英 失 が 勝負 を 決め 
た 選挙 が あっ た だ ろう か 。 野球 で 
言え ば 、 安倍 投手 の 防御 率 は 悪化 
し て いた 。 相手 は 準備 不足 と みて 
勝手 に 計 合 を 始め る 。 思 わ め 強 打 
者 が 出 て き て 素振り を する が 、 打 


That was a far cry from“" how 
he looked on the first day of official 
campaigning. Footage of Abe giving a 
speech betrayed a shadow of uneasi- 
nesS in his eyes. His expressions were 
stiff as he munched*" a ball of locally 
produced rice. 

Around the time Abe dissolyed the 
Lower House last month, the situation 
was so murky** that nobody could tell 
ザ his decision to call the snap election 
would come out in his favor or against 
him. The prime minister probably 
had no choice but to pick a peaceful, 
rural community for his first stop on 
his stumping tour せ he did not want 
a repeat of the chants calling for his 
resignation that he had faced when he 
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席 に は 入ら ず じ まい 。 そ の うち 敵 
陣 で 内 輸 も め が 起 きる 。 そ ん な 試 
合 を 見 せら れ た 気 が す る 。 
思い 信 い を され な いよ う 首 相 に 
は 念 を 折 し た い 。 騰 因 は 首相 で は 
な い 。 澤 足立 っ た 野党 に 助け られ 
た だ け で ある 。 選挙 が 終わ る と 急 
に 権 高 に な る 音 相 の 癖 を 有権者 は 
忘れ て いな い 。 


gave a campalgn speech for the Tokyo 
metropolhtan assembly election this 
Dast summmer. 

An enemy's error had seldom been 
so decisve a factor in other elections 
of recent years. 

Tf T may use baseball metaphors. 
Abe, the pitcher, had a worsening 
ERRAY3. He started a game without 
asking, believing that his opponents 
were underprepared. An unforeseen*" 
slugger turned up and began practicing 
her swing, but in the end, she never 
stepped into the batter's box. Infighting 
broke out in the enemy camp soon after. 
Such was the vision of a game that sort 
of unfurled*? before my eyes. 

1 wish to remind Abe of one thing, in 
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case he should get wrong. He did not 
earn his victory. He was only helped by 
unsettled opposition members. 

The eligible*" voters have not forgot- 
ten about the prime minister's habit of 
turning abruptly arrogant once an elec- 


tion is over. (The Asahi Shimbun、 Oct. 23) 0 の クル タタ リー 
介 英 文 訳 注 
Opposition in disarray and opportunism led Abe to victory 
安倍 首相 の 勝因 は 野党 の 混乱 と 日 和 見 主義 
*1 disarray [名 ] 混 乱 . 乱雑 (= disorder: confusion)。 
*2 resound [ 動 ] 鳴 り 響 く . 反 和 響 す る に to filla place with sound)。 
*8 tributary [ 名] 支流 ( a branch that flows into the main stream)。 
*4 put of [ 動 ] 延期 する (= to change sth to a later time or date)。 
*5 desolate [ 形 ] 荒 涼 と し た (=barren and lifeless)。 
*6 footage [ 名] 映像 (= lm of a particular subject or event)。 
*7 not a soul [名 ] 人 っ 子 ひ と り (いな い ) に no one)。 
*8 vemue [ 名] 開催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
*9 hunmility [名 ] 謙 そん. 謙虚 (= the quality of not being too proud about 
yourself)。 
*10 beafar cryfrom [ 動 ] 大 違い だ , 程遠い (= to be completely different from 
Sth sth)。 
*11 mmunch [ 動 ] む し ゃ むし ゃ 食べ る (= to eat sth steadily and often nois- 
iIy)。 
*12 murky [名 ] 暗 い , 見 通せ な い (= dark and difcult to see through)。 
*13 ERA [名 ] [野球 ] 防御 率 (= earned run average)。 
*14 unforeseen [ 形 ] 予 期 せ ぬ (= not anticipated)。 
*15 unfurl [ 動 ] 展 開 す る (= to unroll, unfold, or spread out)。 
*16 eligible [ 形 ] 資格 が ある , 適格 な (= allowed by rules or laws to do 


sth)。 
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23 さら さら 越え 


織 豊 時 代 の 越 中 ( 富 山県 ) に 佐々 
成 政 と いう 武将 が いた 。 筋金入り 


の 秀吉 嫌い 。 何 と か 遠江 (静岡 
県 ) を 訪ね て 家康 と 談判 し 、 決 起 
を 説 こう と 遇 ふい 立つ 。 だ が 邊 吉 方 
の 領地 を 通れ ば 対 た れる の は 必 


まれ ん ぼう 


到 。 立 山 連峰 か ら 信 州 へ 抜け る 雪 
山越 え を 選ん だ 。 本 人 用 

勝 も 六 る 箇 き 、 厳 し い 負え 、 
打ち 続く 当 肖 。 決死 の 踏破 に は 迎 
えた 家康 も 驚く 。 決 起 に は 応じ な 
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Sassa INarimasa, a 16th-century 
warlord based in Etchu province (pres- 
ent-day Toyama Prefecture), loathed 
Toyotomi Hideyoshi、 a powerful war- 
lord at the time, with a passion. 

One day, he decided to visit Tokugawa 
leyasu, Hideyoshis potentialrivalin the 
Totomi province (present-day Shizuoka 
Prefecture), and talk him into forming 
an alliance torise up against Hideyoshi. 

But as Would be suicidal to travel 
through pro-Hideyoshi territory, Nari- 
masa chose a route to Shinshu prov- 
ince (present-day Nagano Prefecture) 
through the snow-covered Tateyama 
mountain range. 

Having almost died from frigid 
temperatures, starvation and inces- 


ちゅ うこ う 


か っ た も の の 、 成 政 の 当 中 行進 は 
江戸 時 代 ( に 武勇 伝 と し て 語り 総 が 
れ た 。 ど こま で が 史実 か 異説 も 多 


い が 、 通っ た と 伝え られ る 難所 
「 ザ ラ 峠 1 に ちな み 、「 き さら さら 越 


え 」 と 呼ば れる 。 

今回 の 衆院 選 の 潮目 を 変え た の 
は 、「 さ きら さら な い 」 と いう 小池 吾 
合 子 ・ 希 望 の 党 代 表 の 一 言 だ っ 


て いし ゃ ぜん いん 


た 。 民 進 党 の 立候補 予定 者 全員 は 
受け 入れ な い 、 政策 の 一 致し な い 
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sant“ avalanches, the warlord finally 
reached leyasu, who was shocked and 
impressed by his determination. 

Although Ieyasu decided not to side 
with Narimasa, the latter's exploits 守 
became the stuff of popular legend 
during the ensuing“ Rdo Period (1603- 
1867). 

There are conficting theories about 
its historical accuracy, but Narimasa's 
expedition is known as “Sarasara-goe" 
(Sarasara Crossing), partly after the 
treacherous“ Zara ridge, which he is 
believed to have successfully crossed. 

The tide turned for the Oct. 22 Lower 
House election after Yuriko Koike,]ead- 
erofthenew Kibo no To (Hope), said she 


had "no intention whatsoever” of allow- 


人 は [「 排 除 し ます 」 と 言い 切っ た 。 
「 き つい 言 『 集 だ っ た 」 と 反省 し た 
が 、 後 の 祭 きり だ ろう 。 

選挙 が 済ん で 考え 込む の は 、 あ 
る べき 野党 の 姿 で ある 。 こ の 先 も 
「 多 遇 ] の まま で 進む の か 。 「1 強 ] 
政治 < 幕 を と 願う 民意 の 受け 皿 は 
で き な い の か 。 

「 野 党 は 選挙 権 、 議 会 制 と 並ぶ 
民主 主義 の 三 大 発明 の 一 ー つ だ 」。 
3 年 前 に 亡くな っ た 米 政治 学界 の 


ing all candidates from the Democratic 
Party torun*" on the Hope ticket“.She 
used the Japanese phrase "sarasara nai" 
(ot in the least) in this context. 

Koike also said she would "remove" 
anyone who does not subscribe to her 
party'spolicies. She later admitted that 
she had “spoken too harshly,” but the 
damage had been done. 

Now that the ruhng coalition has 
won by a landslide*",Tam brooding*" 
over the state of opposition parties. Are 
they going to remanmn as fragmented and 


ee 


ineffectual" ~ as ever? Will voters who 


hope to end the “one powerful party" 
pohtical structure ever have avehicle*『 
to realize their goal? 


Robert Alan Dahl, a high-profile 
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重 鎖 ロ バー ト ・ ダ ー ル の 名 言 で あ 
る 。 与党 が 拾わ ぬ 民 の 声 を すく い 


みん し ゅ 


上 げ る 「 野 党 」 と いう 機能 は 民主 
主義 に に 欠か せな いと 説い た 。 
成 政 の 「 さ ら さ ら 越え 」 は 命 

賭し た 連 ll つた ら 


きら ] 発言 で 四 分 五 挽 し た 民 進出 
身 者 の 前 に 


0 は る け く る 険 
し い 「 さ ら さ ら 越 え | の 試練 が 待 
ちか まえ る 。 


U.S. pohtical scientist who died in 2014, 
noted famously to the effect that the 
opposition is one of the three greatest 
inventions of democracy, along with the 
right to vote and the parliamentary 
System. 

He explained that the opposition's 
function of heeding the voices of the 
people ignored by the party in power 1S 


indispensable*" 


to democracy. 

With his Sarasara Crossing, Nari- 
masa staked“? his life in an attempt to 
form a united front with Teyasu. 


6 trial awaits 


An equally daunting 
former Democratic Party members 
who were torn apart following Koikes 
harsh “sarasara” comment. (The Asahi 


Shimbun. Oct. 24) 
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マヤ ファ ッ ツ ・ ド ミノ Fats Domino (1928- 
2017)。 ア メリ カ 、 ル イジ アナ 生ま れ 。 歌 
手 、 作 曲 家 、 ピ アニ スト 。 チ ャ ッ ク ・ ベ 
リー ら と と も に ロッ クン ロー ル の 創始 者 の 
一 人 。 ニ ュー オー リン ズ を 拠点 に 活動 し 、 
1949 年 に デビ ュー。 同年 の 「 ザ が ・ フ ァ ッ ト ・ 
マン 」| が 全米 RB チャ ー ト で 2 位 と な る 大 
セト 。 ブギ ウ ギ を 下敷 き ( に し た プル ー 
ス ・ ス タイ ル で 人 気 を 博 し 、 ザ ・ ビ ー ト ル 
ズ に も 大 き な 影 響 を 与え た 。24 日 、 死 去 。 
89 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
LDP's opposition has a mountain to climb, and chmb it, it must 
何と し て も 試練 に 立ち 向かう べき 前 途 多 難 の 野党 
*1 haveamnountaim [ 動 ] 前 途 多 難 で ある (=to be facing a very diffcult task)。 


to climb 
*2 loathe [ 動 ] ひ どく 嫌う (=to dislike sb/sth very much)。 
*3 imcessant [ 形 ] 絶 を 間 の な い (=never stopping)。 
*4 exploit [ 和 名] 偉業 . 英雄 的 行為 (= a brave, exciting or interesting act)。 
*5 ensSuinmg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*6 treacherous [ 形 ] 不 安定 な , 危険 な (= unstable, unreliable, or dangerous)。 
*7 runm [ 動 ] 立 候補 する (= to compete as a candidate in an election)。 
*8 ticket [名 ] 公 認 候 補 者 の 名 簿 (= a list of candidates endorsed by a 


political party)。 


*9 supbscribetosth [ 動 ] 人 賛成 する , 同意 する (= to agree with or support an opin- 

ion, a theory, etc.)。 

*10 landslide [ 名] 圧倒 的 な 勝利 (= a victory by a large margin)。 

*11 Drood [ 動 ] 思 案 す る (= to think and worry about sth a lo0)。 

*12 imeffectual [ 形 ] 効 果 の な い ., 無力 な (= not producing the proper or in- 
tended effect)。 

*18 vehicle [名 ] 表 現 手 段 , 目的 達成 手段 (= a way of expressing ideas or 
of making sth happen)。 

*14 imdispensable [ 形 ] 総 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

\*15 stake [ 動 ] 危 険 に さら す (=- to risk money or sth important)。 

*16 daunting [ 形 ] お じ け づか せる , 困難 な (= seeming difficult to deal 


with in prospect)。 


60 400 25 日 


水曜 日 の 


24 笑顔 で お 支払 い の 時 代 


ファ スト フー ド 店 に 行き 、 ョ ッ 
に た キー シー 画面 で 注文 する 。 支払 
い に クレ ジッ トカ ー ド や 赴 金 な を 出 
す 必 要 は な い 。 備 え 付け の カメ ラ 
0 
'。 あな た の 顔 が 分 析 さ れ 、 身元 
su ET で ある 。 
そん な 実験 が 中 国 で 始ま っ て い 
る と 現地 か ら の 幸 道 に あっ た 。 可 
能 に し た の は 「 顔 認証 」 と 呼ば れ 
る 技術 で ある 。 両 目 の 距 離 や 鼻 の 


長き な ど 多 と く の 要 素 か ら 「 あ な た 」 
を 認識 する 。 私 た ち が 友 人 を 見 分 
ける の と 同じ こと を 機械 に させ る 。 
実用 化 の ニ ュー ス が 相次ぐ の は 

精度 が 飛 的 に 高 まっ た せい だ ろ 

う 。 田 宅 空港 で は 先週 の 
本 人 確認 を し て 入国 させ る 仕組 み 
が 始ま っ た 。 そ れ に し て も た だ で 
きえ 防犯 カメ ラ だ ら け の 現代 で あ 
る 。 高 性 能 の 顔 認証 が 加わ れ ば プ 
ライ バシ ー が 侵さ れる 危険 は な い 
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You go to a fast food joint“ and place 
your order on a computer screen. You 
dont need cash or a credit card to pay. 
Allyou have to do is smile at the camera 
built into the computer. 

The camera will analyze your face 
and once your identity has been con- 
firmed, your payment procesS 1S COmm- 
plete. 

Such an experiment is being con- 
ducted in China, according to a local 
report. This process has been made 
possible by what is known as facial 
recognition technology. Simply put『. 
a machine does what you do to rec- 
ognize your friends from their many 
distinctive* facial features, such as 
the distance between the eyes and the 


length of the nose. 

The recent abundance** of media 
reports on the commercial apphcation 
ofthis technology must be proof thatits 
accuracy has improved exponentially". 

At Tokyos Haneda Airport, an 1m- 
migration procedure debuted last week 
that uses a camera to confirm the pas- 
senger's identity. 

But in today's society, We are already 
being watched by security cameras 
everywhere. If high-efficiency facial 
recognition technology is thrown into 
the mix*"。 shouldnt we worry about 
increased invasions of privacy? 

“In Japan, the problem is the ab- 
sence of any system to regulate*“ the 
technology,”said Hiroshi Miyashita, an 
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か 。 
[日 本 の 場合 、 歯 止め を か ける 


仕組 み が な い の が 問題 で す 」 と 、 


みや し た ひ 


宮下 統 ・ 中 央 大 准 教 授 は 指 岳 す 


る 。 カ ナダ で は 話 の 部 分 に 最初 か 
ら ぼ か し を 入れ 、 必 要 な 時 だ け 解 
除 する 技術 が 広がっ て いる 。 英国 
で は 自 分 が 映っ て いな いか 、 開示 
を 請求 する こと が で きる 。 
時 代 劇 で 下手 人 を 捜す 決め 手 に 
な る の が 「 人 相 書 き ] で ある 。 あ 


assoclate professor at Chuo University. 

In Canada, he explained, a new 
technology is coming into broader use 
to keep the facial images on cameras 
blurred“ 
when needed. And in Britain, citizens 


and remove the blur only 


can demand authorities to disclose in- 
formation on whether they have been 
caught on camera. 

In traditional Japanese costume 
dramas, hand-drawn “ninso-gaki" 
("Wanted"” posters) are a vital tool for 
hunting down criminals. Distributed*" 
widely, the posters block the perps“「 
eScaDe TOUtGS. 

Come to think of , the use of facial 
recognition technology may be hkened 


※12 


to” ~creating a dgtal version of "minso- 


水曜 日 


SM 
SO 考え て みれ ば 顔 認証 と は 


いっ ぱん 


一 般 の 市 民 の 「 デ : ジ タ ル 基 き 」 


ちこ ち に ば ぱ ばら ま か れ 、 


を 作る よう な も の で は な いか 。 利 
点 を 生か し つつ も 、 乱 用 を 防ぐ 手 
立て を 考え cs 

技術 だ けが 我 が 物 顔 で の し 歩 
き 、 個 々 人 を 顔色 な か らし め る 。 
そん な 未来 だ け は ご めん で ある 。 


gaki” posters of ordinary citizen8. 
While there are probably merits that 
could be used to our advantage, it 1S 
also vital that measures be worked out 
to prevent abuse*『. 

The last“" thing we need is a fu- 
ture society where technology rengns 


supreme*" 


and individual humans 
are cast into the shadows. (The Asahi 


Shimbun. Oct. 25) 


坦 英 文 訳注 
Technology will need checks and balances as we face the future 
技術 の 行き 過ぎ を 防ぐ 仕組 み が 今後 は 必要 に 
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遠藤 賢 如 えん どう ・ け ん じ (1947-2017)。 
茨城 県 生ま れ 。 シンガー ソン グラ イタ ー。 
ボブ ・ デ ィ ラ ン に 虹 響 を 受け て 音楽 活動 を 
始め 、1969 年 に [ほん と だ よ / 猫 が 眠っ て 
る 」 で デビ ュー。 以後 、 ア ル バ ム 『 満 足 で 
きる か な 』、 (1971 年 )、『 東 京 ワ リッ シ ョ イ 』 
(1979 年 )、 宇宙 防 衛 軍 (1980 年 )、 シ ン 
グル 「 エ ン ケ ン の ミッ チー 音頭 」(1989 年 ) 、 
[不滅 の 男 遠藤 賢司 バン ド 大 実況 録音 盤 』 
(1991 年 ) を 発表 。「 エ ン ケ ン 」 の 愛称 で 親 し 
まれ た 。25 日 、 胃 が ん の た め 死 去 。70 歳 
7 宮 つ だ 。 


[ 名] 抑制 と 均衡 (= rules that are designed to control the 
amount of power)。 

[名 ] 場 所 . 店 (= a restaurant、 bar, nightclub or similar busi- 
neSS)。 
[ 動 ] 言 い 表 す , 述べ る (=to state or explain sth)。 

[ 形 ] 独 特 の . 特色 の ある (= marking sth as clearly different 
from others)。 

[名 ] 豊富. 多数 (= a very large quantity of sth)。 

[ 副 ] 急 激 に , 飛躍 的 に (= rapidly, greatly)。 

[ 名] 組み 合わ せ (= acombination of different people or 
things)。 

[ 動 ] 規 制す る , 取り 締まる (= to control sth by means oT 
rules)。 

[ 動 ] ぼ や か す (= to make less distinct or clear)。 

[ 動 ] 配 布 す る (= to give things to a large number of people)。 
[名 ] 犯人 (= perpetrator: a person who has committed a crime)。 
[ 動 ] た と える , な ぞ ら える to say that sth is similar to sth 
else)。 

[名 ] 乱 用 , 悪用 , 
harmful way)。 

[ 形 ] 最 も 望ま し く な い (= the least desirable or suitable)。 
[ 動 ] 幅 を 利 か す (= to be the best or the most important)。 


ーー/ 


誤用 ( ビ the use of sth in a bad、 dishonest。 or 
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25 独裁 者 と スズ メ 
1950 年 代 中 国 の 全土 で スズ メ 独裁 ゆえ か 。 害虫 が 大 量 に 発生 
携 滅 運動 が 起き た 。 当 の 指導 肖 者 し 、 収 穫 を 減ら し て し まっ た と い 
だ っ た 毛沢東 の 指示 に より 、 ネ ズ う 。 
ミ 、 ハ エ 、 か と 並ぶ 「 四 害 」 と き 同じ く 事 沢 東 が 率 いた 支 化 大 
れ た 。 殻 物 を つい ば み 、 人 間 の 食 生々 を 肖 品 に 隊 れ た 。 個人 


欄 を 減ら す と いう の が 理由 。 人 海 
戦術 で 追い 回 し 、 殺 し て いっ た 。 
スズ メ は 箸 由 も 退治 し て くれ る 
5 分 か っ て いた 科 学者 は いた だ 
2 に o 理不尽 な 指示 で も 歯 歯止め 
が きか な か っ た の は 毛沢東 の 個人 


ど すう は い 


独裁 、 個人 崇拝 の 反省 の 上 に 、 そ 
の 後 の 集団 指導 体制 が ある 。 そ う 
思っ て いた ら 、 ど う も 午 行 き が 怪 
し い 。 共産 党 の 窟 法 に あたる 規約 
習 近 平 総 書記 の 名 を 各 し た 思 


[が 記 り 込 ま 移 だ た 。 


(6 結 


粗 


じい 


Spog7707 の 8 C7 の 772 7677O7 00e7 7 7207 の 277g 72707 ep go 


Under the so-called Four Pests 
Campaign of Chairman Mao Tse- 
tung (1893-1976) in the 1950s, China 
launched an offensive** to elimi- 
nate sparrows along with three other 
"pests"--rats, fies and mosquitoes. 


2 6 


The sparrow s “crime” was eating 
grain that was meant for the human 
table. Human wave tactics*“ were 
employed to decimate“ the sparrow 
population. 

Were there no scientists around who 
knew that sparrows are beneficial birds 
that eat crop-damaging bugs? Totally 
unreasonable as this campaign was, 
continued anyway, probably because 
nobody dared** cross the mighty“ 


dictator Mao. 


Ultimately"、 the mass annihila- 
tion* of sparrows resulted in crop 
failures from bug infestation". 

The Cultural Revolution led by Mao 
also threw China into chaos, and the 
current collective leadership system 


*0 when the nation 


came into being 
realized that the Mao-era one-man 
dictatorship and personality cult was 
rubbish*". 

That, at least, was what 1 thought. 
But now, 1 am not sure anymore. 

The Chinese Commumnist Party on 
Oct. 24 amended its Constitution to 
solhidify*“ eader Xi Jinping's standing 
by officializing what is referred to as 
“Xi Jinping Thought.“ 

Xi is the first hving leader to be ex- 
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ッ ォ ー ト ン 


存命 p 中 の 指導 者 と し て は 毛沢東 


ほぼ くめ つ 


以来 と いう 。 府 携 滅 で 人 気 を 得 

た の は 分 か ら ぬ で も な い が 、 習 氏 
を 礼 替 する 歌 が 街角 で 歌わ れる と 
な る と 異様 で "ある 。 そん な 指導 者 


傘 けい 


の 下 、 経 済 も 軍事 も 強国 に に な る と 
いう 。 

昨年 の 中 国 出張 の 際 、 経済 学者 
に 取材 を 申し 込ん だ が 断ら れ た 。 


寺 M も 経済 情勢 が 思 思わ し く な い の 


で 話 を し た く な いら し い 。 不調 の 


alted in this manner after Mao. IT can 
appreciate Xis popularity for smashing 
corruption, but it Would certainly be 
disturbing to hear songs being sung in 
the streets glorifying him. And under 
him, China is said to be on its way to 
becoming an economic as well as mili- 
tary SuDerDOWer. 

During my business trip to China 
]ast year, my request for an interview 
with an economnist was turned down. 
The economist did not want to talk ap- 
parently because the Chinese economy 
was faltering*“. Surely that is exactly 
the sort of time when economists should 
be speaking out. 

Tf economists in general are snmply 
avoiding foreign journalists, that is 


時 こそ 彼ら の 出番 な の に 。 外 国人 
記者 を 進 ける だ け な ら まだ し ゃ 、 


て で て い げ ん 


提 莉 や チェ ッ ク が 会 く 機 上 し な い 
社会 だ と すれ ば 、 強 き は 生ま れ な 
い 。 

貧富 の 差 は 米国 以上 と いう 相思 
議 な 社会 主義 国 で ある 。 体制 維持 
の た め に 強い リー ダー を 演出 し 、 
強国 と いう 愛国 心 に に 許 え る 。 隣 に 
いる の は 、 ど こ か 危う き を は らむ 
指導 者 で ある 。 


one thing. But Chinese society will not 
grow in strength if systems to make 
suggestions or ra1se questions are no 
]onger functionng. 

China is an unusual socialist state 
in that there exists soc1oeconomlc dhs- 


4 that are said to be greater 


parities 
thanin the United States. To maintan 
the regime, the nation 1s presenting its 
top leader as an all-powerful figure and 
appealiing to the publics patriotism*" 
by stressing national strength. 

As the leader of my next-door neigh- 
bor nation, Xi makes me nervous. (The 


Asahi Shimbun、 Oct. 26) 
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篠沢 秀夫 し の ざわ ・ ひ で お (1933-2017)。 
東京 生ま れ 。 フ ラン ス 文 学者 。 学 習 院 大 学 
か ら 東 京 大 学 大 学院 に 進み 、 フ ラン ス 政 府 
給費 留学 生 と し て フラ ンス ・ パ リ 大 学 へ 留 
徐 。 フラ ンズ 区 学者 と レ で は ば ロ ラン ・ パ ル 
ト や モー リス ・ ブ ラン ショ な どの 翻訳 や | 文 
体 学 」 の 研究 な ど で 知 られ た 。1977 年 か ら 
1988 年 、TV 番 組 『 ク イズ ダー ビー』 の 解答 
者 と し て 出演 し 、「 教授 ] の 愛称 で お 茶の間 
に 親しま れ た 。2009 年 に 筋 姜 縮 性 側 索 硬化 
症 (ALS) と 診断 され 、 闘 病 し て いた 。26 
日 死去 、84 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Sparrows chirp in terror over Xi morphing into new Mao 
習 近 平 の 次 に 毛沢東 の 再来 演 れ て 騒ぐ スズ メ た ち 
*] morph into [ 動 ] 一 に 次 を 変え る (=to gradually change into sth else)。 
*2 offfensive [名 ] 社 会 運動 . (積極 的 な ) 活動 (= an organized and force- 
ful campaign to achieve sth)。 
*8 tactic [名 ] 戦 術 . 駆け 引き (= a method that you use to achieve sth)。 
*4 decimate [ 動 ] 一 に 大 打 机 を 与え る (= to destroy or kill a large part of)。 
*5 dare(to) dosth [ 動 ] 一 する 勇気 が ある (=to be brave enough to do sth)。 
*6 mmighty [ 形 ] 力 強い , 強力 な (= very strong and powerful)。 
*7 nultimately [ 副 ] 結 局 は , 究極 的 に は (= in the end: finally)。 
*8 amnnihilation [名 ] 全 減 , 絶滅 (the complete destruction of sb/sth)。 
*9 infestation [名 ] ま ん 延 (= a situation in which a lot of insects or animals 


are in a Dlace)。 
\*10 comeintoDbeing [ 動 ]| 生 まれ 出る . 成立 する (=to start to exist)。 


*11 rubbish [名 ] ば か げた こと (= words or ideas that are foolish or un- 
true)。 

*12 solidify [ 動 ] 堅 固 に する (= to make stronger: to reinforce)。 

*13 falter [ 動 ] 弱 まる , 衰え る (=to lose strength or momentum)。 

*14 dlisparity [ 名] 格差. 不 均衡 (= inequality or difference)。 


*15 patriotismm [名 ] 愛 国 心 (= love of your country and willingness to defend 
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近代 的 な 国語 典 の 草 分 け で あ 
る 「 斉 江 ] は 、 起 草 か ら 先 成 ま で 
16 年 を 有 し た 。 ほ ほぼ 単 独 で 成 し 導 
げた 大 槻 文彦 と っ て の 難問 は 、 
新しい 年 の うち 、 どれ を 載せ 、 8 
れ を 捨て る か で あっ た 。 仕事 を 進 
め た 明治 前 期 ょ 次 々 と 新語 が 生ま 
移 時 代 だ た 。 
和 和 証人 の 共 へ 」( 
田 宏 閉 ) に よる と [自転車 」「 ベ ケ ] 
「 す ば らし 」 な ど が 採用 きれ 「 較 施 


ひろ 


0 「 す て き 」 は 見 送ら れ た 。 ペ 
ケ の 意味 は 「 横 犬 居留 地 ニ 行 ハ ル 
ル 託 語 、 「 可 カラ ズ 』 トイ フ 意 ヲ ナ 
ス 」。 外 国 と の 接点 か ら 広 が っ た 
様子 が 伝わっ て く る 

新語 を 選ぶ 苦 労 は 今 も 変わ ら な 
いよ うだ 。 10 年 ぶり に 改訂 され る 
広辞苑 で は 「 安 全 神話 」「 婚 活 」 
「 ち ゃ らい 」 な ど が 載る こ らら に なら 
0 
は 落選 し た 。 当 落 線 上 に 語 
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“Genkai,” a groundbreaking* mod- 
ern Japanese dictionary compiled 
simgle-handedly by Fumihiko Otsuki 
(1847-1928), took 16 years to complete. 

Otsukis toughest challenge lay in 
deciding which new words to include 
and which to leave out. New words and 
expYess1ons were being added to the 
Japanese language rapidly in the early 
Me 2 (1868-1912) as he beavered 
aWay' * on the mighty project. 

The new words Otsuki put in his 
lexicon“ included “itensha” (bicycle). 
"peke" (no good) and "subarashi' (splen- 
did), while “enyukai" (garden party) 
and “suteki' (nice) were among those he 
rejected, according to “Kotoba no Umi 
e” (To the sea of words), a biography of 


Otsuki by Hiroshi Takada. 

Otsuki defined "peke" as “a corrup- 
tion* of a foreign word, meaning mo 
good, thatis used in the Yokohama For- 
egn Settlement.” This is an example of 
aneologism “born from Japan's contact 
with the outside world. 

The challenge Otsuki faced in se- 
lecting new expressions to include in 
his Meji Era dctionary was probably 
just as daunting as it is today. The 
compilers of the Japanese dictionary 
"Kojien,′ which is now being revised 
for the first time in 10 years, have 
decided to add “anzen shinwa'” (safety 
myth), “konkatsu'” (spouse* hunting) 
and “charai” (frivolous). But they re- 
jected “tsundere” (a mixed attitude of 


が あっ た の だ ろう 。 

「 や ば ぱい] の 説明 に は 「 の め り 込 
みそ う で ある 」 が 加わ っ た 。 危な 
いわ け で は な く 、 好 まし いこ と が 
起き た と き に 若者 が 連呼 する よう 
に な っ て 数 年 が た つ 。 感嘆 詞 の よ 
う に 合わ れ て いる 気 が す る が 、 

て 広辞苑 の 解釈 は 定着 する か 。 
今回 の 改訂 版 で 予定 され る 発行 
部 数 は 、 ピー ク 時 の 10 分 の 1 に と 
ど ま る と いう 。 無料 で 何で も 検索 


aloofness*” and affection) and "guguru" 
(“Google” used as a verb, as in doing an 
Internet search). 

1am sure many other contemporary 
express1ons Were considlered, and then 
left out. 

“Yabai,“ 
come to mean something qute differ- 


slang for “dangerous,′ has 


ent over the last few years. Nowadays, 
young people exclaim “yabai' when 
something good happens. 

Kojien now defimes yabat as synonY- 
mous“ with "almost becoming hooked 
(on something).” But 1 wonder this 
definition will stick“, 
that yabai is more of an interjection*" 


aS my SenSse 1S 


among young DeoDle. 
The planned circulation*" of the 
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で き 、 辞 書 が 売れ な い 時 代 で あ 
る 。 電 子 版 の 売り 上 げ も 、 紙 の 究 
埋め に は 遼 い と いう 。 言葉 の 変化 

に あわ せ て 改訂 が 続け られ る の 
か 、 少 し 心配 に な る 。 

言 「 海 」、 大 辞 「 林 」、 大 辞 「 泉 」。 
長 書 の 名 に は 自然 の 広がり や 深き 
が ある 。 荒 れず に 朽ち ず に 言葉 を 
守り 続け られ る か 。 


revised “Kojien” is said to be a mere 10 
percent of its peak level. In this day of 
free Internet search engines, dictionar- 
jes are becoming practically redundant, 
andl even the digital version of “Kojien" 
fails to compensate for the paltry*“ 
sales of the print version. 

1 wonder how long Kojien rev1s1ons 
can continue in pace with changing 
Japanese Vocabulary, and this worries 
me a bt. 

In addition to Otsukis “Genkai,“ 
other top-tier*“ Japanese dictionaries 
include “Dainrim” and “Daijnsen.” The 
kanji Chinese character for “kai” in 
^Genkai” stands for the sea, the "rin" 
in "Dairin” denotes“* a forest and the 
“sen” means fresh water. 
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Each suggests the broadness and 


depth of nature, and 1 can only hope 


these dictionaries will avoid attri- 
15 


tion*” and continue to protect our 


language. (The Asahi Shimbun. Oct. 27) 


但 英 文 訳注 
Nature of dictionaries needs protection in digital era 
デジ タル 時 代 に 守ら れる べき 辞書 の 価値 
*1 groundbreakimg [ 形 ] 画 期 的 な (= using new methods, or achieving new re- 


sults)。 
*2 jeaver away [ 動 ] せ っ せ と 働 く (=to work very hard at sth)。 
*3 lexicon [名 ] (特定 の 言語 の ) 語 課 目録 (= all the words and phrases in 
a language)。 
*4 corruption [名 ]( こ と ば の ) くず れ , な まり (=an altered form ofa 
Word)。 
* ま 5 neologismn [ 名] 新語, 新造 語 (= a new word or expression)。 
*6 spouse [名 ] 配 偶 者 (= a person's husband or wife)。 間 
*7 aloofness [名 ] よ そよ そし い 旧 度 (= a state of being distant, remote, or | 
withdrawn)。 M 
*8 synonymnous [ 形 ] 同 意 語 の . 同義 の (= having the same, or nearly the same、 
meaning)。 
*9 stick [ 動 ] 定 着 す る (= to become accepted)。 
*10 interjection [名 ] 感 嘆 詞 , 不意 の 発声 (= a word or phrase used to express 
a strong feeling)。 
*11 oirculation [ 名] 発行 部 数 (= the number of copies sold of a newspaper or 
magaZine)。 
* ま 12 paltry [ 形 ] 微 々 た る に very small and of little or no value)。 
*13 top-tier [ 形 ] 一 流 の (に of the highest level or quality)。 
*14 denote [ 動 ] 意 味 す る (= to represent or mean sth)。 
*15 attrition [ 和 名] 減少. 縮小 . 消耗 (= a reduction in size, numbers,。 or 


strength)。 
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27 スパ ル で も 無 資格 検査 


UNOHNNSNN ag 


ア と 日 本 の 工場 に 部 品 を 
ト 。 本 の ey 3 
と 「 不 良品 は 1 千 個 に つき 一 ー つ と 
する こ と 」 と 求め た 。 ロ シア 便 は 
困っ て し まい 、「 大 変 困難 な 条件 
で す 。 期 日 に どう し て も 間に合い 
ませ ん 」 と 泣き つい た 。 

し か し 日 本 の 工場 ょ 別 の 問題 を 
缶 え て いた 。 Ne 
「 納 期 に に 向け て 作業 は 順調 に 進 


りょう ひん よう 


で お り ま す 。 た だ 、 不 良品 用 の 設 
時 較 が 届い て お り ま せん 。 早急 に 

送付 し て くだ さい 」。 世界 の 
ジョ ー ク を 集め た 早坂 隆 さ ん の 著 
書か ら 引 いた 。 

_ 笑 いたく な る ほど の 先 璧 な 品質 

管理 。 そ ん な 日 本 メー カー の 印象 
が 、 は が れ 落 ち 始め て いる 。 神戸 
製鋼 所 で は デー タ 改 ざん 問題 に 終 
わり が 見 えな い 。 一 部 抽 ョ で は 品 
質 を 保証 する JIS 認 証 が 取り 消 き 
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Heres a joke. 

A U.S. automaker ordered car parts 
from a Japanese maker and a Russian 
maker. To minimize the possibility of 
defective* parts getting into cars roll- 
ing offthe assembly hne, the automaker 
told both component makers to limit 
the number of Hawed“ parts to one in 
a thousand. 

The flustered** Russian maker 
wailed“: “You are asking for the near- 
impossible. We will never be able to 
meet the delivery deadline.“ 

The Japanese maker, which was 
having other problems at its factory, 
responded: “Work is proceeding on 
schedule to fulflTY your order. How- 
ever, we have not recenved from you a 


blueprint“ of the defective component. 
Please send it to us as soon as possible.“ 

The above joke can be found in a 
book ofinternational jokes compiled by 
Takashi Hayasaka. 

The stereotypicalimage of Japanese 
makers is that they have a risible*" 
obsession“ with perfection in quality 
control. But this image is becoming 
questionable. 

Kobe Steel Ltd., embroiled in a 
major scandal for falsifying*" data, 


has yet to*" 


see am end to its problems. 
Some ofits products have been stripped 
of*? the Japan Industrial Standards 
certification. 

In the auto industry, tvyo compannes 


have been found to have let uncertified 
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れ た 。 

邊 動車 で も 日 産 に 続い て スパ ル 

資格 の な い 従業 員 に 検査 を さ 

せ て いた こと が 明らか に な っ た 。 
正しい 手続 き で ある か の よう な 偽 
装 も し て いた 。「30 年 以上 前 か ら 
こう いう 仕組 みな で や っ て いた ] と 
いう か ら 異 常 が 日 常に な っ て いた 
か 。 

こち ら は 、 よ く 知 られ た ジョ ー 
ク で ある 。 豪華 客船 が 沈み 始め 


workers inspect their fimished vehicles. 
The first to be caught was Nissan Mo- 
tor Co., and now there is Subaru Corp. 

Subaru admitted had forged*" 
the inspection paperwork to feign*“* 
following proper procedures,noting the 
company had been doing this for more 
than 30 years. Obviously, this aberra- 
tion*" had become routine. 

Here is another well-known joke 
about national stereotyDes. 

A luxury cruise ship was about to 
sink, and the captain had to urge male 
passengers to jump into the sea. 

He said to the Englhish, “人 At a thme 
]ike this, a true gentleman would 
jump.” He said to the Germans, “人 Ac- 
cording to regulations, all men must 


た 。 脱 出 を 促 そ うと 、 船長 は 英国 
人 に 「 飛 び 込 め ば あ な た は 紳士 で 


す 」 と 言い ドイ ツ 人 に は 「 飛 び 
込む の が 規則 と な っ て いま す 」 と 
訴え た 。 日 本 人 に は こう だ っ た 。 


0 お PP 

どう せこ の くら い の こ と は みん 
な や っ て いる 。 そ ん な 甘え と も 、 
な れ 含 い と も つか ぬ 紛 開 気 が 、 よ 
も や 広がっ て は いな いと 信じ た い 
の だ が 。 


jump into the sea.” And he said to 
the Japanese, "Everyone has already 
jumped.“ 

T dont want to believe that this 
herd*“ mentality--that cheating is no 
big deal if everyone is doing --has 
already taken hold in our society. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 28) 
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生還 の デジ ジジ (フォ トラ イプ ラリ ー) 


更 英 文 訳注 


MM9M 間 9 Japan Inc.s Ja89 of high quality has become a joke 
質 イ メ ' 王 Mt 


ネ 1 
ネ 2 
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*6 
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*18 


ま 14 
*15 


*16 


日 本 企業 の 高 品質 


defective 
flawed 
fustered 
wail 
fulfll 


blueprint 


risible 
obsession 


embroiled in 
falsify 


have yet to do 
strip sD of sth 


forge 


feign 
aberration 


herd 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


[ 形 ] 不 完 ー PB im form or function)。 

[ 形 ] 和 N = damaged or spoiled)。 

閉 八 ② ろ だ え で feeling confused, embarrassed, or nervous)。 
[ 動 ] 泣 き な が ら 言 う (=to say or express plaintively)。 

[ 動 ] 履 行 す る , 完了 する (= to do sth as promised or intend- 
ed)。 

[名 ] 設 計 図 . 青 写真 (= a drawing that shows how to build 
sth)。 

[ 形 ] 笑 える (に arousing or provoking laughter)。 

[名 ] 強 追 観念 . と りこ に な る こと (= an extreme unhealthy 


interest in sth)。 


ー の 油 中 に ある (に involved in a difficult situation)。 
偽造 する , 偽っ て 伝え る (= to change sth in order to de- 


ceive Deople)。 


まだ ー し て いな い (=to have not yet done sth)。 
ー か ら 一 を 私 礁 する (= to take sth. such as status or prop- 


erty, away from sb)。 

[ 動 ] 偽 造 する (= to make an illegal copy of sth in order to de- 
CeIVe)。 

[ 動 ] 見 せ か ける , 一 を 装う (=to give a false appearance of)。 
[名 ] 異常. 逸脱 (= deviation from what is normal, expected, or 
usual)。 

[名 ] 群 集 = a laree group of people ofthe same type)。 
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Me ほか に 、 程 度 
が 極端 な 場合 に も 使わ れる の が 
2 
力 」 や 「 ば か 笑い ] など が その 手 の ( 
用 法 だ 。 常識 を 外れ た と いう 語感 
も ある 。「 ば か 正直 」 も 代表 的 な 例 
で ある 。 

こち ら の 発言 も 、 か な り の 正直 
ぶり と 受け 止め た 。 総局 挙 か ら 4 
H 後 、 麻生 太朗 出 総理 生 財 務 相 が 
自民 党 が 大 勝 し た 理由 1 と oNwy て 。 


2 の 口 に し た 。 「 明 ら か に 北朝 魚 
の お か げ も あり まし ょ うし 、 い ろ 
ん な 考え 々 が いろ ん な 意識 を お 持ち 
に な られ た ん だ ろう 」。 

北朝 鮮 情 奉 の 切迫 を 稚 凶 h し 、 利 
用 し た と し か 聞こ えな い 。 まる で 
手品 の 種明かし の よ ウ う な ・ SR 
いた く な る が 、 そ の や り 口 は 見 え 
見 え で あっ た 。 な に し ろ 解 散 を 決 
め た 安倍 普 三 紳 相 が つけ た 名 前 が 
「 国 難 突破 解散 ] と いう 大 仰 さ な 


忠 : 
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The Japanese word “baka' basically 
means foolish、 stupid. But it is also 
used to indicate an extreme amount of 
something. 

Thus, 
of baka and “chikara” (power), means 


“bakajikara,”a combination 


enormous power, while “bakawarai," 
baka prefixed* to “warai' (1augh), is 
a fierce laugh. 

Baka can also carry a connotation“ 
of going against common sense. One 
typical example is “bakashojiki′ baka 
attached to “shojikY” (honesty), which 
means being honest to a fault. 

Deputy Prime Minister Taro Aso was 
probably too honest when he said the 
ruhng Liberal Democratic Party's land- 
slide victory in the Oct. 22 Lower House 


election was “thanks to North Korea.” 

“Obviously, (the victory) was partly 
thanks to North Korea and the various 
people who have various Opinions、 said 
Aso, who also serves as fimance mmini8- 
ter, four days after the election. 

Aso's words sound only hke a con- 
fession, made inadvertently“,that the 
ruling party actually welcomed and 
exploited the tense situation surround- 
ing North Koreas arms*? program8. 

Saying that it was Hike exposing* 
a trick would belie* the fact that the 
LDP tried to use the North Korea situ- 
ation for electoral gain in a glaringly“ 
obvious manner. 

You have only to remember the hy- 
perbole*” Prime Minister Shinzo Abe 


の だ か ら 。 6 
首相 は 選挙 に 向け た 演説 で も 、 


北朝 鮭 へ の 圧力 を 頸 め る と 話 え る 
こと が 多かっ た 。 隊 生 氏 も 北朝 人 
で 社 事 維 針 な ど が 起き た 場合 を 租 
定 し て 、「 大 量 の 難民 を 覚 僅 し な 
きゃ な ら な い 」 [武装 将 民 か も し 
れ な い 」 と 語 間 っ て いた 。 
臣 国 の 政界 で よく 使わ れる 言葉 
に 、「 北 風 」 が ある 。 国 内 の 政治 を 
左右 する 北朝 鮮 が ら み の 風 と いう 


used to explain dissolving the Lower 
House for a snap election. He billed* 
it as "a dissolution to ride through a 
national crisis.“ 

Additionally, in his campaign 
speeches, Abe frequently stressed his 
intention to ramp up*「 
North Korea. 

Asoplayed ball"“ with Abe. Referring 
to hypothetical situations such as a mili- 


DYeSSuTG On 


tary confictinvolving North Korea, Aso 
said, “We will have to brace ourselves 
for a massive wave of refugees.” He 
added they "might be armed refugees." 

One term that has wide currency 
in South Koreas political community 
is a "north wind.” It refers to a factor 


related to North Korea that has huge 
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うり ょ う せ ん 


意味 だ 。1992 年 に は 、 大 統領 選 挙 


が 道 る な か で 北朝 鮮 の スパ イ 綱 が 


摘発 を され た こ と が あっ た 。 保 等 系 


の 金 泳三 氏 が 当選 する 助け に な っ 
た と 言わ れ て いる 。 

存在 する 危機 を 受け 止め て 対処 
する こと と 、 あ お り 立 て る こと 
は 、 似 て 非 な る も の で ある 。 北風 
の 利用 が 、 日 本 の 政界 に 定着 し な 
いこ と を 白 り た い 。 


implications for politics in South Korea. 


4 network 


In 1992, an espionage 
working for Pyongyang in South Korea 
was busted*? shortly before a South 
Korean presidential election. 

It is said that the exposure of North 
Korean spies contributed to the vic- 
tory of Kim Young-sam, a conservative 
candidate, in the presidential election. 

Confronting and responding to an 
existing crisis and trying to stir up a 
sense of crisis are as different as cheese 
and chalk. 

1 pray and hope with all my heart 
that political exploitation of a north 
wind will not become the norm*" 
Japan's pohtical community. (The Asahi 
Shimbun., Oct. 29) 


但 英 文 訳注 
Exploiting a north wind' crisis is symbolic of ugly politics 
「 北風] 利用 は まさ に 醒 い 政治 の あら われ 


ネ 1 
ネ 2 


* ネ 3 
*4 
*5 
*6 
7/ 


* ネ 8 


*9 
*10 


*11 
ネ 12 
ま *18 
*14 
* ま 15 
*16 


prefix 
connotation 


to a fault 
inadvertently 
armS 

eXxDOSe 

pbelie 


glaringly 


hyperbole 
bill 


rammnD up 
play ball 
pbrace oneself 
eSD1Oomage 
bust 

norrm 
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⑨ 麻 生 副 総理 の 発言 

麻生 太郎 副 総 理 は 9 月 23 日 、 栃 木 県 宇都 宮 
市 内 で の 講演 に お いて 、 北 朝鮮 有事 に つい 
て 述べ 、 朝 鮮 半島 か ら 大 量 の 難民 が 日 本 に 
押し 寄せ る 可能 性 に つい て 触れ た 。 そ の 中 
で 、 「 武装 難民 か も し れ な い 。 克 察 で 対応 
する の か 。 自衛 隊 、 防 衛 出 動か 。 射 殺 で す 
か 。 真剣 に 考え を な けれ ば な ら な い 」 と 語っ 
た 。 こ れ に 対し 、 識 者 ら か ら 批 判 が 相次い 
だ が 、 安 倍 首相 は この 発言 を 問題 に し な 
か っ た 。 


[ 動 ] 前 に 付け る (= to add sth before or in front of sth else)。 
[名 ] 言 外 の 意味 , 含意 (= an idea that is implied or suggest- 
ed)。 

[ 副 ] 過 度 に ., あま り に も (に to an excessive degree)。 

[ 副 ] う っ か り と (=by accident: without intendine to)。 

[名 ]【 複 ] 武器 , 武力 (= weapons、esp. as used by the army)。 
[ 動 ] 暴 露 す る . あ ば く (に to show sth that is usually hidden)。 
[ 動 ] 一 を 偽る , 正しく 伝え な い (= to give sb a false idea 
about sth)。 

[ 形 ] 紛 れ も な く (= jin a highly obyious or conspicuous man- 
ner)。 
[名 ] 誇 張 . 誇大 広告 (= obvious and intentional exaggeration)。 
[ 動 ] 宣 伝 する , 発表 する (= to advertise or describe sth in a 
particular way)。 

[ 動 ] 増 強 さ せる (= to bolster or strengthen)。 

[ 動 ] 協 力 す る (に to work willingly with others: to CoODerate)。 

[ 動 ] 備 える , 覚悟 を する (=to set ready for sth unpleasan)。 
[名 ] ス パイ 行為 (= the act or practice of spying)。 

[ 動 ] 打 ち 壊 す (= to break or damage sth very badly)。 

[名 ] 規 範 , 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 
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29 カタ ルー ニャ 語 話 と ガウ ディ 


せい めい た い 


っ か 生命 『 体 を 思わ せる 建物 で 
知ら れる 建築 家 が ウデ ィ は 、 ス ペ 
イン の カタ ルー ニャ 地方 で 生ま れ 
育っ た 。 独自 の 言 『 楽 で ある カタ 
上 攻 を 使う こと に 強い こ だ 
わり を 持っ て いた 。 ふ と し た こと 
で 警察 に 尋問 され た 時 も そう だ っ 
MT 

スペ イン 語 芋 で の 返答 を 求め る 警 
衛 に 彼 は [建築 技 師 と し て の 義務 
は 税金 を 納め る こ 5 KW 
攻 す こ と で は な い ] と 反論 

、 一 晩 を 劉 四 置場 で 過ごす こ と に 
と っ な 。 前 を を けた 時 も 
カタ ルー ニャ 語 で 通し た (田澤 耕 
著 「 ガ ウデ ィ 伝 )。 

中 世に 周辺 と 連合 
勢 を 振 あ っ た 歴史 を 持つ 。 
や 文化 に 誇り を 持つ 人 は 多い の だ 
ろう 。 カ タル ー ニ ャ 自治 州 が 独立 

官 言 し た 。 憲法 違反 だ と する 政 
府 と の 対立 が 、 抜 き 差 し な ら な く 
な っ て いる 。 

Mn ジッ 必 ョ ッ ク の 影響 は ス 
2 レレ (Go 9 わけ ひど か っ た 。 土 
地 バ ブル が 月 壊 し 失業 が 激増 し 
た 。 比 較 的 豊か な カタ ルー ニャ で 


王国 を 成 し 、 


= 
HH 


は 、 泥 舟 か ら 逃 げた 方 が 得策 と 
間隔 Po 
き は 伝統 的 で あり 、 か つ 現 代 的 で 
ある 。 
英国 は スコ ッ ト ラ ンド の 独立 問 
馬 が くす ぶる 。 油田 が あり 金融 業 
も 強い の で 独力 で や れる と の 蘭 六 
が ある 。 週 去 の 植民 地 独立 と 人 
い 、 いま 目立つ の は 「 滞 者 の 反 
乱 」 か 。 国家 と は 意外 に も ろ い も 
の か と 考え 込む 。 

自治 州 の 都 バル セロ ナ の 観光 名 
所 に に ガウ ディ が 手がけ た 教会 が あ 
り 、 い まだ 箱 築 途上 だ 。 彼 の 没後 
100 年 と な る 2026 年 に 完成 予定 と 
いう 。 そ の 時 この 地域 は 、 ど ん な 
次 に な っ て いる だ ろう 。 


バシ ジョ ド 三 < ガウ ディ の 作品 群 の ひと っ 、 スペ イン 
の URI の に ああ び 和 AN 1984 年 に ユネ 


スコ の 世界 遺産 に 登録 され た 
り に ) 


( 妥 オ ドラ イダ ジジ 
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お わり は ん し きか き ば 


江戸 詰 の 尾 尾張 汗 構 原 小四郎 は 


そん ぎざぎざ い きん ね ん 


山村 在勤 3 年 を 拝命 する 。 お 役目 
BK を りす を 
増産 せよ 」。 自信 家 の 19 蔵 。 左 

に 気落ち する が 、 山 の 価値 に 目 利 ) 
9 
小説 御 村民 動 ] で ある 。 

作 四 、 村人 ら が 小 四 朗 に 松茸 

1 5 半 Hb 
の 林 を 、 施 肥 は も っ て の ほか 、 手 
を 入れ た 林 は よく 採れ る 。 こ れ ら 


は 実際 も 通じ る 教え だ ろう か 。 

「 どれ も 山 で 私 ら が 実践 し て い 
る こと 。 で も 謎 は 多い 。 必ず 採れ 
る と いう 方程式 は あり ませ ん 」。 
藤野 県 の 北 真志 野生 産 森林 組合 長 
の 藤森 良隆 さん (70) は 話す 。 長 
野 県 は 生産 量 日 本 一 で ある 。 

信和 は 時 人 な 不作 に 見 手 わ れ 

。 藤森 さん の 収穫 も 平年 の 1 害 
と まり 。 時 さき の 戻り が 原因 と する 
説 も ある が 、「 山 の 脱水 症状 で は 
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Koshiro Sakakibara, a retainer 
in the feudal Owari Domain (today's 
western Aichi Prefecture) stationed 
in Edo (present-day Tokyo), is the 
protagonist of Makate Asars period 
novel “Omattake Sodo" (Matsutake 
mushroom hoo-ha). 

Koshiro is ordered to serve as a 
“doshin” (feudal policeman) in an 
Owari mountain village for three years 
with the task of boosting production of 
the domain's matsutake. 

An ambitious 19-year-old, Koshiro is 
disheartened“ by the transfer. which is 
effectively a demotion “but he eventu- 
ally comes to appreciate the value of his 
asSs1gmment. 

Villagers teach him the basics and 


all he needs to know about matsutake. 
They tell him to focus on forests of “aka- 
matsu” (Japanese red pine) to hunt for 
this much-prized delicacy “warn him 
strictly against using any fertilizer“、 
and remind him that he is more hikely 
to find the mushrooms in well-tended 
forests. 

Are these tips just as legitimate*" 
in real life? 

“We follow them all,” said Yoshitaka 
Fujnmori, 70, who heads the Kitamajino 
Production Forestry Cooperative in Na- 
gano Prefecture. “But there are many 
unknowns about matsutake. There is 
no one definitive formula“ "for success- 
ful hunting.“ 

Nagano leads the nation in mat- 


な いか ] と 話す 。 昨冬 は 雪が 少な 
く 、 空 析 雨 が それ に 続き 、8、9 


『 つ 


に 3 


の 少 南 が 決定 打 に な っ た 。 
集 内 され て 諏訪 市 本 部 の 山 を 歩 


いた 。 機 高 1 千 メー トル 超 、 地温 
9 度 。「 下 刈り や 倒木 の 運び 出し で 
年 に に 1 ヵ月 も 手 を か ける 。 も し 著 
い 世 代 が 林産 に 目 を 向け て くれ な 
けれ ば 、 国産 は 限界 。 プー タン 産 
や カナ タ 産 な ど 輸 入 品 だ け に な り 
ます 」。2 時 間 ほ ど 探 し た が 、 腰 


sutake production. But this year, the 
prefecture suffered a devastating crop 
failuref?. Fujimoris haul*" came to a 
mere 10 percent of the average annual 
volume. 

An unseasonably warm autumn 
is considered one of the reasons, but 
Fujimori suspects the mountains have 
become “dehydrated.” There was very 
jittle snow last winter, followed by a 
virtually nonexistent “tsuyu ralny 
season. And as the final blow, August 
and September registered unusually 
]ow rainfall. 

Fujimori guided me through the 
mountains west of the city of Suwa. The 
elevation exceeds 1.000 meters, and the 
ground temperature was 9 degrees on 
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に 下げ た 籠 が 空 の まま 山 を 下り た 。 

山 の 仕事 は 年 単位 で 損得 を 考え 
て は 務 ま ら な い 。 収 量 が 増え る 
[上 上 り 山 」 から 、 最 枯 期 の 「 雄 り 
山 」 を へ て 、 量 の 減る 「 下 り 山 」 ま 
で ざっ と 60、70 年 。 息 の 長い 仕事 
で ある 。 御 松茸 同心 の いな い 時 代 


に こそ 、 小 四郎 の 情 圭 が 求め られ 
9.g 
the day. 


“We spend 11 months a year clearing 
the undergrowth and removing fallen 
trees,′ he said. “Should the younger 
generation lose interest in forestry, We 
might as well forget about domestic 
matsutake. There will be nothing but 
imports from Bhutan, Canada and 
elsewhere.“ 

After hunting for two hours, we left 
the mountains with empty baskets 
strapped to our hips. 

Production forestry is not for opera- 
tors who think of their bottom Hine jn 
year-to-year terms. It takes roughly 60 
to 70 years for matsutake to complete 
the three cycles of upward harvest, 
peak harvest and dechning harvest. 
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The work requires the utmost*" 


patience. And in an age of no doshin 
tasked to boost matsutake production, 
someone with Koshiro's ardor*'" is 
exactly what the industry needs. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 31) 


但 英 文 訳注 
Mushrooming dilemmas fail to deter matsutake hunters 
打ち 続く 困難 に も 諦め な い 松 茸 ハン ター 


*1 deter [ 動 ] 思 いと ど ま ら せる (=to make sb decide not to do sth)。 
*2 retaimer [ 名] 家臣 . 家 来 (= a servant or an attendant)。 
*8 station [ 動 ] 配 置 す る , 駐在 させ る (= to assign to a specified place 
for a particular purpose)。 
*4 hoo-ha [名 ] 大 騒ぎ 空 忠 ぎ (= noisy excitement、 esp. about sth unim- 
Dortant)。 
*5 disheartened [ 形 ] が っ か り し た , 落胆 し た (=no longer confident or enthu- 
siastic about sth)。 
*6 demotion [名 ] 降 格 (= lowering in position)。 
*7 delicacy [名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to cat that is expensive 
Or rare)。 
*8 ffertilizer [ 名] 肥料 (= any substance used to increase its fertility)。 
*9 tend [ 動 ] 世 話す る (= to look after sb/sth)。 
*10 legitimate [ 形 ] 妥 当 な . 当然 な (= fair or reasonable)。 
*11 formula [名 ] 方法. 決ま っ た や り 方 (=a particular method of doing or 
achieving sth)。 
*12 failure [ 名] 不足 (に an insufficiency or shortage)。 
*18 haul [ 名] 収穫. 漁獲 (= anything caught or taken at one time)。 
*14 utmost [ 形 ] 最 大 の . 最高 の (= as much as possible)。 
*15 ardor [ 名] 情熱 、 熱意 (= very strong feelings of enthusiasm or love)。 
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INovember 


秋 の 味覚 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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くら し つ 
31 アパ ー ト の 暗い 1 室 


ンド ン 部 外 に マズ ウェ ル ヒ ル 

と いう 住宅 御 が ある 。 都心 へ 通う 
住人 が 多く 、 よ く 手 入れ され た 
家々 が 並ぶ 。 ふ だ ん は サイ レン の 
音 も 聞こ えな い 穏 や か な 街 で 1982 
年 の 冬 、 衛 撃 的 な 事件 が 起き る 。 
2 階 閥 て の 借家 の 1 室 か ら 多く 
の 候 体 が 見 つか り 、 職 業 安定 所 で 
働く 37 歳 の 男 が 遠 捕 きれ た 。 胃 を 
七 詞 に わけ 、 メ ガ ネ を か けた 物 藤 
か な 公務 員 で ある 。「 こ の 4 年 の 間 


じ きょう 


に 15、16 人 を 殺し まし た 」 と 自供 
し た 。 

容疑 者 が ふだん 仕事 熱心 で 、 折 
り 目 正しい こと も 人 々 を 稀 か せ 
た 。 愛 犬 と 暮らし 、 詩 を も の し 、 
映画 を 自作 する な ど 暮 らし ぶり も 
知性 を 感じ きせ 、 余 計 に 人 々 を 混 
乱 き させ た と いう 。 

共犯 罪 史 に 刻ま れ た デニ ス ・ ニ 
ル セ ン 符 導 者 を 思い 出さ せる よう 
な 事件 が 、 神 奈川 県 座間 市 で 起き 
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Muswell Hill is a residential area 
in north London. Well-maintained 
homes Hine its streets, and many of the 
resldents commute to central London. 
But this quiet, virtually crime-free 
neighborhood became the scene of grue- 
some* serial murders in the winter of 
1982. 

Numerous human body parts were 
discovered in a room of a two-story“ 
rental home occupied by Dennis Nilsen, 
a 87-year-old employment agency Work- 
er. Bespectacled“ and his hair parted 
neatly to one side, he looked every inch 
a harmless civil servant“. 

Arrested and questioned by police、 
Nilsen confessed to killing 15 or 16 men 
Over four years. 


The public's shock was all the 
greater because Nilsen was known 
to be a diligent" worker and always 
well-mannered. He lived with a pet 
dog, wrote poetry and produced films-- 
all of which suggested an intellectual 
jifestyle. 

Understandably, his arrest greatly 
confused and upset all who knew him. 

Nilsen has left an indelible“ mark 
in British criminal history. And now, a 
case reminiscent*" of Nilsen's has sur- 
faced“ ぐ in Zama, Kanagawa Prefecture. 

Body parts ofnine victims have been 
discovered in an apartment occupied by 
a 27-year-old man. Itis still premature 
to theorize“” on his motive or back- 
ground, but 1 have to wonder if all this 


た 。27 歳 の 男 の 住む せ ア パー ト の 1 
室 か ら 9 人 も の 門 体 が 発見 され 
た 。 動機 や 景 を 友 え する の は 尚 
早 な が ら A こ に 座る 前 ! < 防ぐ 手 
立て は な か っ た の だ ろう か 。 

座間 市 で 取材 し た 同僚 に 

。 アメ パー ト は 青い 屋根 、 ベー 
ジュ の 蔵 。 き っ ぱり し た 外観 か 
ら 、 室 内 で の 陰惨 な で き ご と を 租 
起す る の は お よそ 難し い 。SNS を 
介し て 事件 に 吸い 寄せ られ て し 


と や 


couldnt have been prevented somehowr. 

According to a colleague of mine 
who wasin Zama to cover this case, the 
apartment building where the suspect 
ved has a blue roof and beige walls, 
and it was almost impossible to imag- 


YU events that took place 


ine the grisly 
inside this nice, clean place. 

Some of the victims were reportedly 
lured“" to the scene of the crime via 
soclal media. This is another reminder 
of how a casual encounter on the Inter- 
net could lead Hiterally to Hfe-or-death 
consequences*“. 

From the apartment、 a five-minute 
walk along the railway tracks gets one 
to the train station fronted by a busy 


street where there is a cafe, a bank,a 
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まっ た 被 書 者 いい る と いう 。 ネ ッ 


ト が 結ぶ 手軽 な 出会い が 運命 を 変 
えて いく 。 


現場 か ら 線 路 治 い に 5 も 歩け 

ば 駅 前 の 通 り ( 用 あ 。 9 ラ ェ 、 銀 
行 、 薬 局 、 歯 科 、 整 体 院 、 生 丼 
店 、 ス ー パ ー と 続く 。 買い物 袋 を 
き げ 、 愛犬 と 散歩 する 人 々 が 行き 
交 う 。 街 の 静か な た た ず まい と と 避 
むべ き 凶 行 と の 落差 を 思う 。 


drugstore, a dentist's office, a chiro- 
practic chnic,a “gyudon” (beef bowl) 


and a supermarket. 


eatery 

Passing many people walking their 
dogs, 1 thought about the stark con 
trast between this peaceful scene and 
the abhorrent*"? crimes that were com- 
mitted in the neighborhood. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 1) 


(フォ ト ジ イ プラ リ 


但 英 文 訳注 
Serene settings somehow make evil acts even harder to believe 
静か な 街並み と あま り に か け 離 れ た 凶行 


*1 
キク 
* ま 3 
*4 


*5 
*6 
7/ 
*8 
9 


*10 


11 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 


grYUueSOrne 
StorY 
pbespectacled 
civil servant 


diligent 
indelible 
remnimiscent 
surface 
theorize 


grisly 


1ure 


COnSequenCce 
eaterY 

Stark 
abhorrent 


[ 形 ] 身 の 毛 の よだつ = extremely unpleasant and shocking)。 
[名 ] (建物 の ) 階 (= alevel of a building)。 

[ 形 ] 眼 鏡 を か けた (= wearing glasses)。 

[ 名] 公務 員 , 文官 (= sb who works for a government depart- 
ment)。 

[ 形 ] 勤 欠 な . 熱心 な (= careful and using a lot of eftort)。 

[ 形 ] 消 すこ と の で き な い (= impossible to remove or forget)s 
[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 

[ 動 ] 明 る み に 出 る (=to become known or public)。 

[ 動 ] 推 論 す る , 理論 づけ る (= to suggest facts and ideas to 
explain sth)。 

[ 形 ] ぞ っ と する よう な (=jinvolving death or violenceina 
shocking way)。 

[ 動 ] 誘 惑 する (= to tempt or entice)。 

[名 ] 結 果 , 成り 行き (aresult or eftect of sth)。 

[ 名] 飲食 店 ( a restaurant or other place that serves food)。 

[ 形 ] 際 立っ た (= extreme and obvious)。 

[ 形 ] 嫌 悪 感 を 起こ きせ る (=inspiring disgust and loathing)。 


2017 年 11 月 2 日 木曜 日 の 


だ いと うり ょ う 


32 大 統領 と ゴル フ を 


ニク ソン 元 大 統領 は ゴル フ が 不 
得手 だ っ た 。 グ リー ン 上 で 短い 
パッ ト が 残る と 、 最後 の 一 打 を 省 
く 「OK パ ッ ト 」 を 頼み こむ 。「 こ の 
近 さ な ら 外 さき ない は ず 」 と 免除 し 
て も ら う た め だ 。 同伴 者 は 小 々 の 
ん だ 。 

クリ ント ン 元 大 統領 は 「 マ リガ 
ン ] の 沙 で 知ら れ た 。1 打 目 を 外 
し た 時 に 打ち 直す 特例 を 指す 。 大 
統領 に 向かっ て 「 ず る い ] と 直言 


する の は 男気 が 要 る 。 勝 面 も な く 
多用 し た そう だ (「 大 統領 の ゴル 
フ 』)。 

組閣 を 終え た 安倍 晋三 首相 は 次 
の 日 曜 、 現 大 統領 と プレ ー す る そ 
うだ 。 ト ラン プ 流 ゴル フ 術 を 特集 
し た 米 臣 に よる と 、 身 の こ な し は 
柔軟 だ が 、 慈 度 は 下品 で ある 。 
OK バッ ト や マリ ガン は 昌和 
事 、 ボ ー ル の 位置 平気 で ずら 
す 。 さ も あり な ん と いう 気 が す る 。 
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U.S. President Richard Nixon was 
not good at golf. When he finally got to 
the green and botched*_a short putt、 
he would often ask his opponent for a 
g1mme, which is usually given when the 
ball is so close to the hole it is deemed“ 
unnecessary to play the stroke. His golf 
partners reluctantly agreed. 

President Bill Clinton habitually 
took mulligans, in which a player is 
gtven a second chance and allowed 
to replay a bad shot. This is outside 
the formal rules of golf. But since few 
people had the guts to confront the 
president, Clinton resorted to“ the 
tactic with shameless abandon“. 

These observations are found in 
"First Of the Tee: Presidential Hack- 


and Cheaters from Taft 
to Bush,” a book about presidential golf 
by U.S. journalist Don Van Natta Jr. 
Prime Minister Shinzo Abe, with his 
new Cabinet nowin place“,is scheduled 
to play golf with U.S. President Donald 
Trump on Nov. 5. According to an Amer- 


ers, Duffers“ 


ican magazine feature on Trump's style 
of golf. physically he is quite hmber*". 
*. He takes 


gmmes and mulheans as a matter of 


レ ユ 
but his manmners are crass 


course, and thnks nothing of picking 
up and moving his ball. 

T am not surprised. 

The Abe-Trump “summit golf” wil 
be at the Kasumigaseki Country Club 
im Kawagoe, Santama Prefecture. An 
exclusive establishment with many 
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に MY 
店 の 息 ケ 関 カン ン ッ リー 倶楽部 。 政 
財 具 に 会 員 の 多い 名 門 だ が 、 敗 戦 


は 米国 に 接収 きれ た 。「 ジ ョ 


混 党 志 


ンジ ウッ 7 と 


入り を 禁 Lo 若 の ゴル 


じょう 


フ 場 と は し いも の で ある 。 

代 六 を 敬う 独 い は わか ら な くも 
な い が 、 芝 の 上 と 会 談 の 場 は 信 
う 。 沖縄 の 基地 、 北 朝鮮 、 温 明 


polhitical and financial bigwigs*” among 
its members, it was requisitioned“" 
by the United States upon Japan's 
defeat in World War II and renamed 
the Johnson Air Force Base Golf Club、 
and no Japanese citizens were allowed 
to pass through the main entrance. A 
golf course under foreign occupation 1s 
a sad thing. 

While 1 can appreciate Abes intent 
to foster*" mutual trust with Trump 
through golf, playing together is cer- 
tainly not in the same league*“ as a 
proper Summt. 

On some issues, such as North Ko- 
rea, global warming and U.S. bases 
in Okinawa, Abe should be no differ- 


ent from the leaders of Germany and 


化 。 委 件 に よっ て は 独 仏 首脳 並み 
に 直言 も せ ね 1 ば な る まい 。 

天国 御 才 と は いえ 、 機 毅 り や 
無理 難題 を 言わ れ て OK パッ ト 、 
マリ ガン を の む よ ょ よう で は 報 わ れ な 
い 。 管 備 や 規制 で 忍耐 を 強い 、 税 
金 も 費 消す る 、 い わ ば 壮大 な 接待 
コロ ルン で ある p どう し て も コー ス 
に 出る と 言う な ら 、 国難 解消 の 実 
を 見 せ て ほし い 。 


France in telhng Trump straight up 
what the deal is. 

The United States is a superpower, but 
Japan cannot expect this summnit to bear 
any fruit9 下 Abe buckles*“ to Trump's 
unreasonable demands and grants him 
gimmes and mullhgans, so to speak. 

Requiring heavy securty and cau8- 
ing many inconveniences to the pubhc 
atthe taxpayers' expense, what is beng 
planned is effectively a grand “settai" 
round of golf, which in business par- 


5 means it aims to entertain as 


*16 


]ance 
well as curry” the client's favor. 

Tf Abe goes ahead with all of this, 1 
sincerely hope the result of the setta 
golf will help Japan overcome ts “na- 
tional crisis.” (The Asahi Shimbun, Nov. 2) 


2017 年 11 月 2 日 木曜 日 女 


(ネト ライ プラ リー) 


夫 要 凛 語 涼 一 一 ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 
Gimme results, Abe, even if it means Trump winning at golf 
ゴル フ の 勝負 は トラ ンプ 氏 に 譲 ろ うと も 何ら か の 成果 望む 
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pbotch 


deem 
YeSsort to 


with abandon 


duffer 


in place 
limber 
CraSS 
Digwig 
requisition 


foster 
league 
Dear fruit 
jpuckle 
parlance 
Curry favor 


[ 動 ] お ざま に 繕 う . や り そ こ な う (= to spoil sth by doing it 
badly)。 

[ 動 ] み な す , 思う (= to consider or judge)。 

[ 動 ]l 一 を 用 いる . 一 に 訴え る (=to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 

[ 副 ] 思 う が ま ま に (= in a completely uncontrolled way)。 

[名 ]〔 ゴ ルフ ] 下手 な 人 (= a person who plays golf without 
much skill)。 

[ 形 ] 進 備 が で き て (= working or ready to work)。 

[ 形 ] し な や か な , 柔軟 な (= easily bent: Hexible)。 

[ 形 ] 無 神経 な , 粗野 な (=rude and insensitive)。 

[名 ] 大 物 , お 僅 方 (= an important person)。 

[ 動 ] 接 収 す る , 徴発 する (= to demand or take, as for military 
DurDOSeS)。 

[ 動 ] 発 展 さ せる , 促進 する (= to encourage sth to develop)。 
[名 ] 程 度 . 水準 (=alevel of quality, ability, etc.)。 

[ 動 ] 成 果 を あげ る (= to yield positive results)。 

[ 動 ] 届 服 す る (= to give way: to cease opposing)。 

[ 名] 語法 (= a way of speaking or using words)。 

[ 動 ] こ び へ つら う (= to seek to gain favor by flattery or atten- 
tion)。 


うん けい 


2017 年 11 月 3 日 金曜日 


33 運 度 の スト レッ チ 体 操 


上 野 の 国立 博物 館 で 開催 


中 の 特別 展 「 運 度 ] を 見 た 。 重厚 
な 如来 像 や 菩薩 像 ちさ る こと な が 


ら 、 区 せ られ た の は 明王 や 移 の 慎 
色 の 像 だ 。 カ ッ と 見 開い た 自 、 祭 
に 洋 か ぶ 青 筋 、 何 より 筋肉 の 量感 
に 圧倒 され る 。 運 諾 と 弟子 た ち は 
何 を モデ ル に 彫り 上 げた の だ ろう 。 
4 科 060) 
に 筋肉 の 位置 ゃ 構造 どれ も 正 

拉 。 お そら く 和 5 を 盾 する か 


70 を り 


業 和服 (の) 本 多 か 
イト 「 運 鹿 学 彫 ] で る 筋肉 < 閉 目 
し て 解説 し て いる 。 

注目 する の は 「 注 徐 鬼 立像 」 で 
ある 。 「 お し り の 中 奪 筋 が ググ ッ 
と 隆起 し て いま す 。 鍛え 上 げた 
土 か 武士 で な いと 苦 り 出さ な 
ys その 筋肉 量 を 見 て 想起 する 


の は 横綱 、 政 千代 の 生 士 関 だ と い 
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Trecently went to the Tokyo National 
Museum in the Ueno district to see a 
special exhibition titled “UNKET1--The 
Great Master of Buddhist Sculpture," 
which is being held through Nov. 26. 

Stately* statues of “nyorai'Gndivid- 
uals who have attained Buddhahood) 
and “bosatsu" (Bodhisattvas), sculpted 
by Unkei (?.1223) and his disciples, 
were certainly impressive. But 1 was 
mesmerized“" more by images of fierce 
“myoo"” (guardian kings) and raging“ 
demons. 1 felt overwhelmed by their 
bulging“ eyes and blue veins“ stand- 
ing out on their brows, and especially by 
their massive musculature. 1 wondered 
whom Unkei and his disciples used as 
models. 


“There were no anatomical*7 mod- 
els back then, but the musculature 1 
anatomically spot-on“ in every work" 
noted Naokata Ishi, 62, professor at 
the University of Tokyo specializing in 
the muscle physiology. "1 imagine (Un- 
kei and his disciples) observed sumo 
wrestlers or sketched them.“ 

Ishii elaborates*" on this matter in 
“Unkei Gakuen" (Unkei school), a part 
of the exhibition's official website. 

Focusing on the “Standing Demon 
Ryutoki,“ 


exceptionally well-developed gluteus 
※10 


Tshii notes, “He has an 


medius--a broad, thick radiating 
muscle situated on the outer surface 


ネ 11 


of the pelvis” . You see this onlyina 


thoroughly trained warrior or sumo 


> 
2S 
ちゅ う で ん 


中 管 航 は 走 を 横 方 向 へ 動か す 筋 


肉 で 、 穫 え れ ば 倒さ れ に 
「 当 時 盛ん だ っ た 神前 相撲 に 
依 が な い 。 体重 に ま か MM 
いう 勝ち 技 は な く 、 ね じ ふ せる か 
投げ つけ る か 」。 

石井 教授 は 20 代 で ボディ ー ビ ル 
世界 3 位 と いう 経歴 を 持つ 。 人 研究 
者 と し て は 「 走 有 年 齢 ] を 滑る 方 
法 を 開発 し, 更 s 東大 新入 生 に 8O 代 


ME 


wrestler.” Ishii says the muscle mass 
reminds him of the late yokozuna 
Chiyonofuj. 

The gluteus medius supports lateral 
movement of the leg. The more devel- 
oped it is in a person, the less prone““ 
the person is to falling. 

“Backin Unkei's time, sumo Was Der- 
formed as a shinto ritual and there was 
no dohyo ring,” Ishii explains. “To wim, 
you had to wrestle your opponent to the 
ground or throw him down, not shove 
him out of the rimg with your weight.“ 

Tn his 20s, Ishii ranked third in the 
world in a body building competition. 
Asaresearcher, he developed a method 
for determining peoples “leg age.” He 
caused a sensation when he revealed 
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に 相当 する 足腰 の 学生 も いる と 発 
表し て 話 上 題 を 呼ん だ 。 

き て 連 訂 生年 不詳 な が ら 、 失 
定 70 代 まで 仏師 と し て 重 串 し た 。 
当時 と し て は 典 例 の 健康 長寿 だ ろ 
9s ノ を ふる う 人 谷間 、 ある い は 
指導 の 合間 に 中 情 筋 の 鍛錬 な ど し 
た の だ ろう か 。800 年 前 の 工房 
で 、 せ っ せ と ス トレ ッ チ に 励む 史 
年 の 意外 な 次 が 浮か ん だ 。 


that some freshmen at the University of 
Tokyo had the legs of octogenarians*“. 

Although Unkeis exact year of birth 
is unknown, he remained active into 
his 70s as a Buddhist sculptor--an 
extraordinary longevity** and health 
in his era. 

Did he work out while wielding*" his 
chisel*" to train his gluteus medius? 1 
had this unexpected image of him doing 
stretches in his old age in his workshop, 
800 years ago. (The Asahi Shimbun, Nov. 3) 
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東京 国立 博物 館 の 表 慶 館 (フォ トラ イブ ラリ ー 


但 英 文 訳注 
IMuscular sculptures made by Unkei show he was a leg man 
足腰 へ の こだわ り を 示す 運 度 の 筋肉 像 


*1 stately [ 形 ] 威 厳 の ある , 荘厳 な (=impressive in style and size)。 
*2 disciple [ 名] 弟子. 信奉 者 (= a pupil or an adherent of another)。 
*3 mmesmerize [ 動 ] 魅 惑 する , 目 を 礁 う (= to capture the complete attention 
of sb)。 
*4 ragimg [ 形 ] 激 色 し た . 猛烈 な (= feeling or exhibiting intense anger)。 
*5 Dulging [ 形 ] 膨 れ た (= that sticks out from sth in a round shape)。 
*6 veim [ 名] 静脈 , 血管 (= any of the tubes that carry the blood back to 
the heart)。 
*7 anatomical [ 形 ] 解 前 の , 解剖 学 の (= relating to the structural makeup of 
living things)。 
*8 spot-on [ 形 ] 正 確 な (= exactly right)。 
*9 elaborate [ 動 ] 詳 細 に 述べ る (= to give more details about sth)。 
*10 radiate [ 動 ] 放 射 状 に 広がる (= to spread out in all directions from a 
central poin0)。 
*11 pelvis [ 名] 骨盤 (= the large bony frame near the base of the spine)。 
*12 prone [ 形 ] 一 し が ちな (= likely to do sth or be affected by sth)。 
*13 octogenarian [名 ]80 歳 代 の 人 (aperson between 80 and 89 years old)。 
*14 longevity [名 ] 長 生き, 長命 (= the fact of having a long life)。 
*15 wield [ 動 ] 一 を 振る う , 行使 する (= to hold sth. ready to use it as a 
weapon Or tool)。 
*16 chisel [名 ] の み , 彫刻 刀 (= a tool with a cutting edge at the end)。 
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34 大 海原 に 「 ひ 」 の 字 


南岸 に 巨大 な 「 ひ ] の 生 が 
いる 。 気象 が 第 日 更 新 
潮 の 大 蛇行 了 の 解析 図 に 見 入 
る 。 な ら 測 人 を まっ すぐ 走る 
里 潮 が 、 今年 は 紀伊 沖 で 南 に そ 
れ 、「 ひ 」 の 宇 を 描い て 房総 沖 で 六 
に 近づく 。 ど ん な 影響 が 出 て いる 
の か 。 
黒潮 が ぐっ と 遠のい た 駿河 の 
用 宗 漁 港 (静岡 市 ) を 先週 訪ね た 。 
「 ひ どい 年 で す 。 け きも 船団 で 出 


租 。 


て みた けど 、 群 探知 機 に 何 も 喘 
ら な い 。 網 を 海 に 入れ ず に 帰港 し 
まし た 」 と 県 し ら す 衣 綱 泊 業 細 
谷 長 の 斉藤 政和 さん (62)。: 
ス 漁 44 年 の ベテラン も あき ら め 顔 
で ある 。 

気象 語 が 「 ひ ] の 字 の 図 を 示し 
て 大 蛇行 を 発 # 表 し た の の は 9 月 末 。 
漁師 た ち は 8 月 か ら 異 変 気づい 
て いた 。 例年 な ら 沖 で 南 風 を 浴 
び 、 海 面 が 緑色 に 染まる 時 期 に 
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The Japanese hiragana character 
“hr looks like an upside-down Greek 
]etter "omega” in uppercase“. 

On the latest analysis diagram of 
the meandering* of the Kuroshio cur- 
rent, issued daily by the Japan Meteo- 
rological Agency, T see a huge “hi on 
the south coast of the Japanese main 
island of Honshu. 

Normally, the current runs north- 
east in a straight line along Japan's 
Pacific coast. But this year, veered 
south off the Ki Peninsula, and then 
did a U-turn as it approached the Boso 
Peninsula, thus tracing a course that 
looks hke a giant “hi.” 

How does this unusual phenomenon 
affect Japan? 


Last week, 1 visited the Shizuoka 
Prefecture fishing port of Mochimune 
in Suruga Bay, from where the Kuro- 
shio has strayed“" far off 党 . 

“This is a horrible year,。 lamented" 
Masakazu Saito、 62、 who heads the 
prefecture's “shirasu” (whitebat) 
seine“ fishery cooperative. “We sent a 
feet*? out this morning, but there was 
not a bhp*" on the fish-finder radar. 
The fleet returned to the port without 
casting the net.“ 

A 44-year veteran shirasu fisher- 
man, Saito sighed in resignation*「. 

The Kuroshios “great meander” was 
confirmmed by the meteorological agency 
in late September, but fishermen were 
already aware of various abnormalities 
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も 、 重 士 山 か ら 北 風 が 吹き 、 海 の 
色 が 薄かっ た 。「 量 い 光 し 。 こ りゃ 
秋 は 相当 ヤバ い ぞ っ て 仲間 内 で 心 
配 し て いま し た 」。 
用 宗 の 食堂 や 海産 物 計 に は 「 本 
日 は 生 シ ラス 販売 あり ませ ん 」 ー 
の 断り 書き が 普 ぶ 。 別 の 潜 で は 恒 
例 の シラ ス 祭 り が 中 止 に こ な っ た 。 
おぉ 詳 の 人 知 員 で も 不 光 が 続く 。 
に 呼び 名 が 遂 
。 西 日 本 で は 「 真 潮 」「 本 潮 」 


in August. 

In any normal year, there is a period 
when south winds blowing offshore 
turn the surface of the sea green. But 
this year, north winds blew down from 
Mount Fuji, and the color of the sea 
Was Dale. 

“This was an ominous* sign Saito 
noted. “We were all worried that we 
would have a very bad autumn.“ 

Restaurants and seafood stores 
in Mochimune displayed signboards 
saying, “No fresh shirasu today.” At 
another fishing port, this year's shirasu 
festival had to be canceled. Shirasu 
fishermen in neighboring Aichi Prefec- 
ture are also experiencing low catches. 

The Kuroshio goes by differentnames 


「 日 の 本 潮 」。 伊豆 あたり で は 「 沙 
潮 」、 東北 で は 「 枯 柄 水 ]。 大 古 よ 
り 光 の 幸 を も た らし て くれ た 潮 に 
対す る 尊 辺 の 念 を 感じ し きせ る 呼称 
で ある 。 際 ' 

この 1 カ月 余 の 気象 庁 の 解析 図 
を 見 直す と 、「 ひ ] の 字 は 終 に 伸び 
た り 横 に 膨らん だ り 、 伸 縮 自 在 で 
ある 。 両端 を グイ と 引っ 張っ で 水 
来 の 直線 状 に 戻せ な な いも の か と 考 
容 . 0 


in different regions. In western Japan, 
息 hs called Mashio or Honjio or Hinomo- 
toshio. Around Izu, it is called Otoshio, 
and Kikyomizu in the Tohoku region. 
All these names are suggestive of 


9 im which fishermen 


the reverence 
have always held for this bountiful*" 
current that has enriched the nation 
from ancient times. 

As TI reviewed the meteorological 
agency s analysis diagrams for the last 
month or so. 1 could see that the charac- 
ter “hr” has frequently taken different 
shapes, becoming elongated“" or wider. 

1 wished 1 could just grab and pull 
the two sides and reshape the “hinto 
the straight hme ts supposed to be. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 4) 


但 英 文 訳注 
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生 し ら す (フォ トラ イブ ラリ ー) 


MM Wayward Kuroshio current had better straighten up 
蛇行 する 黒 清 が まっ すぐ に な ら な いも の か 


| 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
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wayward 
uDDerCaSe 
meandering 
Yeer 


StraY 


far o 奉 
lament 


Selme 

昌 eet 

blip 
resignation 
ominmouS 


TeVeYenCe 


jpountiful 
elongated 


[ 形 ] 曲 が りく ね っ た (= changing unpredictably: erratic)。 
[名 ] 大 文字 (= a capital letter)。 

[ 名] 蛇行 (= a course that does not follow a straight line)。 

[ 動 ] そ れる, 進行 方 向 を 変え る (= to change direction sud- 
denly)。 

[ 動 ] コ ー ス か ら そ れる (= to move away from the correct place 
or Dath)。 

[ 副 ] ず っ と 遠く に (= remote in time or space)。 

[ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express regret or disappointment about 
sth)。 

[名 ] 引 き 網 に afishing net that hangs vertically in the water)。 
[名 ] 船 団 . 保有 船舶 (= a group of ships fishing together)。 
[名 ] レ ー ダ ー ス クリ ー ン 上 の 映像 (= a small flashing point 
of light on a radar screen)。 

[名 ] 甘受, あきら め (=a sad feeling of accepting sth that you 
do not like)。 

[ 形 ] 不 吉 な . 不気味 な (= making you feel that sth bad is go- 
ing to happen)。 

[名 ] 散 意 . 尊敬 (= a feeling of great respect or admiration for 
sb/sth)。 

[ 形 ] 豊 か な (に producing in abundance)。 

[ 形 ] 細 長い (= long and thin)。 


の 9 2017 年 11 月 5 日 日 曜日 


スポ ー ツ の 歴史 は 社会 合 や 産業 の 
変化 を 映し て きた 。 走 る 、 泳 ぐ 、 
組み 伏せ る と いっ た シン プル な も 
の か ら 、 折 技 ゃ 貞和 自動 レー 
ス な ど へ と 幅 を 広げ て きた 。 そ う 
考え れ ば 必然 か も し れ な い 。「e( エ 
レク トロ ニッ ク ) スポ ーッ ツ ] の 五 
輸 採 用 ! に つい て 国際 オリ ン ピ ッ ク 
委員 会 が 検討 を 始め た 。 

e ス ポー ツ は 球技 や 戦闘 も の の 
対戦 刑 ソフ ト を 使っ て 競う 。 家 庭 


35 e ス ポー ッ が 五輪 の 未来 を 変え る ? 


ボー 
ド の パソ コン で 争う の が 主流 だ 。 
欧米 で は 1990 年 代 か ら 大 規模 な 党 
金 大 会 が 開か れ 、 プ ロリ ー グ も あ 
る 。 賞金 や 契約 料 で 年 間 1 億 円 を 


用 ゲー ム 機 器 で は な く 、 キ ー 


柏 ぐ 例 も 履 と し く な い 。 競技 人 口 は 
世界 で 1 億 人 以上 と きれ る 。 
近年 は 、 遊 びと と ら え る だ け で 
人 くく 。 ノル ウェ ー で は 高校 の 選択 
科目 ( こ な り 、 中 国 で は 専攻 科目 と 
し て 採用 し た 大 学 も ある と いう 。 
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The history of sports reflects social 
and industrial changes that have oc- 
curred in the world. 

The scope* of sports has expanded 
significantly*“ over time, from simple 
forms of athletic competition involving 
basic exercises such as runnimg, SWim- 
ming and wrestling to more complex 
types including various ball games、 
equestrian*" events and car races. 

Given this history, it is hardly sur- 
prising that the International Olympic 
Committee has started considering the 
adoption of certain electronic sports (e- 
sports) as Olympic events. 

E-sports are actually competitive 
video game events, mainly played on 
personal computers rather than on 


home video game consoles“ 

In the United States and Europe, 
]arge e-sports events offerimg monetary 
prizes started being organized in the 
1990s. There are now professional e- 
sports leagues in some Western coun- 
tries. 

Many professional e-sports players 
earn 100 million yen ($874.800) or 
more annually from event prizes and 
SponsorshipDs. 

IMore than 100 million people around 
the world regularly enjoy playing e- 
Sports, according to one estimate. 

So in recent years、e-sports have 
come to be seen as more than mere“" 
entertainment. In Norway, they have 
been adopted as high school elective 
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プロ を め ぎ ざす な ら 1 日 10 時 間 の 
練習 は 欠か せな い 。 キー ボー ド を 


操る 反射 神経 と 、 朋 時 に 相手 の 戦 
術 を 読ん で 自分 の 戦略 を 組み 立て 
る 判断 力 が 必 枯 競技 刀 手 の 頂 

良 は 16 歳 か ら 24 歳 と も 言 われ る 。 
拉 答 で 世 共 な 世界 が すでに が っ 
で いあ 。 [ 

日 本 は 実は 「 途 上 国 ] だ 。 日 本 e 
スポ ー ツ 協会 の 邊 誠一 郎 事 務 局 長 
は 「 家 庭 用 ゲー ム 機 や スマ ホ の 


subjects, while in China some univer- 
sities have started offering courses on 
e-SDOYtS. 

Becoming a professional player 
might require something ike 10 hours 
of daily practice. 

Crucial*Y skills for successful play- 
ers are superior reHexes“′ for quickly 
operating a keyboard and the ability 
to immediately grasp the opponent's 
tactics and quickly craft*Y effective 
strategies to counter“ them in order 
to secure Victory. 

It is said that most world leading 
e-sports players are aged 16 to 24. and 
this category of sports already has its 


dYO and vast universe of 


own profoum 
skills and expertise 


ゲー ム が 章 及 し 、 その 分 パ ソコ ン 
中 心 の 欧米 に 淫 れ た 」 と いう 。 こ 
こ 数 年 で 日 本 選手 権 や 日 本 リー ク 
が 生ま れ 、 東 京都 内 の 門 学校 
は 選手 養成 学科 が で きた 。 

さて 五輪 で サッ カー や バス ケッ 
の グー の マジ ト が 採用 きれ た 
ら 、 実 物 の 競技 と どちら が ファ ン 
を 集め る の だ ろう か 。 


“well behind the world's 
best in e-sports. Seiichiro Kakei, a 


Japan lags* 


senior executive of Japan e-Sports 
Association, says in e-sports the huge 
popularity of home video game consoles 
and smartphone games in Japan has 
caused the country to lag behind West- 
ern countries where personal comput- 
ers are more widely used for gaming. 

Over the past several years, how- 
ever, e-sports have become a lot more 
popular in Japan. National champi- 
onships for some have started, while 
professional leagues have also been 
launched*『. 

A vocational** school in Tokyo has 
even set up a course to train players. 

It is hard not to wonder whether 赤 


P4/// 
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is possible that electronic soccer and *e ス ポー ツ | 電子 スポ ー ツ (エレ クト リッ 


basketball events in the Olympics may 


ク ・ ス ポー ツ )」 の 意味 。 個 人 や チー ム が 
オン ライ ン ゲ ー ム で 対戦 し 、 観 客 は 大 型 モ 


attract more fans than ther physical ニタ ー な ど で 和 観戦 する 。1990 年 代 後半 か ら 
counterparts*". (The Asahi Shimbun.、 ヨー ロッ パ や アメ リカ 、 韓 国 で 賞金 付き の 


Nov. 5) 


人 英文 訳注 


に 会 が 開催 され 始め 、 プ ロリ ー グ も ある 。 
ゲー ム 種 目 は 射撃 、 陣 取り 、 ス ポー ツ 、 格 
闘 な ど 幅 広い 。10 月 28 日 に スイ ス の ロー 
ザン ヌ で 開か れ た 国際 オリ ン ピ ッ ク 委 員 会 
(IOC) が 競技 団体 の 幹部 ら を 集め た 九 輪 サ 
ミッ ト に お いて 、TIOC が ゲー ム 産 業界 な ど 
と 協議 を 深め て いく 方 針 が 決ま っ た 。 視聴 
着 の 高 年 齢 化 が 進む オリ ン ピ ッ ク が 新しく 
若年 層 を 取り 込む ね らい と 見 られ る 。2018 
年 の ジャ カル タ で 行わ れる アジ ア 溢 技 大 会 
で は 公開 競技 と し て 実施 きれ 、 中 国 ・ 杭 州 
で 開か れる 2022 年 大 会 で は 正式 競技 に 採 
用 され る 。 


唱 旧 交 Visuahzing when e-sports revolutionize the Olympics 
e スポ ー ツ で 変わ る 五輪 の 未来 像 


*] scope 
*2 significantly 


*8 equestrian 
*4 console 

*5 mmere 

*6 crucial 

*7 reflex 


*8 oraft 

*9 counter 
*10 profound 
*11 expertise 
*12 lag 


*19 launch 
*14 vocational 


*15 counterpart 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 」 
[ 形 ] 


tion 


[名 ] 
[人 ] 


gree)o 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ]/ 
[ 形 ]# 
[名 ] 専 門 知識 (技術 ) (= a high level of knowledge or skill)。 
[ 動 ] 
slowly than others)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 職 業 の , 職業 訓練 の (= relating to an occupation or em- 
ployment)。 

[名 ] 同 等 の 人 ・ も の (sb/sth equivalent to another in position 
etc.)。 


範囲 . 領域 (= the area or extent of an activity etc.)。 
著しく , 重大 に (= by a large amount: to an important de- 


馬術 の , 乗馬 の (= relating to riding horses)。 

操作 盤 、 コン ソー ル (an electronic device for video games)。 
ほん の . た だ の に no more than or no better than)。 
重大 な , 決定 的 な (= extremely important or necessary)。 
反射 運 生 反射 作用 (= an uncontrollable physical reac- 
to sth)。 

細か く 念 入り に 作る に to make or produce sth skilfully)。 
反撃 する (to take action in order to oppose sth)。 
深遠 な (ー showing great knowledge or understanding)。 


遅れ る . つい て いけ な い (= to move or develop more 


始め る (に to start or set in motion)。 
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36 毛利 子 来 さん の 言葉 


や さ し く 語 時 りか け な が ら 、 読 む 
者 の 暮らし に ぐっ と 移り 及 ん で く 
る 。 そ れ が 、 小 ! 上 科 医 の 毛利 子 米 
きん が 閉 し た 育児 革 の 数 々 で あ 
軸 87 歳 で 他界 きれ た と の 報 に 接 
し て 、 久 し ぶり に 開い た 。 

例え ば 生ま れ た ば か り の 赤 ち ゃ 
人 Ge 
史 が 、 ひ と っ つ ( 電 凌 te 
て ある の で す 。 と すれ ば 、 こ の ひ 
と は 、 二 人 の 関係 を 相当 < 厳し く 
問う 存在 で も ある は ず で す 」。 

育児 を 坪 親 ば か り が 抱え 込ん で 
は いけ な い 、 多 親 る も っ と 関わ ろ 
名 何 度 も 説く 。 子ども を 問 け 
て 勤め に < 出る 母親 に に 向け て は 、 le 

書い た 。「 ご めん ね 」 と いう 気持 
ち に 、 い つま で も たら われ て は い 
け な い 。 それ より 働く こと の 意思 
を わが 人 屋 % よ うと し で [ まし い 
ーー(「 赤 ちゃ ん の いる 暮らし !)。 

小児 科 の 学会 で 母性 愛 が 強く 言 
われ る こと ( に 抵 挑 し て いた 。「 そ 
れ ば か り 強 調 する と 二 親 自身 の 人 
生 を な くす こと に な る 」 と 発言 し 


た と 、 本 紙 に 語っ て いる 。 診療 所 


の 枠 を は み 出 し て 育児 相談 に 乗り 
出し 梓 と 向き 合 つつ 7 だ っ 
毛利 財 ん が 活 中 し た の は 世 1 < 核 


家族 が 広がっ た 時 代 だ っ た 。 の 
く び き か ら 解き 放 た れる 一 方 、 
細 さ も あっ た 。 そん な 析 た ち に 条 
MAD 
に 多様 化す る 現在 、 支 えて く 
言葉 は 紡が れ て いる だ ろう うか 。 
お と な が も う 財 に 置い て き 
て し まっ た 心 を 、 赤ちゃん ! よい ま 
一 度 よ み が え ら せ て くれ る の で 
す 」。 こき! < 詩 の よう ! < 響く 毛利 
さん の 文 を か み し め て みる 。 


(ZIK ラ 6 ガラ) 
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ゆう し ゅ う 
37 優秀 な セー ルス マン ? 


ね ん だ v し ゅ し ょ う \ け だ は や と 


1960 年 代 に 首相 だ っ た 池田 勇人 
の 春 板 は 「 所 得 倍 増 ] で ある 。 一 
人 ひと り の 稼ぎ を 増やす に は 、 和 
出 を 伸 ば き ね ば な ら め ぬ 。 欧州 訪問 
で も 、 そ ん な 姿勢 が 強く に じん だ 
用 たっ ー ル 仏 大 統領 か ら 
| ドジ ンジ スタ サジ ジオ の セー 名 
マン ]」 と 評 さ れ た 。 

当時 の 新聞 を めく ぐっ て も 、 池 田 
が 2 
と 求め た よう な 話 は 見 当たら 


う 


い 。 首 脳 会 談 な どの 舞台 裏 で 、 売 
り 込 み が あ っ た の か 。 日 本 製品 の 
輸出 が 上 り 調 子 に な っ て いく ころ 
時 は 流れ て 、 こ ちら は さながら 
「 兵 器 の セー ルス マン 」 で ある 。 
し か も 表 で 堂々 と 売り 込む 。 来 日 
中 の トラ ンプ 米 大 統領 が 会 見 で 
「 非 常に 重要 な の は 、 日 本 が 米国 
か ら 大 量 の 兵器 を 買う こと だ ] と 
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Hayato Ikeda, who served as prime 
minister between 1960 and 1964 and 
advocated the so-called income dou- 
bhng plan for all citizens, probably 
believed that the success of his polcy 
hinged on*“ boosting exports. 

Tkeda apparently wore this convic- 
tion on his sleeve“ when he visited 
Europe. French President Charles de 
Gaulle (1890-1970) famously referred 
toW him as a “transistor radio sales- 
man.“ 

Going through newspapers from 
that time, however, I could not find any 
article about Ikeda overtly promoting 
Japanese products. Perhaps he made 
his sales pitch only backstage, such 
as in the privacy of his summit with 


de Gaulle. 

It was a time when Japanese exDorts 
were starting to take off. 

And now, we appear to have a vist- 
ing “arms salesman"” in the form of 
U.S. President Donald Trump, who 
unabashedly “pushed American weap- 
ons in public. 

At a joint news conference with 
Prime Minister Shinzo Abe, Trump 
declared that one very iumportant thing 
is Abe “1s gong to be purchasing ma8s- 
sive amounts of military equupment, 
as he should.“ 

While touting*" 
pabilities--that they can speedily and 


their superior ca- 


instantaneously shoot down mnssiles 
from the sky, and so on--Trump went 


上 具 で ミサ イル を 藻 ち 装 と すこ 
と が で きる 。 迅 速 に そし て 即時 に 
一 。 買っ て くれ れ ば 「 多 く の 必 
用 が 私 た ちの た め に 生ま れる 」 と 
も 付け 加え て いる か ら 、 あ か らき 
まで ある 。 耳 を 疑っ て し まっ た の 
は 、 ま だ 米 大 統領 と いう 地位 に 幻 
想 が ある か ら か 。 
スポ ー ル スト ラ 閉 [エス キモ ー 
en 
こ 「 顧 客 を ヒー ロー に する 」 と 


on to add that their sales would mean 
"a lot of jobs" for Americans. 

The bluntness 
me aback“" to the point of wondering 


of his spiel" took 


ifTd misheard. Apparently, T still want 
to believe in the dignity of the U.S. 
presidency. 

Jon Spoelstra, a sports marketer 
who authored “Tce to the Rskimos: How 
to Market a Product Nobody Wants," 
stresses the importance of making one's 


client a “bona Hide 


,Yeal-lfe hero.” 

1 could not help thinking of Spoels- 
tra's ground rule when 1 heard Trump 
repeating he was standing up to North 
Korea_'s threat together with Japanese 
citizens. In Trump's mind, the line 


between deahmng with North Korea 
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に ほん こく みん 


の 教え が ある 。 日 本 国民 と と も に 


だ いと う 


和 成 に 立ち 向かう と 繰り 返す 大 統 


ょ う せ ん 


領 の 座 を 重ね て し まう 。 北朝 鮮 へ 
の 対応 と ビジ ネス と の 激 引 き は 意 
外 と あい まい か も しれ な い 。 

プロ ゴル ファ ー の 同 侍 、 MM 
の 昌子 | 。 お も て な し の 心 が 上 
立っ 首脳 外交 で ある 。 接 待 され つ 
っ 売 り 込 み も で きる と すれ ば 、 こ 
れ ほ と ど 優 秀 な ビジ ネス マン は いな 
い 。 


and conducting business with Japan 
is probably much more blurred* than 
we think. 

Abes diplomacy with Trump oozed"" 
with the spirit of “omotenashi” (hos- 
pitality) as both leaders sported*" 
identical caps and played golf with a 
Japanese DrO. 

Come to think of , Trump proved 
himself to be the ultimate business- 
man, rivaled by none, who apparently 


had no qualms*" 


※16 


about hard-selhng 
his wares” to his generous host. (The 
Asahi Shimbun、 Nov. 7) 
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ザ サイド ウジ 交 三 (ジラ ドラ イア ラリー) 


但 英 文 訳注 
All is fair in love and war for U.S8. CEO-in-chief Donald Trump 
手段 は 選ば な い ト ラン プ CEO 兼 最高 司令 官 
*1 alTsfairinlove [ 圭 ] 恋 と 戦は 手段 を 選ば ず (= any conduct is permissible in 


amd war certain circumstances)。 
*2 himge on [ 動 ] 一 次 第 で 決ま る (= to depend entirely on)。 
*3 wearsthonone's [ 動 ] 一 の 主張 を は っ きり と 出す (= to openly display one s 
Sleeve beliefetc)。 
*4 refer to sb/sth as [ 動 ] 一 を と 呼ぶ (に to call sb/sth by a particular name)。 
*5 overtly [一 ] 公 然 と (= in a way that is open and not secret)。 
*6 nunabashedly [ 副 ] 膳 面 も な く (= without embarrassment or shame)。 
\7 tout [ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 
*8 blumntness [名 ] お ぶっ きら ぼう . 不 遠慮 (= the quality of being direct and 
outspoken)。 
*9 spiel [名 ] 客 窒 せ ロ 上 (= an elaborate or glib speech or story)。 
*10 take sb aback [ 動 ] 一 を 面 食 ら わせ る (=to shock or surprise sb)。 
*11 bona fde [ 形 ] 本 物 の , 真正 な (= genuine: real)。 
*12 blurred [ 形 ] ぼ や けた (= out of focus: not sharply defined)。 
*18 ooze [ 動 ] に じみ 出る . あふ れ 出 る (= to show a lot of a particular 
quality or feeling)。 
*14 sport [ 動 ] 誇 下す る , 身 に つけ る = to have or wear sth in a proud 
Way)s 
*15 quahm [名 ] 気 が と が め る こと , 懸念 ( ビ uneasiness of conscience)。 


*16 ware [名 ] 製 品 、 用品. 商品 (= goods that sb is selling)。 
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けい ざい か く きん こ 
38 グロ ー バ ル 経 済 の 隠し 金庫 


放任 に は 役 氏 の 自 を 堂 ん で 
開 穫 し 、 生得 
えた と いう 。「 隠 し 田 ] と も 「 玉 
田 ]」 と も 呼ば れ た 。 地域 に Ne 
は 、 そん な 田 の 米 を 年 に 一 度 腹 
いっ ぱい 食べ る 風習 が あり 、 石川 


けん わ ね ぎ 


県 輸 島 市 で は 伝統 事 と し て 今 で 
も 続い て いる 。 
隠れ て 耕作 し た の は 重税 に 


の うみ ん 


< 人 た ちの ろう 。 ご 
こち ら は 市 井 の 暮 らし と は か け 苑 


せい よう 


れ た 現代 の 隠し 田 で ある 。 大 西洋 


の 鳥 な どの タッ クス ヘイ プン ( 租 
税 回 避 地 ) を 舞台 に 、 富 豪 や 大 企 
業 が 何 を し て いる の か 。 それ を あ 


ぶり 出す よう な 文書 が 明る み に 出 
7 きっ 

カナ ダ で は トル ドー 首相 の 腹心 
が 、 租 税 回 施 地 に 巨 互 額 の 資金 を 移 
し て お り 、 脱 税 の 疑い が 出 て い 
る 。 ス ポー ツ 大 手 の ナ イキ は 、 ロ 
ゴ の 商標 権 が ある ペー パー カン パ 
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Dumng the Edo Period (1603-1867)、 
there was said to be a growth in the 


of 1and developed into rice 


acreage 
paddies without the knowledge of 
government authorities. These un- 
reg1steredl paddies were known as 
“kakushi-da' (literally, hidden fields) 
and “shinobi-da” (stealth fields), and 
naturally, their owners didnt pay 
taxes. 

In some regions, t Was customary 
for the locals to gather once a year to 
pig out“ on the rice harvested from 
these under-the-radar“ fields. In the 
city of Wajuma in Ishikawa Prefecture. 
this culture has been preserved to this 
day as a local tradition. 

1 should imagine that some feuda]“ 


rice farmers, struggling for survival 
under crushing“* tax burdens, became 
resourceful enough to devise*” this 
method of gaming the system“". 

But the present-day equivalent of 
"kakushi-da” belongs to the super-rich 
whose assets are beyond the wildest 
dreams of average citizens. 

The Paradise Papers, a set of confi- 


dential 


electronic documents relating 
to offshore“ investment, have been 
brought to light to reveal*" how hbil- 
honaires and mega-corporations have 
taken advantage of tax havens on At- 
lantic islands and elsewhere. 


Wof Cana- 


A close friend and aide 
dian Pmme Minister Justin Trudeau 


is under suspicion of tax evasion* "for 


796 


ニー を 使っ て 税 逃 れ を し て いた 。 
お 金 の 流れ を 隠す 理由 1 は 、 税 に 
限ら な いよ うだ 。 米国 の ロス 商務 


だ いと うり ょ う 


長官 は 、 ビル た 2 チン 大 統領 
に MK 1 pi 
。 文書 の 総数 は 1340 万 件 に 

2 He っ 
は 、 まだ 開 題 の 一 端 か 。 

租税 回 避 地 を 使う 原 客 た ち を 支 
えて いる の が 、 法 律 事務 所 で あ 
り 、 人 金融 機関 で ある 。 グ ロー バル 


having transferred massive funds to 
one of those tax havens. 

Major sports equipment manufac- 
turer Nike, Inc. has been found to 
have increased its after-tax profits by 
transferring ownership of its Swoosh 
trademark to a paper comDany. 

Cheating taxation authorities 1S aD- 
parently not the only reason Why some 
individuals want to keep the flow of 
their money hidden. The Paradise Pa- 
persrevealed、among other things, that 
U.S. Secretary of Commerce Wilbur 
Ross has had transactions with a gas 
company that has close ties to Russian 
President Vladimir Putin. 

As 1 understand that the Paradise 
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経済 に は は どう や ら 、 金 持ち 専用 の 
「 隠 し 部 屋 」 や 「 隙 し 金 金庫 」 が ある 。 
ルー ル か ら 逃 れ ら れる 人 と 、 の 
で な い 人 の 断絶 で ある 。 本 

江戸 か ら 明 治 と な り 、 富裕 層 に 
限っ て 導入 され た 所 得 税 は 「 名 共 
税 」 と 称 さ れる こ と も あっ た 。 税 
を コス ト と し か 考え な いよ うな 富 
主 や 大 企業 に こそ 、 か み し め て は ほ 

し い 言 葉 だ 。 


Papers consist of 13.4 million confi- 
dential electronic documents, what has 
come to light so far must still be only 
the tip of the iceberg. 

Law frms and fimancial institutions 
support their clients who take advan- 
tage oftax havens. he global economy 
apparently makes “hidden rooms" and 
“hidden vaults” available to the rich. 
There definitely exists a divide between 
people who are “above the law” and 
those who arent. 

During the Me Era (1868-1912), 
the income tax that was introduced*“ 


ま 14 WaS 


and applhed only to the affuent 
sometimes referred to as “meiyo-Ze1" 


(honor tas). The meaning of this ex- 
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pression is something that billionaires 
and heads of mega-corporations, who 
think of taxes only as undesirable 
costs, would be strongly advised to mull 


over*". (The Asahi Shimbun、 Nov. 8) 


得 英 文 訳 注 
"Meiyo-ze honor tax concept needed for the super-rich 
富裕 層 が 持つ べき 「 名 人 準 税 ] と いう 考え 方 


*] acreage [ 和 名] 土地. 農地 (=an area of land, often measured in acres)。 


*2 pig out [ 動 ] が つが つ 大 食い する (= to eat a lot or too much)。 

*8 nunder-the-radar [ 形 ] 気 付か れ な い (= not getting attention: unnoticed)。 

*4 feudal [ 形 ] 封 建 制 度 の . 封建 時 代 の (= characteristic of feudalism 
or its institutions)。 

*5 crushimng [ 形 ] 圧 倒 的 な . 打ち ひし ぐ よ うな (に very severe)。 

*6 devise [ 動 ] 考 え 出 す (= to invent sth new or a new way of doing sth)。 


*7 game the systemn [ 動 ] 制 度 の 抜け 穴 を 利用 する (= to use rules to get what you 
want in an unfair but legal way)。 


*8 confidlential [ 形 ] 秘 密 の (= intended to be kept secret)。 
*9 offshore [ 形 ] 海 外 の , 国外 で の (= situated or operating in a foreign 
country)。 0 
*10 reveal [ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 半 
*11 aide [名 ] 側 近 , 補佐 官 (= an assistant to an important person、 esD. a 則 
political leader)。 則 
*12 tax evasion [名 ] 脱 税 (= ways of illegally paying less tax than you should)。 層 
*13 imnmtrodluce [ 動 ] 導 入 す る . 取り 入れ る (= to bring sth into use for the frst | 
time)。 1 
*14 af 條 uent [ 形 ] 豊 か な (に rich: wealthy)。 | 
* ま 15 mmull over [ 動 ] 一 を 熱 考 する (= to think carefully about sth over a period 


of time)。 


7 の ざめ 


当時 は 職工 と 呼ば れ た 仙台 の 肥 
人 の 中 で ある 。 19I7 征 の その 
時 まで 、 口 癖 の よう ! < 子ども ら に 
SRI 

に 生ま れ た の が 不運 だ と 断念 し 
6 は 、 一 生 貸 乏 
で 無 学 な 者 と し て 暮 ら き ね ば な ら 
ぬ 」。 彼 の 諦め を 覆し た の が ロ シ 
ア 革 命 で あっ た 。 - 

沈 働 者 が 天下 を 撮っ た と 殴 き 、 
子ども を 抱き し め た 。「 オ イ 小 僧 
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SA ね ん 


39 ロシア 革命 


100 年 


NE 
は 取れ る ん だ 」。 歴史 家 
今井 清 一 に 人 が 疫 和 和 
で 紹介 し て いる 。100 年 前 の 11 月 
7 日 が も た らし た 衛 殖 で ある 。 
革命 『 で 生ま れ た ソ 運 は 残念 な が 
ら 、 労 働 者 の 天下 と は ほど 遠い 国 
に 陳 し た 。 続 く 東 欧 や 中 国 も し か 
り 。 し か し 、 着 板 と し て は 平等 を 
掲 ず る 社 全 主義 国 の 存在 は 、 多く 
の 国々 を 刺激 し 続け た 。 


ども 、 
も 天下 
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“Narikin Tenka" (The reign* ofthe 
nouveaux riches), authored and edited 
by historian Seiichi Imai, contaims an 
account“ by a laborer in Sendai, Mi- 
yag1 Prefecture, who told his children 
time and again: “Youve got to resgn 
yourselves to the misfortune of having 
been born into a family of destitute“ 
laborers. You are all destined to live 
the rest of your Iives as a poor and 
uneducated lo も や" 

But the man's sense of resignation 
toinsurmountable“ poverty was blown 
away by the Bolshevik Revolution of 
Nov. 7, 1917. 

Stunned*7 to learn that the work- 
ing class had become the rulhmng class, 
he hugged his children and gushed“, 


“Hey, kids, you dont have to worry 
anymore. Even youll be able to rule 
the world.“ 

Born from the revolution exactly a 
century ago, the Soviet Union unfortu- 
nately deteriorated into a nation that 
could not be further divorced“ from the 
ideal of government for, by and of the 
workinmg masses. 

The same turned out to be the case 
with Rastern Europe's Soviet satellite 
nations and China. 

Still, the existence of selfproclaimed 
egalitarian* socialist states has infHu- 
enced many countries for decades. 

Britain became a welfare state nm- 
mediately after World War II. This, 
aside from the fact that social reform 
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戦後 すぐ 福祉 国家 を 打ち 立て た 
NUMRRIIEIIGO 
に 浸透 きせ な い 狙 
八 ME PIN 
的 制度 を 用 いて 共産 主義 を 抑え る 
こと が で きる か 」 を 証明 し た と 、 


ほ けん し 


保健 相 だ っ た べ バ ン が 書い て いる 。 
刺激 の な か に は 、 現 実 の 社会 主 
義 団 の む ご き を 反面 教師 に する こ 
と も 含ま れ て いた 。 だからこそ 、 

そう し た 国々 の 崩壊 は 人 類 の 進歩 


was part of the British tradition, Was 
apparently calculated to prevent com- 
munism from becoming established 
at home. 

Welsh politician Aneurin Bevan 
(1897-1960), who was the minister of 
health under Prime Minister Clement 
Attlee (1883-1967), noted to the effect 
that Britain's becoming a welfare state 
was “proof” that communism could 
be held at bay* by using democratic 
SysStemS. 

One of the infhuences socnahism had 
on the world was to teach people not to 


embrace** 


this system because of its 
ruthlessness*“. This is precisely why 
the collapse of each socialist state has 


been hailed*" as progress for human- 


70 の 


と し て 受け 止め られ た 。 し か し 、 
ライ バル を 失っ た 資本 主義 は 、 平 
等 や 公正 を どこ まで 大 事 に し て き 
た だ ろう 。 

親 か 全学 へ と 格 差 が 固定 化し て 
いる の で は な いか 。 発 焦 田 で い 
ま 、 共 通す る 問題 で ある 。 あ の 時 
の 職工 の 諦め か ら 、 私 た ち は ど こ 
まで 前 に 進ん だ の だ ろう 。 


ty. 

But after socialism ceased to be a 
rival system of capitalism, how truly 
have capitalist nations revered“? and 
protected equality and justice for their 
people? 

My read is that socio-economic 
disparities are becoming cemented, 


※16 


dooming” the offspring of the poor 
to remain poor. And this has become 
a universal problem in the world's ad- 
vanced nations today. 

1wonder ifwe arereally better of 
now than that laborer in Sendai who 
was resigned to his insurmountable 
poverty prior to the Bolshevik Revolu- 


tion. (The Asahi Shimbun, Nov. 9) 
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モス クワ 、 赤 の 広場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
The poverty trap is as effective as ever in these late capitalist 
days 
現在 の 資本 主義 に 依然 と し て 存在 する 貧困 の わな 
*1 reign [名 ] 統 治 . 支配 (= dominating power or influence)。 
*2 accoumnt [ 名] 説明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*8 resignoneselfto [ 動 ] 観 念 す る , 諦め る (=to accept sth reluctantly)。 
*4 destitute [ 形 ] 貧 還 な . 質 筑 の (= with no money or possessions)。 
*5 lot [ 名] やつ, 連中 (に an individual ofa particular kind or type)。 
*6 imsurmountable [| 形 ] 克 服 で き な い (= impossible to deal with successfully)。 
*7 stumned [ 形 ] 貴 然 と し て (= too surprised or shocked to speak)。 
*8 gush [ 動 ] 大 げき に まく し た て る (= to make an emotional display)。 
*9 divorced [ 形 ] 切 り 離 され た , 遊離 し た (=cut of or separated)。 
*10 egalitarian [ 形 ] 平 等 主義 の (= favoring social equality)。 
*11 holdsthatbay  [ 動 ] 一 を 寄せ つけ な い (= to prevent a problem from having a 
bad effect)。 
*12 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる , 奉 ず る (= to completely accept sth)。 
*18 ruthlessness | 名] 無慈悲 (= mercilessness characterized by a lack of pity)。 
*14 hail [ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 
*15 revere [ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 
*16 doom [ 動 ] 運 命 を (不幸 な 結果 に ) 定め る (= to destine to end 
badIy)。 


*17 better of [ 形 ] い っ そう 暮らし が 向上 する (= in a better situation)。 


明治 期 の 列車 の な か は 、 け っ こ 
うに ぎ や か だ っ た の か ゃ も し れ な 
。 人 々 が 音 読 を する 声 で 。 衝 車 
に ま 必ず 二 EN 
「 雑 誌 を 手 に し て 、 物 識 り 貌 に 
を 骨 軒 す る を 上 6J。 そん な 昌 
が 当時 の 教育 雑誌 こ あ る 。 
列車 だ け で な く 待 人 
大 人 も 子ども も 。 音 音読 の 


室 で も < 
光景 は 特 


な が みね し げ 


異な こと で は な か っ た と 、 氷 鶴 重 
微 著 『 雑 誌 と 読者 の 近代 』 に ある 。 
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読書 と は 字 の 読め る 人 が 周 困 に 読 
ん で 聞か せる こと 。 そ ん な 習慣 の 
名 残 だ ろう か 。 し か し 普 読 は や が 
て 里 読 主役 の 座 を 譲る 。 
最後 に きち ん と 開 読 し た の 小 
学校 時 代 。 そ ん な 方 も 多 ho 
れ な い 。 し か し 、 と き に は 志 に 出 
し て みる の も 蛋 く な い 。 少し 前 の 
本 紙 長野 県 版 で 軽井沢 読 館 の 
館長 、 月 青木 裕子 さ ん が [朗読 と 読 謗 
書 と は 別 の も の ]」 と 褒 語っ て いた 。 
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It appears that ambient“ noise in 
the train could be pretty“ loud during 
the Meiji Rra (1868-1912) because of 
train passengers readimg aloud. 

An educational magazine of the era 
noted that in any train, there invari- 
ably“ would be “two or three smarty- 
pants young boys holding magazines 
and reading them aloud.“ 

In fact, this happened in train sta- 
tion waiting rooms as well and was 
done by children and adults alikeW, 
according to “Zasshi to Dokusha no 
Kindai' (Magazines and readers in the 
modern era) by Shigetoshi Nagamnne. 

Perhaps this was a holdover*" from 
the old concept of reading which, for the 


iliterate“, meant listening to literate 


people reading books aloud to them. 

But this custom died out eventually 
with reading implying* a silent, solo 
activty. 

Probably for many people, the last 
time they read a book aloud was when 
they were in primary school. But its 
not a bad idea to revert to*" that from 
time to time. 

Yuko Aoki, director of the Karuiza- 
wa Rodoku-kan (Karuizawa Reading 
Pavilion) facility, was recently quoted*" 
in The Asahi Shimbun's Nagano Pre- 
fecture edition as stating, “Reading a 
book aloud is a different experience 
from reading the same book silently.“ 

"The human voice brings the story 
into a 3-D world,” she explained. AA new 
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「 人 間 の 声 を 通し て 物語 年 の 世界 
が 立体 的 に 浮か び 上 が っ て くる 。 
芝居 が 一 つの 先 間 を つく る の と 同 
じ で 、 崩 読 空 間 と いっ て も い 
い 」。 読み 手 と 聞き 手 で つく る 作 
間 目 は 、 静 か に 本 に 向かう の と は 

造っ た カ が あ の ) だ 。 

に 出 し て 読む こ 交 を 勧め て き 
ん 
読 は ある 年 の 「 解 当 作 業 」 の よう 
な も の だ と 書く 。 と くに 音読 に 慣 


'space is born, just like when a stage 
play creates its own space." 

T can see that this “space.” created 
together by the reader and the listener, 
offers an exciting experience that di 
fers from what one gets from reading 
a book silently. 

Takashi Saito,a Meiji Univer- 
slty professor Who encourages read- 
img aloud, ikens it to “thawing.” He 


※12 


explains that works”~ by authors of 
a generation who were familiar with 
the custom of reading aloud are par- 
ticularly suited*" for the purpose. Such 
works, says Saito、 are “delicious” when 
"reheated.“ 

"Dokusho Shukan” (Book Week) 


ended in Japan on Nov. 9, but we still 
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代 の 作家 が 春 いた 支 音 に 
に ふさ わし い 味 わい が あ 
の ぁ 還 隊 8My し く いた だ 
く こ と が で きる と いう 。 

読書 周 間 は きのう 終わ っ た が 、 
本 ( < 親しめる 夜長 は 続く 。 自 2 分 に 
聞か せる か 、 誰か に 聞い て も ら う 
。 恥ず か し が ら ず に 試み た ら 
意外 と くせ に な る か も 。 


have long evenings ahead to curl up 
and read. 

If you overcome*? your shyness and 
try reading a book aloud--whether to 
yourself or to an audience--who knows, 
穫 may become a habit to enjoy. (The 


Asahi Shimbun., Nov. 10) 


倫 英 文 訳注 
M 由 交 Reheating' books by reading aloud is recipe to infix fresh favor 
音読 に よる 「 温 め 直 し 」 で 読書 に 新た な 味わい 


*] 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
MM/ 
*8 


*9 
*10 


ネ *11 
ネ 12 
ネ 13 
ネ *14 


*15 


infix 
ambient 
DrettY 
invariably 
Smmarty-DantSs 
alike 
holdover 
illiterate 


imply 
revert to sth 


quote 
work 
suited 
curl up 


OVeYCOe 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 副 ] 


[ 副 ] 


「 豆 | 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 読 み 書 き の で き な い (=not knowing how to read or 
write)。 


to do in the past)。 
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(フォ ドラ イプ ラリ ビデ ) 


吹き 込む , 印象 付け る (= to fix in the mind: instill)。 
周囲 の (= relating to the surrounding area)。 
な か な か . わり あい に に = fairly: quite)。 


常に . 必ず (= always. without exception)。 


[名 ] 知 っ た か ぶり (= know-it-all)。 
副 ] 等 し く , 双方 と も に (に equally: both)。 


残さ れ た 物 . 遺物 (= sth that has survived from the past)。 


暗 に 一 の 意味 を 含む (= to express or indicate by a hint)。 
再び ー し 始め る (= to start doing sth again that you used 


引用 する (= to repeat or copy sb else swords)。 
作品 . 著作 物 (= a book、 piece of music, painting, etc.)。 
適し た . ふさ わし い (=right for sb/sth)。 


動 ] 


Des 
[ 動 ] 


丸く な っ て 紛 る (= to bend one s body into a resting 


服 する (to succeed in dealing with a problem)。 


0 科 IU 日 中 B 


み も と は ん めい 


41 犠牲 者 の 身元 判明 


7 プ 
記 単 絶 自殺 の 名 所 と 呼ば れ 
た 福井 県 ・ 東 尋 坊 を 歩き 、 語 し か 


け 、 死 ぬ の を 思い と ど ま ら せ る 。 
そん な NPO 活 動 を 続け て いる の 
が 、 元 称 察 官 の 茂 半 序 さん で あ 
る 。 これ まで 何人 も の 命 を 救っ て 
に 証 0 

みん な 本 当 は 、 ま だ 死に た く は 
な い 。 ひ と り で 歩く こと が で き な 
く な り 、 誰 か 枕 の 代わ り に な っ て 
くれ る 人 を 待っ て いる の だ ーー 一 


著書 「 自 殺 を し た ら あ か ん 1! で 述 


べ て いる 。 だ か ら 志 を か け て 、 了 
み を 聞く 。 と き に は 家庭 や 職場 に 


ウ ど 


入り 込む こ と も あり 、| 同伴 活動 
と 称し て いる 。 


或 % 径 


絶望 の ふち に いる 人 に 、 寄 り 活 
うこ と が いか に 力 に な る か 。 し か 


し そん な 態度 が も し 偽り 。 民 
だ っ た らち ら 。 神奈 川 県 座間 市 で 9 人 
の 遺体 が 見 つか っ た あま り に 

い 事 件 で ある 。 亡 く な っ た 人 た ち 
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Tojinbo in Fukui Prefecture was 
dubbed a “popular suicide spot" for its 
sheer*' cliffs. 

Yukio Shige, a retired police officer 
who runs a suicide prevention NPO, 
has saved many hves by patrolling the 
area and talking suicidal people out of 
jumping off the ciffS. 

In his book “Jisatsu Shitara Akan!" 
(You mustnt kill yourself), Shige ob- 
serves that nobody really wants to die 
no matter what they say. Unable to cope 
with“ their problems on their own 
they are just waiting for someone who 
can be their emotional clutch. 

That, he says, is why he talks to 
them and listens to their tales of woe“. 
If necessary, he intervenes“" by escort- 


ing them to their homes or places of 
work. 

For anyone feeling suicidal and 
standing on the edge of an abyss“ 
what a huge relief and comfort 誠 must 
be to meet someone who cares. 

But what that caring is fake--and 
even a trap? 

The nine victims of gruesome kill- 
ings in Zama、 Kanagawa Prefecture, 
have been identified. 

One victim was an aspiring“" manga 
artist. Another loved to read novels、 
and yet another had just started work- 
ing part time. 

Their lives, according to media 
reports, could not have been more 
"ordinary." 


の 身元 が 明らか に な っ た 。 

夢 は 漫画 家 。 小説 好き 。 ア ル バ 
イト を 始め た 上 -。 報じ られ る の 
は 、 何で も な い 日 「 常 で ある 。 どこ 
か で 迷い が あり 、 い っ た ん は 死に 
引き 寄 寄せ られ た か も し れ な い 。 し 
か し 「 本 当 | に 死に た いと 考え て い 
0 AN 
者 の 供 に 恒 然 と する 。 

0 オッ 
ター ネッ ト 空 間 で ある 。 友人 で も 


Something that bothered“ them 
could have made death feel hke a wel- 
come idea. 

But Takahiro Shiraishi, who has ad- 
mitted to killing and dismembering“ 
his victims, noted that “none of them 
actually wanted to die.” This statement 
{ils me with horror. 

Cyberspace swallows all human 
emotions. 1 try to imagine the an- 
guishY" ofthe victims when they tweet- 
ed “T want to die" to avast void*「--not 
to any friend or family member. 

And assuming* “that Shiraishi was 


ネ ま 13 


deliberately "waiting there、 poised*" 


to trap and kill, what he did was beyond 
の 


despicable 
It was utterly regrettable that the 
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家族 で も な く 、 虚 空 に 向かっ て 
「 死 に た い 」 と つぶ や いた と き の 
つら さき を 想像 する 。 そ こ に 網 を 張 
命 と 未来 を 断ち 切っ た と すれ 
ば 、 卑 劣 と いう 言葉 で は と て も 言 
い 走 りな い 。 
彼女 た ちの SOS が 、 ほ か の 誰か 
EN 
。 も う 二 度 と 、 も う 二 度 と 、 も 
3 声 ! に 出し て そう つぶ や 
《。 


victims' calls for help did not reach any- 
one else. 1 keep repeating aloud: “INever 
again. Never again. Never agaln. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 11) 
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福井 県 坂井 市 三国 町 の 東尋坊 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


代 英 文 訳注 
On Tojinbo cliffs and in Zama. no one 'actually wanted to die' 
東尋坊 に も 座間 に も 「 本 当 に 死に た い 」 人 は いな か っ た 


*] sheer [ 形 ] 切 り 立 っ た , 険しい (に very steep: almost vertical or per- 
pendicular)。 
*2 cope with [ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 
*8 on one's own [ 副 ] 自 分 一 人 で = without help)。 
*4 woe [名 ] 悲 哀 、 苦悩 (= problems and worries)。 
*5 intervene [ 動 ] 介 入 す る , 干渉 する (= to become involved in a situa- 
tion)。 
*6 abyss [名 どん底, 奈落 (= a deep hole that seems to have no bot- 
tom)。 
*7 aspirimg [ 形 ] 一 志願 の , 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 
*8 bother [ 動 ] 悩 ます (= to annoy, worry, or upset sb)。 
*9 dismemnber [ 動 ] 一 の 手足 を 切断 する (= to separate the limbs from the 
body)。 
*10 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 (= severe pain, mental suffering。 or un- 
happiness)。 
*11 void [名 ] 空 所 , 虚空 (=alaree empty space)。 
*12 assunme [ 動 ] 憶 測 す る . 推測 する (= to suppose to be true. esp. without 
proo1)。 
*18 deliberately [ 副 ] わ ざと , 故意 に (= intentionally)。 
*14 poised [ 形 ] 準 備 が で き て (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 
*15 despicable [ 形 ] 見 下げ 果て た , 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 


cruel)。 
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42 アト ピー と いう 暴 世 界 


洋 は か くべ きか 、 か か ぎる べき 
か ーー 一 。 ア トピ ー 性 友 上 炎 の 専門 
医 は し ば し ば 上 患 者 か ら 相 談 を 受け 
る 。 医学 に Oh 
み の 元 と 加 込ん で いた が 、 実 は 
か な り の 鐘 。 和 は を 沿 和 
使う 試み も 本 格 化 し て きた 。 

大 阪 大 病院 の 室田 洗 之 準 教授 
(48) に よる と 、 テ アト ピー 思 者 は 
笑 症 が 強 く な る と 3 発汗 機 # E が 低 ト 
する 。「 沖 を 上 手 に か けれ ば 、 上 


計 の 湿度 ほ を 保つ な ど 汗 の 主 な 利点 
を いか せる と 考え まし た 」。 

自転 車 通勤 を 続け て 症状 が 緩和 
し た 愚者 も いる 。 医師 に 「 汗 は 板 
力 進 け て 」 と 指導 『 さ れ 、 長年 守っ 
て きた 。 思い 切っ て 汗 を 流し 、 直 
後に タオ ル で ふき 、 保 湿 剤 を 塗る 
な ど 有 丹念 な 手入れ を し た 。「 洋 は 
放置 する と 悪化 に の な が る 。 で も 
か きた て の 新鮮 な 汗 は 別 。 皮膚 を 
守っ て て で くれ ます 」。 
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Doctors specializing in atopic der- 
matitis are often asked by patients 
whether they should avoid sweating. 

As a man who knows Httle of medi- 
cine, 1 long thought sweat can cause 
itchy“ skin. But this is actually a hard 
nut to crack“ even for eXxDertS. 

In recent years, there has been a lot 
of research in the treatment of atopic 
eczema** with sweat. 

Hiroyuki Murota, associate pro- 
fessor at Osaka University Hospital, 
says patients with atopic dermatitis 
experience a decline in their ability to 
perspire*“ when their infammation" 
becomes more severe. 

“1 thought proper perspiration would 
allow patients to take advantage of the 


main benefits of perspiration, such as 
keepmng the skin moist,” says Murota, 48. 

A patient experienced improvement 
in his condition after cychmg to work. 
He was told by his doctor to “avoid 
sweating as much as possible”" and had 
followed the advice for many years. 

But he wiped his body with a towel 
immediately after sweating from cy- 
chng and gave his skin careful treat- 
ment, such as moisturiz1ng. 

“Sweat can worsen the conditions if 
left unattended 党 / says Murota. “But 
fresh sweat is a different story. It pro- 
tects the skin." 

Atopic dermatitis poses many myS- 
teries. Whether patients should avoid 
sweating 1s only one of them. 
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汗 の 基 非 に 限ら ず 、 ア トピ ー に 


は 苑 が 多い 。 貞 炎 や ぜん そく を 僚 


いや すい 、 家 族 に 似 た 症状 が 出 
る 、 成人 後 ( < 再発 する ーー SMG 
ら は な ぜ な の か 。 そもそも アト 


(2 自体 「 奇 妙 き ] を 意味 する ギ 
リ シ ャ 語 「 ア トピ ア 」 に 由来 する 。 
案 田 医師 ら が 格闘 中 の 課題 は 、 
汗 を か いた 朋 間 に な ぜ か ゆみ を 感 
じ る か 。 「 難 明 で す 。 で も ひと つ 
ひと つ 管 え を 見 品 つ け て いけ ば 、 い 


The skin disease is often accompaned 
by other problems such as rhinitis and 
asthma". Other members of a patient's 
famnly also develop similar conditions. 

Child patients tend to experience a 


recurrence*"i 


in adulthood. The reasons 
for these phenomena remain unknown. 

The mysterious nature of the dis- 
ease is symbohzed by the fact that the 
word atopy comes from the Greek word 
“atopla, which means strangeneSs. 

One conundrum*' Murota and other 
researchers are grapplhing* "with is 
why patients feel itchy the moment they 
start sweating. 

“This is really a perplexing*" ques- 
tion.′ Murota notes.“Tf, however, we 
find an answer to each of the questions 
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つか 大 妙 」 な 病気 で な く な る は 
ず で す 」。 ' 
きょう は [「 皮 膚 の 日 」。 い い (1) 
皮膚 (12) の 語呂 合わ せ だ 。 か ゆ 
み 、 痛 み 、 昌 き 、 湿 疹 な ど 症状 は 
千 差 万 別 な が ら 、 筆 者 の 周囲 で も 
悩む 人 は 少な く な い 。 謎 が 残ら ず 
解き 明か され 、 病 名 か ら ア トピ ー 
の 言葉 が 消え る 日 の 到来 を 願う 。 


one at a time, it Will someday become a 
disease that is no longer strange.“ 

Nov. 12 has been designated as 
“skin day” by the Japan Organization 
of Chmical Dermatologists because of 
word play. The number 11 can be read 
as 1 (good) in Japanese, and 12 can 
be pronounced “hifu" (skin). 

Atopic dermatitis causes a Wide 
range of skin problems, including 
itchiness, pain, dryness and rashes*「. 
T personally know a number of people 
suffering from the disease. 

1 do pray that the day will come 
when all the mysteries concerning*" 
the disease have been solved and the 
word atopic will be dropped from its 
name. (The Asahi Shimbun.、 Nov. 12) 


借 英 文 訳注 
史 Mysteries behind atopic dermatitis have got under doctors* 
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( ア ォ トド ライ プラ リー) 


医師 を 悩ま す ア トピ ー 性 皮膚 笑 の 謎 


dermatitis 


[名 ] 皮 膚 笑 に a disease in which the skin is red and painful)。 


get under sD's skin [ 動 ] 悩 ませ る , 困ら せる (=to annoy sb)。 


itchy 


[ 形 ] か ゆい (= slightly unpleasant and you want to rub it with 
your nails)。 


hard nut to crack [名 ] 扱 い に く いも の , 難問 (= a dificult problem or situation 


eczerma 
Derspire 
infammation 
unattendled 
asthma 


recurremCe 
conundlrumn 


grapple 


Derpleximg 
rash 
concernimg 


to deal with)。 

[ 名] 湿疹 (= a medical condition that makes your skin dry, sore, 
and itchy)。 

[ 動 ] 汗 を か く , 発汗 する (= to produce liquid through your 
Ski 

[名 ] 笑 症 (= redness, swelling, and fever in a local area of the 
body)。 

[ 形 ] 世 話さ きれ な い , 放置 され た (= left without being looked 
after or dealt with)。 

[名 ] ぜ ん そく (= a medical condition that makes it diffcult to 
breathe)。 

[名 ] 再 発 . 反復 (= an occasion when sth happens again)。 

[名 ] 難 問 . と ん ち 間 答 (= a confusing and diffcult question)。 
[ 動 ] 解 決 に 取り 組む (= to try hard to find a solution to a prob- 
lem)。 

[ 形 ] 困 惑 さ せる (= confusing or puzzling)。 

[名 ] 発疹, 吹き 出 物 (alot ofsmall red spots on the skin)。 
[前 ] 一 に 関し て (= about: on the subject of)。 
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43 東名 を 走り な が ら 


せん じ ー し ん と うめ い 


先日 、 新 東名 高速 を 久々 に 車 で 
走っ た 。 月 初 か ら 最 高速 度 が 110 
キロ に 引き 上 げ ら れ た 誠 行 区間 
で 、 恐る 区 る アク セル を 鷺 み 込ん 
だ 。 日 本 で 高速 道路 が 開通 し た 
1963 年 以降 、 規 制 速度 が 100 キ ロ 
を 超え る の は 初め て と いう 。 
走っ て みれ ば 10 キ ロ の 差 は 少し 
も 感じ な い 。 わ し ろ 印 象 に 残っ た 
の は 、 こ の 区 間 に 限ら ず 、 前 後 左 
右 を 行く 車 の 走り が 穏やか だ っ た 


叶 の 0 小潮 区 間 で 車線 を 議 
と 人 半 か ら 出 た 手 が 午 意 を 示す 。 
ろか ら 押 を 吉 め て あお る 車 も 
と ん と 見 か け な か っ lg 
東名 で 起き た 「 あ お り 」 事 導 の 
余波 だ ろう 。 駐車 の 仕方 注意 き 
れ た 運 転 了 が 、 相手 の 車 を 追い か 
け 、 死に < 至ら し め た 事故 が 先月 
来 、 詳 し く 報 じ ら れ た 。「 あ お り 
ませ ん 」 「 あ お ら な いで J。 車 と い 
う 車 が 同じ 声 を 発 き し て いる よう に 
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T drove along the Shin-Tomei Rx- 
pressway the other day, something 1 
hadnt done for quite a while. When 1 
got to the section where the speed himit 
had been raised from 100 kph to 110 
kph earlier this month as an exper1- 
ment,1 gingerly“ stepped on the gas. 

1 understand this was the first time 
that the speed hmit on any exDreSssWay 
has been raised above 100 kph since 
the opening of Japan's first expressWay 
back in 1963. 

Driving at 110 kph felt no different 
from keeping to 100 kph. Rather, my 
impression Was that everyone around 
me was being a “gracious”driver, not 
only in the 110-kph section but even 
where cars were starting to back up“. 


When 1 yjelded to a car in the next 
lane, the driver signaled his gratitude 
with a wave of his hand from the win- 
dow. And 1 did not see a single tailgater. 

Perhaps this was a lesson “learned 
from the arrest last month of a driver 
who had tailgated*” and caused the 
death of a married couple on the Tomei 
Expressway 1n り une. 

The tailgater had been reprimand- 
ed by the couple for the way he had 
parked his car, according to media re- 
ports. Enraged“,he chased the couples 
car on the expressway and caused the 
fatal* crash. 

Eyer since this accident, 1 have felt 
as if every driver on the road is say1ng 
in unison*”「、“T will not tailgate” and 
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感じ た 。 ' 
、 以 上 は 筆 着 の 印象 だ が 、 カ ー 用 
品 大 手 に 聞く と 、 自 車 の 周 胃 を 党 
叶 撮 影 で きる 車載 カメ ラ の 販売 は 
目立っ て 伸び て いる 。 先 月 来 の 売 
り 上 げ は 前 年 同期 の 3 億 超 。「 後 方 
録画 中 」 と 書い た ステ ッ カ ー も る 好 
還 と いう 。 

夢 転 中 に イラ イラ する の は 「 較 
性 」 と [万能 感 の せい と いう 解 
説 が 先日 の 本 紙 に あっ た 。 運転 才 


めい 


ッ 


"Please do not tailgate.“ 

Those are only my personal impres- 
sions. But according to a major car ac- 
cessories maker, dashcams that record 
the car's immediate surroundinmgs are 
selling briskly*“. Since last month. 
sales have more than trpled from the 
same period last year. The maker's 
spokesperson also noted that rear*" 
window stickers that say “Dashcam 
Recording"” are proving popular. 

The Asahi Shimbun recently re- 
ported that “anonymity” and “a sense 
of omnipotence”are factors that pre- 


Y drivers to road rage, giving 


dispose 
them the illusion that they can remain 
unidentifiable and RT in the 


9: 66 さ 


vehicle's “iron armor.“ 
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の 身元 は ば れ ま いと いう 感覚 。 そ 
し て 車体 と いう 「 鉄 の よろ い 」 を 
着 て 唱 く な っ た と いう 負 覚 で ある 。 
き て 、 同 じ 110 キ ロ の 試行 は 来 
月 、 東 北道 で も 始ま る 。 速 さと 便 
利 さ の 向上 に 慎重 さと 冷静 き が 後 
れ を 取ら な いか 。 事故 を 記録 する 
装置 の みな ら ず 、 事故 の 悲 則 を 胸 
の 深く に 刻む 「 記 憶 ] の 力も 問わ 
れる 。 


Next month, the speed limit on the 
Tohoku Rxpressway will also be raised 
experimentally to 110 kph. IT just hope 
the convenience of faster travel will not 
be at the expense of safe and rational 
driving. 

Devices to record incidents are fine, 
and we must also never forget the 
human tragedy caused by every acoi- 
dent. (The Asahi Shimbun, Nov. 14) 
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MMM Tragedies, dashcams remind drivers to remain calm 
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dashcam 


ginmgerly 
gaS 


back up 


yield 
lesson 
tailgate 


reprimand 
enraged 
fatal 

in unison 


briskly 
Year 


predispose 


invincible 


事故 の 悲劇 と 車載 カメ ラ が 冷静 な 運転 促す 


[名 ] ド ライ ブレ コー ダー (= a camera that is ixedtoacar s 
dashboard)。 

[ 副 ] き わ め て 慎重 に (= with great care or caution)。 

[名 ] (自動 車 の ) アク セル (= the accelerator pedal of a motor 
vehicle)。 

[ 動 ] 洋 る , 渋 滝 する (= to gather or pile up because the flow 
has been stopped)。 

[ 動 ] 道 を 譲る (to give way: to allow another to pass first)。 

[ 和 名] 教訓. 実際 的 な 知恵 (= sth to be learned)。 

[ 動 ] ぴ っ た りつ け て 運転 する (= to follow another vehicle too 
closely)。 

[ 動 ] 叱 資す る (= to criticize sb severely or formally)。 

[ 形 ] 激 怒 し た , 立腹 し た (= feeling very or extremely angry)。 
[ 形 ] 致 命 的 な 命取り の (causing or ending in death)。 

[ 副 ] 一 斉 に , 声 を そろ えて (= speaking or singing at the same 
time)。 


[ 副 ] 活 発 に = quickly: actively: vigorously)。 

[ 形 ] 後 ろ の . 後部 の (atornear the back of sth)。 
[ 動 ]( 一 する よう に ) し むけ る (= to influence sb to behave or 
think in a particular way)。 

[ 形 ] 無 敵 の (- too strong to be defeated)。 
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44 帰ら ざる 橋 を 渡る 


彰 鮮 半島 の 断 を 描い た 映画 
いか oe 交 ) 
る 南北 の 兵士 の 内 面 に 追っ て 忘れ 
が た い の は 2001 征 日 本 公 開 の 「JS 
Al」 で ある 。 板門店 の 共同 備 区 
域 (JSA) を 舞台 に に 帆 据 と 交流 を 
描い た 。 

4 作 ン ホ ン 演じ る 寺 国 の 
人 CUP に 入り 込 

に 足 を か ! 動け な く な 
ジィ ガン ホ 失 す る 北 の 軍 人 


信管 を 抜き 、 


が 地雷 か ら 命 を 救 
う 。 一 度 渡れ ば 二 - 度 と 戻れ ぬ と 名 
付け られ た 「 帰 ら ざ る 橋 」 を 挟ん 
で 任務 に 戻っ た 2 人 は 上 官 の 目 を 
浴 ん で 友情 を 育む 。 

その 板門店 で 亡命 事件 が 起き 
た 。 北 の 箇 人 が 境界 線 近 く で 車 を 
乗り 捨て 、 南 へ 駆け 出す 。 気 づい 
た 北 の 其 4 人 が 四 十 数 発 発 も の 銘 
を 放つ 。 重傷 を 負い な が ら 、 南側 
へ 倒れ 込み 、 ヘ へ リ で 病院 へ 搬送 き 
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Of many movies about the North- 
South split on the Korean Peninsula, 
one unforgettable work is “JSA.” a 
South Korean mystery thriller released 
in Japan in 2001. 

Set in the Joint Security Area at 
the in- 
ner feelings of North and South Korean 


Panmunjom, the fm depicts“ 


soldiers and ther tension-filled interac- 
tions across the Military Demarcation 
Line (DMLD). 

A South Korean soldier, played by 
Lee Byung-hun, wanders“ into the 
North by mistake, almost trips 
]andmine and becomes immobilized. 
He is saved by a North Korean soldier, 
played by Song Kang-ho, who defuses" 
the mine and frees him. 


The two soldiers return to their 
respective*” posts, going in opposite 
directions across the Bridge of No 
Return--so called because once anyone 
crosses て , there will be no gong back. 
However, they continue to nurture" 
their friendship behind their superior 
officers' backs. 

In the real world, a North Korean 
soldier defected“ on Nov. 13, jumping 
out of his car and dashing across the 
heavily guarded border. He was seen by 
four North Korean soldiers, who fired 
more than 40 shots. Although seriously 
injured, the defector made it across 
the border into the South and was 
rushed“" to hospital in a helicopter. 

Panmunjom is a tourist spot men- 
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0 
板門店 は 旅行 ガイ ド に 載る 観光 
地 だ が 、 訪ね て みる と 、 類例 の な 
時 % に 満ち て いる 。 「 北 の 兵 
に 苗 し か け な い 」 「 手 を 振ら な 
い 」 を 時 わる 人 上 
は 不可 」。 浅生 員 か ら 受 1 けた 注意 
事項 の それ ぞ れ に 驚い た 記憶 が あ 
ジー で は 映画 の 舞台 2 か つの 7 だ 
久 ら を る 義 」 も 四 生 し た 。 も の 


tioned in any travel guidebook. When 1 
visited,there was an overwhelming at- 
mosphere of tension, unlhke anywhere 
else. And Irecall being surprised by all 
the things my tour guide warned me 
against*"--“Do not try to talk to any 
North Korean soldier," “Do not wave at 
anyone” and “Do not wear camouflage- 
colored clothes or any outfit*“ that 
resembles a military uniform.“ 

1 saw the Bidge of No Return that 
was featured in the film 'JSA.” Obyvi- 
ously, wasnot allowed to cross . his 
was the bridge where prisoners of war 
were exchanged upon the signing“" of 
the Korean Armistice Agreement in 
1953. Freed prisoners walked across 
the bridge to go home. 
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水曜 日 


ん 渡る こと ! 3 許さ れ な い 。 そ ゃ も そ 
6 鮮 戦争 の 休戦 時 両生 が 捕 記 
を 交換 し た 棋 で ある 。 拘束 を 解 か 
れ た が 歩い て 護っ た 。 

今回 、 北 の 入 人 は な ぜ 命 4 
の か 。 どん な 準備 を し 、 ど の 道 、 
どの 材 を た どっ て 決行 し た の か 。 


ど わた 


判然 と し な い 点 が 残る 。 一度 渡る 
と 二度と 生き て は 戻れ な い 分 断 の 
備 が 半 世 紀 を へ て な お 存在 する 。 


れい げん 


浴 厳 な 現実 を 思 


There are many unknowns about the 
latest case of defection from the North 
to the South. Why did this soldier de- 
fect? What preparations did he make, 
and what paths and bridges did he take 
to execute his plan? 

A bridge of division still exists after 
half a century, forcing anyone who 
crosses it to live with the fnality*" of 
ther decision. his is a cruel and sober- 


img* reality. (The Asahi Shimbun, Nov. 15) 


但 英 文 訳注 
Korea inspires movie thrillers、 but reality of its split is a tragedy 
映画 の スリ ル 感 生み だ する も 朝鮮 半島 分 断 の 現実 は 悲劇 
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雨 の 板門店 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


depiot [ 動 ] 摘 写す る に to describe sth)。 

wander [ 動 ] さ ま よ う . 迷う (=to stray)。 

trip [ 動 ]( 機 械 な ど ) を 作動 させ る (= to make a switch go on or 
off, esp. by accident)。 

immobilize [ 動 ] 動 け な く する (= to cause to be unable to move)。 

defuse [ 動 ] (爆弾 な ど ) か ら 信管 を 抜く (= to stop a bomb from ex- 
ploding by removing its fuse)。 

YesDective [ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (= particular: separate)。 

murture [ 動 ] 育 て る . は ぐ く む (=to further the development of)。 

defect [ 動 ] 離 脱 す る , 亡命 する (= to abandon one country or fac- 
tion、 and join another)。 

make it [ 動 ] や り 遂 げ る , 切り 抜け る (= to succeed in a particular ac- 
ivity)。 

rush [ 動 ] 急 送 す る (=to transport or carry hastily)。 

warn sb against sth [ 動 ] 一 に ( 和 危険 な ど ) を 警告 する (= to advise sb 
not to do sth)。 

outfit [名 ] 衣 服 , 服装 (= a set of clothes that are worn together)。 

Signimg [名 ] 署名. 調印 (= the action of agreeing to sth by writing your 
signature)。 

finality [名 ] 最 終 的 状態 (= the fact of being final and irreversible)。 


soberinmg 


[ 形 ] 真 剣 に は きせる, 考え させ る (=making you feel serious)。 
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45 コメ 新 時 代 


この 数 年 、 名 前 も 斬新 な ブラ ン 
ド 米 が 続々 と 族 生 し て いる 。 新潟 
県 の 「 新 之 助 」 山形 県 ト \ の 「 っ や 
姫 」、 青森 県 | 青天 の 落 衣 」、 北海 
道 「 ゆ め び ぴり か 」。 多彩 な 新品 竹 
が な ぜ 次 々 ! に 登場 する の だ ろう 。 

[王者 コシ ヒカリ を 上 回 る コメ 
が どう し て も 必要 だ か ら で す ]」 と 


い けん の う 


説明 する の は 清水 豊 弘 ・ 福 井 県 農 


けん じょう ちょ う 


業 試験 場 長 (60)。 誕生 から 約 60 
年 、 コ シ ヒ カリ は 作付 面積 で 他 を 


2017 年 11 月 16 日 木曜 日 


っ と う 


圧倒 し て きた 。 一 方 で 米 離れ が 進 
み 、 稼 げ る 米 の 開発 が 各地 で 急 が 
入 07 き 8 

福井 農 試 は 6 年 前 に ポス トコ シ 
ヒカリ 開発 部 を 立ち 上 げた 。 通 称 
「 ポ スコ シ 部 」。 門 伝 子 の 異な る 20 
万 年 を 育て 、 間 丈 や 耐病 性 を 比べ 
て 1 万 種 を 選ん だ 。 稲 和 [や 玄米 を 
調べ て 100 種 に 絞り 込ん だ 。 
並行 し て 消費 者 や 料理 家 ら 1500 
人 に 食べ 比べ を 頼む 。 浮 か ん だ の 
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The last few years have seen a slew “ 
of new strains“ of rice with innova- 
tive brand names hitting the market. 
Among them are “Shinnosuke” from 
Niigata Prefecture, “Tsuya-hime" 
from Yamagata Prefecture, “Seiten no 
Hekireki” from Aomori Prefecture and 
“Yume Pirmika" from Hokkaido. 

What is behind this phenomenon? 

"It has become absolutely neces- 
sary to produce new varieties that can 
outperform* Koshihikari, the king of 
rice,“ explained Toyohiro Shimizu, 60, 
head of the Fukui agricultural exper- 
mental station. 

Since its birth about 60 years ago、 
Koshihikari has overwhelmed other 
varieties in crop acreage. But along 


with Japan's steadily declining rice 
consumption, rice farmers around the 
nation began scrambling* to develop 
money-making rice. 

Six years ago, Shimizu's lab set 
up a department to develop “post- 
Koshihikari' stranns. Called the “Posu- 
Koshi department” for short“,Yaised 
200,.000 strains of different genetic 
makeup*′ and selected 10.000 variet- 
ies based on their growth height and 
disease tolerance. This was followed 
by examinations of their ears“* and 
unmilled* grains, which resulted in 
the selection being pared down*" to 
100 cultivars*" 

In the meantime, the researchers en- 


jisted 1.500 consumers and cuhnary*“ 
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が 「 甘 く で も っ ちり 清らか ] の 3 妥 
件 。 倒さ や 成 分 な ど 測れ る も の は 
測り 、 食 感 な ど 測 り に くい も の は 
科 員 約 30 人 で 試食 し た 。 選 び 抜 
た 1 種 を 「 い ちほ まれ | と 合 『 名 。 今 


し ゅ う し けん は ん ば ぱし 


秋 、 試験 販売 に こき 着け た 。 
福井 委 試 で は 品 は 質 向上 の た め 食 

味 鑑定 が 続く o 取材 で 入っ As 食味 

調査 室 は 各 席 が 板 で 仕切 られ 、 投 


ひょう じ ょ 


課 所 の よう 。 一 日 大 の ご : 飯 元 つ を 
食べ 比べ 、 香 りや 粘り な ど を 採点 


experts to participate in tasting, which 


※13 and 


found “sweetness, stickiness 
smoothness" are the three key requre- 
mentS. 

The researchers evaluated what 
could be physically measured, such as 
the rice's hardness and composition. As 
for qualities that are less easy to mea- 
sure, such as texture, about 30 staffers 
at the lab acted as tasters and judges. 

The variety that ultimately earned 
their highest approval was named 
“Tchihomare,” which went on sale on an 
experimental basis this autumn. 

Tasting sessions are still being held 
for qualitative improvement,and 1 
visited its lab's tasting room recently. 

There were partition panels around 


4 


する 。 素 人 の 目 に も 色 の 違い な ら 
わか る 。 コ シ ヒ カリ が 自 だ と すれ 
ば 、 い ちほ まれ は 純白 で ある 。 
ひも じき や 栄養 不 足 が 国家 的 課 
明 だ っ た ころ と 違い 、 当 節 は 炊き 
あがっ た 時 の 輝き や 名 前 の 姓 き ま 
で 問わ れる 。 五感 の すべ て に 訴え 
た 品種 こそ が 勝ち 残る コメ 新 時 代 
で ある 。 


the tasting tables, reminding me of pol- 


ingbooths*" 


.Tasters sample one mouth- 
ful each of five types ofrice and rate them 
on Havor, stickiness and so forth“". 

Even to the untrained eyes such as 
mine, it was obvious that the color 
of Koshihikari is to be called “white.“ 
Ichihomare's should be described as 
“pure white.“ 

Unlike in the days when hunger and 


*16 were serious national 


malnutrition 
issues, rice today is judged on its shine 
when freshly boiled and even on how ts 
brand name sounds. 

In this new age of rice, only the 
strains that satisfy all five senses wi 
survive the competition. (The Asahi 


Shimbun, NNov. 16) 
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(グラ イヴ ラ リー) 


免 英文 訳注 


Tough market of today makes rice a truly complex carbohydrate 
競争 厳し い 当 節 は コメ も じつに 複雑 化 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
ネ 7 


*8 
*9 
*10 
2 


ネ 12 
ネ 18 


* ネ 14 
ネ 15 


*16 


comnplex 
carbohydrate 


slew 
Strainm 


outperformn 
scramnble 
for short 
makeup 


ear 
unmilled 
pare down 


cultivar 


culimnary 
stickinmess 


polling booth 
and so forth 


malnmutrition 


[名 ] 複 合 糖 質 . 複合 炭水化物 (= a carbohydrate that consists 
of two or more monosaccharide units)。 


[名 ] た くさ ん , 多数 (= ョ larege amount or number)。 

[ 名] 品種. 種族 (= a particular type of animal、 plant。 or dis- 
eaSe)。 

[ 勤 ] 一 を し の ぐ (= to perform better than sb)。 

[ 動 ] 急 いで 一 する (= to hurry or try very hard to get sth)。 

[ 副 ] 短 く , 略し て (= using a short form)。 

[ 名] 構成, 組成 (= the way in which sth is composed or ar- 
ranged)。 

[名 ]( 厩 ・ 稲 な どの ) 穂 (= the top part of a grain plant that 
contains the seeds)。 

[ 形 ] ミ ル に か けら れ て いな い (=not processed using a mill)。 
[ 動 ] 削 減 す る (= to gradually reduce a number or amoun0)。 

[名 ] 栽 品 種 (= a variety of plant originating and persisting 
under cultivation)。 

[ 形 ] 料 理 の (= connected with cooking or food)。 

[名 ] 粘 性 (= the property of being sticky, adhesive. or tena- 
Cious)。 

[ 和 名] 投票 用 紙 記入 所 (= a booth in which votes are casD)。 

[ 副 ] そ の 他 い ろ い ろ (= and so on: together with other similar 
things)。 

[ 和 名] 栄養 不良 (= inadequate or unbalanced food intake)。 
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46 横綱 と スマ ホ 


きん ね ん えい ご けん 


近 に 
記 0:。 辞書 に も 収載 さ 
"82 
グ (無視 ) を 合成 し た 言葉 だ 。 ス 
マ ホ や タプ レッ ト を 見 た り 返信 を 
打っ た り し て 目 の 前 の 人 を 無視 す 
る 行為 を 指す 。 
JR 
後 作 力 士 の ファ ビン グ が 引き 
人 な っ た ょ うだ 。 シゴ ァ 和 の 放 


親 の 席 で 説教 を 始め た と ころ 、 後 


痴 が 鳴っ た スマ ホ を 触り 出し た と 
いう 。 

許さ れ ぎ る 暴力 事件 で ある 。 角 
界 の 範 た る 横綱 な ら 怒 り は 自制 せ 
ね ば な る まい 。 だ が その 半面 、 ス 
マ ホ に 語 を 遊 ら れ て ムッ と する 感 
覚 は わか ら な くも な い 。 

筆者 が 米国 に 駐在 し た 数 年 前 、 
職場 の 会 呈 チ っ と 捕 拉 に 
0 
開 点 を すぐ 調べ られ る 」 「 急 


すう ね ん まえ 
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Phubbing, a portmanteau* of 
“phone” and “snubbing,′ is a neolo- 
gism"“" that is now being used exten- 
sively in the English-speaking world. 

It denotes the practice of ignor1ing 
one's companion or companions by 
texting, or otherwise paying attention 
to, one's smartphone or other mobile 
device. 

It appears that phubbing by a lower- 
ranked sumo wrestler was what trig- 
gered yokozuna Harumafujrs violent 
assault“ on him in October. Haru- 
mafuji was starting to give a lecture 
to fellow Mongolian wrestlers during 
a social gathering, when the wrestler 
began fddling with his smartphone 
that had just rung, accordhng to reports. 


Harumafujrs violence Was uncon- 
scionable“、of course. A grand champ- 
on is supposed to be a role model for all 
wrestlers. and Harumafuji should have 
known better than to lose his cool". 

That said 党 , however, 1 personally 
can relate to" the exasperation*" of 
being interrupted by someone elses 
smartphone. 

When { was stationed in the United 
States a few years ago, 1 had colleagues 
who never took their hands off thenr 
mobile devices durimg meetings. 

?This enables me to clarify any que8- 
tions that arise, right on the spot“ 
one colleague explained. “And when 
you have to respond immediately to 


an e-mail, this is the only way to go.“ 
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返信 に に 欠か せな い ]」。 言 われ て 納 
得 は し た が 、 そ れ で も 重要 な 議題 
が 軽 ん じ ら れ た よう な 気 が し た も 
の だ 。 


ゆ ゅ うし ょ 〈《 じ 


「 夕食 時 は 彼 の 家族 の 誰 も コン 
ピュ ー タ に 触れ な か っ た 。 食卓 
と 仙 ん て て に つい て 話す こ 
と が 大 事 だ と 考え た 」。 アッ プル 
創業 者 の 散 ス ティ ー フ 全く 
氏 の 伝記 作家 が そう 了 こ CA る 。 
家 で 子ども た ち が 機 器 に 触れ る 時 


Even though 1 saw his point, T still 
felt as he wasmaking light of "some 
of the important matters that were be- 
img discussed. 

A biographer of Apple Inc. co-founder 
Steve Jobs (1955-2011) noted that no- 
body in the family of Jobs touched a 
computer while eating as Jobs believed 
穫 important to discuss books and his- 
tory at the dinner table. 

1 also understand that Jobs limited 
the tme his children were allowed to 
touch electronic devices. As the creator 
of many fascinating devices、 he must 
have been aware of their negative side 
effects. 

To me, phubbing is rude because 志 


comes down to*“ ignoring someone in 


時 を 制限 し て いた と も 開く 。 数 々 
の 夢 ある 機器 を 世に 送り 出し た 当 
人 に は 、 そ の 副作用 も 見 えて いた 
の だ ろう 。 

目 の 前 の 誰か より スマ ホ を 重 ん 
じ る ファ ビン グ 。 筆者 の 目 に ( は 非 
礼 と 映る が 、 将 来 は 広く 社会 に 容 
認 き れる の だ ろう か 。 相撲 喝 に ま 
ちがい な く 残 る 今回 の 不祥事 は き 
て 、 日 本 の IT 史 や マナ ー 史 に ど 
う 刻 まれ る の だ ろう 。 


fP ones smartphone. Will this 


favor o 
conduct eventually become widely ac- 
cepted in society? 

The Harumafuji scandal will un- 
mistakably be etched into the history 
of sumo, and 1 wonder what future 
historians of Japan's IT industry and 
social decorum*" will have to say about 


phubbing. (The Asahi Shimbun, Nov. 17) 


倫 英 文 訳注 
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Phubbing is rude, but beating up the offender isnt cool either 
ファ ビン グ も 失礼 だ が 殴打 する の も も っ て の ほか 
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coo1 
portrmanteau 


neologismn 
asSault 
fiddle with 


unconscionable 
lose one's cool 


that said 

relate to 
exaSDeratiOn 

on the spot 
make light of sth 


come down to 


in favor of 
decorumn 


[ 形 


[名 


tWOo 


[ 形 


[ 副 


容認 で きる (=acceptable)。 


] 混 成語 (= a word that combines the sound and meaning of 


words)。 


[ 名] 新語 . 新造 語 (= a new word or expression)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
DOSe)。 
] 不 当 な , 法 外 の (=notright or reasonable)。 
[ 動 ] 准 


襲 届 . 攻撃 aviolent attack)。 
いじ る (= to manipulate sth without a clear sense of pur- 


冷静 を 失う (= to become angry or excited in a difficult 


situation)。 

] そ う は いっ て も に even so)。 
[ 動 ] 
[名 ] 


共感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 
慎 慌 , 慎 激 (= the feeling of being annoyed)。 


[一] 即座 に (= immediately)。 
[ 動 ] 軽 ん じ る (= to treat sth as not being important and not se- 


TiOUS)。 
[ 動 ] 結 局 一 に 帰着 する (= to be dependent on a specified fac- 
tor)。 


[前 ] 一 を 選択 し て (= preferring to choose sb/sth)。 
[ 和 名] 礼儀 正 し さ ,. 上 品 さ (= polite behavior that is appropriate 


in a 


social situation)。 
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47 2020 年 の 挑戦 


と き は 2020 年 、 医 学 が 進ん で 寿 
命 が 500 蔵 に 達し た その 星 で は 、 
肛 各 移植 が 人 まみ 、 人 工 血 液 も 半 及 
し た 。 不 足し た の は 若い 肉体 。 異 
星人 は 上 空 を 旅 し て 1960 年 代 の 東 
京 に 降り 立ち 、 健 康 な 地球 人 を 
次 々 き さら う 。 

66 年 ( に 放映 され た 特撮 番組 「 ウ 
ルト ラ 0」 の 秀作 の 一 - つ 、 「2020 年 
の 挑戦 ] で ある 。 番 組 の 制作 が 始 
まっ た の は その 2 年 前 、 東 京 五 輸 


の 年 だ っ た 。 番 組 名 は 体操 競技 か 
ら 生ま れ た 流行 語 「 ウ ルト ラ C」 に 
ちな む 。 

0 WI 
て 公害 な ど 高 度 成長 の 負 の 側面 
切り 込み 、 講和 に きか かれ る 
社会 に 警鐘 を 喝 ら し た 。 特に 
「2020 年 の 挑戦 」 は 完成 度 が 高く 、 
ウゥ ルト ラマ ン シ リ ー ズ の 原型 に 
な so7 で き れる 。 


ぞう し ゅ し ょ 3 し ょ 


きのう の 安倍 普 三 首 相 の 所 信 表 


の 以 


ん 
「 叶 
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The year is 2020. On a fictitious 
planet, the average life expectancy 
has reached 500 years, thanks to ad- 
vances in medieine--especally in organ 
transplantation and artificial blood 
production. 

But the planet is beginning to run 
short of*_ young, healthy bodies、 and 
the ahens travel through time to To- 
kyo of the 1960s to snatch“ healthy 
earthlings“ 

The above is from “2020 no Chosen* 
(2020 Challenge), an episode from the 
vastly* popular “tokusatsu” (special 
effects) sci-f TV series “Ultra Q." 

This episode aired in 1966、txvo years 
after the 1964 Tokyo Olympics. The 
“Ultra” in the series title came from 


“ultra Ca fad 党 expression of the time 
denoting a technique ofthe highest dif- 
ficulty in gymnastics, in which Japan 
had excelled at the Olympics. 

Using science fiction as its mi- 
lieu*7. the “Ultra Q” series delved 
into problems of pollution and other 
negative side-effects ofJapan's postwar 
economic miracle, and warned society 
against its collective smugness*” over 
the successful Olympics. 

The “2020 Challenge' episode was 


*0 well made. It is be- 


exceptionally 
heved to have inspired the “Ultraman" 
spin-off*T series that also proved 
highly popular. 

If 1 were to put a title to the policy 


speech given by Prime Minister Shinzo 


めい えん ぜ - 


明 演 説 に に あえ て 題 を 付け る な ら 、 


だ い ばん 


AIEee ろう か な 。 
分 ほど の 演説 で 4 度 も 2020 年 に 


Lc を の he [幼児 
教育 の 無償 化 」 を 一 進め 、「32 


万 人 タ 『 の 健介 を 人 
「 除 柴 土 壌 ] を 身近 な 場所 か ら な 
くし 、 生産 性 革命 の 集中 投資 を 
続け る そう だ 。 
_ 首相 は 過去 に も 、 女 性 活躍 や 途 
上 国 支 援 、 一 極 集中 の 基 正 な ど 、 


Abe on Nov. 17, [ would go with some- 
thing hike “2020 Challenge: Contempo- 
rary Verslon.“ 

In his 15-minute address, Abe re- 
ferred to the year 2020 four times. He 
talked ofrealizing. by fisca1 2020, “free 
early childhood education.” creating 
“child care facilities for 8320.000 chil- 
dren,”ehminating “contaminated** 
soll, starting with nearby sites” in 
Fukushima Prefecture, and keeping up 
“mtensive investments in productivity 
revolution.“ 

Eyen before that, Abe had set 2020 
as the target for fulfillimg all sorts of 
polhcies, including those concerning 
womens advancement in society, aid 
for developimng nations and correcting 
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さま ざま な 施策 の 達成 年 限 と し て 
2020 年 を 挙げ て きた 。「 東 京 五輪 


ん けん ぽう 


の 年 を 新 写 法 施行 の 年 に し た い ] 
と 確 言 し た こと も あっ た 。 
時 
難 な 改 革 を 一 に 成し遂げ る な 
2R PRE 
だ ろう 。 重荷 を 一 身 に 負わ され た 
2020 年 が 気の毒 で な ら な い 。 


the over-concentration of various func- 
tions in Tokyo. 

And he even declared once, “1 would 
hke to bring a new Constitution into 
effect*9in the year of the (2020) Tokyo 
Olympics.“ 

Anything is easier said than 0 
Even with an “ultra C" or “ultra Q⑩." 


※15 


would be next to” impossible fo 0 
to achieve all those difficult reforms in 
a single sweep. 

All the expectations being placed 
on 2020 are beginning to make me 
feel really sorry for the year. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 18) 


アタ 


念 英文 訳注 


ネ 1 
キネ 
*3 
ま 4 
*5 
*6 


7 
*8 
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*10 
引 旧 | 


*12 
*18 
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(一 ご ご ぺい テキ) V ふ 中 


へ 山 モ ュ ペ マメ AS 吾 茜 さて V こ 深江 洒 つ NO い 


Seriously, does Mr. Abe really believe he can meet 2020 goals? 


2020 年 の 目標 達成 を 首相 は 本 気 で 信じ て いる の か 


run short of 
snatch 


earthling 
YasStly 
Sor- 遇 

fad 


mnilieu 
delye into 


SmmugneSS 


exceptionally 
spim-off 


contamninated 


bring sth into 
effect 


easier saidl than 
done 


mext to 


[名 ] 
[ 動 ] 
mati 
[名 ] 


Satis 


NN 


[ 難 ] 
put i 


[ 動 ] 不 足す る (= to not have enough of sth)。 

[ 動 ] 連 れ 去 る (= to quickly take a person away, usually by 
force)。 

[名 ] 人 間 . 地球 人 (= an inhabitant of the earth)。 

[ 副 ] 非 常に , 大 い に = to a great degree)。 

[ 形 ] 空 想 科 学 小説 の . SF の (= short for science fiction)。 

[ 名] 流行 . ブー ム (= sth that is popular or fashionable for only 


a short time)。 


環境 (= surroundings: environment)。 

探 先 する . 掘 下げ る (= to try hard to find out more infor- 
on about sth)。 

自己 満足 . ひと り よ が り (= an excessive feeling of self- 
faction)。 


[ 副 ] 特 に 優れ て = extremely)。 
[名 ] 
lier work)。 
[ 形 ] 汚 染 き れ た (= made dirty、 polluted, or poisonous)。 
[ 動 ] 


副産物 . 新た な シリ ー ズ 番組 (= sth derived from an ear- 


実施 する (= to make a plan or idea happen)。 


詩 う は 易く 行う は 難し (= more easily talked about than 
nto practice)。 


[一 」 


ほとん どーalmost)。 


NUM 還 73? 


48 は っ 


外 の 世界 を 知る 視線 に 、 は っ と 
する こと が ある 。 先 日 の 本 紙 に 
幸 っ た 投稿 も そう だ っ た 。 名 城 大 
準 教授 の マー ク ・ リ パック さん が 
「 日 本 に 来 て 、 と まどっ た こと の 


の は 、 日 本 ( は 信号機 の な い 


横断 歩道 「 は 車 優先 ] と いう こと だ | 
と 書い て いる 。 


「 本名 えい こく お うだ ん ほ どう 
倒 国 の 英国 で は 、 横断 歩道 こ 歩 


行者 が いれ ば 車 は 必ず 止ま る 。 先 
日 訪れ た 豪州 も 同じ で 、 日 本 育ち 


か ん げき 


の 子ども た ち ! ち は 信 き 、 感激 し て い 
た と いう 。 東京 二輪 の 年 に は 多く 
の 外国 人 が 来 日 する 。 不幸 な 事故 
が 起き ぬ よ う 歩 行者 優先 を 徹底 し 
て ほし い 。 そう 放 え た 。 
信号 が な い の に 車 が 止ま っ て く 
れる と 、 小走り 1 に な っ て し まう 自 
NN 人 し か し 考え て みる 
、 停止 し な い の は れっきとした 
ey 歩行 者 は 
も っ と 怒っ て いい の だ 。 


ゾ og の 72686 の 77Oe7S 660 70 7 の 7S6 の 7 7 C7O5572gS 7O DeO6747 
cg/g7777 が の 


Someone from outside Japan can 
often offer insights“ that give a new 
perspective on things that are taken 
for granted here. 

An opinion piece“ recently published 
im The AsahiShimbun, which was writ- 
ten by Mark Rebuck, an associate pro- 
fessor at Meijo University in Nagoya, 
provided a good example. 

One of the things that bewildered 
him when he came to Japan, he wrote。 
was that vehicles usually dont yield 
to pedestrians at crosswalks without 
traffic lights. 

In Rebuck's native country of Brit- 
an, cars alhways stop at crossings when 
pedestrians are wating. 


He wrote that the same is true of 
Australhia, a country his family recently 
visited、and that his children, who were 
raised in Japan, Were Surprised| and 
1impressed by what they experienced. 

Rebuck called for“ efforts to ensure 
that the rules for protecting pedestri- 
ans are observed*" in Japan to prevent 
tragic accldents particularly because a 
large number of foreign nationals are 
expected to visit Japan in 2020, when 
Tokyo hosts the Olympics. 

When a driver does stop for me at a 
crossing wthout a traffic light, T tend 
to rush across the street. 1 shouldnt 
have to because cars are required by 
the Road Traffic Law to stop at cross- 
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今年 8 一 9 月 、 日 本 自動 車 
(JAF) が 全国 94 カ ヵ所 で 実態 
を LA。 放 5A か ws 拓 
人 人 
掌 な 


め 
明 


停止 し た 車 は 1 万 251 台 
わずか 867 台 だ っ た 。 不 名 準 
字 は 何 を 物語 る か 。 

「 お 上 を 意 識 し て 動く 。 そ ん な 
MHD 
な いか 」 と 、 日 本 交通 心理 学 
人 は 計 う 。 信号 の よ 
うな 明確 な 縛り こ は 従 う が 、 お と 


ings when pedestrians are present“. 

Pedestrians in Japan have good rea- 
son to get mad at cars who ignore them 
and run straight through crossings. 

A survey of drivers' behavior at 94 
crossings nationwide conducted*" by 
the Japan Automobile Federation in 
August and September has produced 
discreditable“" findings. 

Of the 10.251 vehicles that ap- 
proached crossings where pedestrians 
were present, only 867 stopped. 


2 about 


This figure speaks volumes 
road traffic culture in Japan. 

It seems to point to Japanese peoples 
general tendency to only act in hne 
with* what the authorities enforce*“* 


says Hiroo Ota, chairman of the Japa- 


2017 年 ]1 月 19 日 日 曜日 


が め が な さそ うな 場面 で は 緩み が 
出 て し まう 。 自 分 た ちの 判断 で 
全 を つく る の が 苦手 な の か も し れ 
な い 。 

歩行 者 優先 が 無理 な ら 「 日 本 で 
は 横断 上 道 で ( は 車 は 止ま り ま せ 
ん 」 と 外国 人 に 周知 し て ほし い 。 
リバ ッ ク さ ん は そん な 提 集 も し て 
いる 。 きわ め て 合理 的 で ある 。 そ 
し て 情け な い 話 で ある 。 


nese Association of Traffic Psychology. 
That means Japanese tend to follow 
clear rules such as traffic lights but 


tf about follow- 


become less stringen 
ing rules when they are unlikely to be 
punished for violations. 

It may be that we are not good at 
ensuring safety by using our own 
Judgment. 

Tf it is difficult to ensure that the 
“pedestrian frst” principle is followed, 
Rebuck proposes that Japan should 
make it known to foreign vistors that 
cars usually do not stop at crossings 
without hights here. 

This is a very reasonable proposal, 
and the situation behind it should make 
us ashamed. (The Asahi Shimbun, Nov. 19) 
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ママ チャー ルズ ・ マ ン ン ソン Charles Milles 
Manson (1934-2017)。 ア メリ カ 、 オ ハイ オ 
州 生 まれ 。 カ ルト 集団 の リー ダー、 犯罪 
者 。 母 に 捨て られ 、 孤 児 院 に 入る が 脱走 。 
幼い 頃 か ら 人 生 の 大 半 を 刑務 所 で 過ごす 。 
1960 年 代 後半 に 家出 少女 ら を 集め 「 フ ァ ミ 
リー」 と 呼ぶ 集団 生活 を 行う 。1969 年 に ロ 
マン ・ ポ ラン スキ ーー 監督 の 種 シ ャ ロン ・ テ ー 
ト ら 男女 5 人 を 「 フ ァ ミ リー」 信 者 に 惨殺 き 
せ 、 ア メリ カ 社 会 を 震 拭 させ た 。 マ ン ソ ン 
は 1971 年 4 月 19 日 に 死刑 判決 を 受け る が 、 
殿 年 、 カ ルフ ォ ル ニア 州 で 死刑 制度 が 廃止 
され た た め 、 同 州 刑 務 所 で 服役 し て いた 。 
19 日 、 死 去 。83 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Japanese drivers need to wise up at crossings to prevent ca- 
]amity 
事故 が 起き ぬ よ う 横 断 歩道 へ の 注意 が 求め られ る 日 本 
*] wise up [ 動 ] 気 付く . 賢く な る (= to become aware。 informed, or so- 
phisticated)。 
*2 calamnity [名 ] 大 き な 不 幸 . 惨事 (= an event resulting in great loss and 
misfortune)。 
*8 imsight [ 名] 洞察 力 . 理解 (= the ability to perceive clearly or deeply)。 
*4 piece [名 ] 記 事 (= an article in a newspaper or magazine)。 
*5 Dewildered [ 動 ] 当 惑 さ せる (=to confuse sb)。 8 
*6 call for [ 動 ] 要 求 す る . 訴え る (=to publicly ask for sth to happen)。 | 
*7 observe [ 動 ] 守 る . 遵守 する (= to obey a law, rule, or custom)。 中 
*8 tend to do sth [ 動 l 一 し が ち で ある (=to usually do a particular thing)。 結 
*9 present [ 形 ] そ こ に いる (=being in a particular place)。 | 
* ま 10 conduct [ 動 ]| 行 な う , 実施 する (= to do sth in an organized way)。 
*11 discreditable [ 形 ] 不 名 誉 な (= damaging sb sreputation)。 
*12 speak volunmes [ 動 ] 雄 弁 に 物語 る (= to show sth very clearly)。 
*18 in line with [前 」 一 に 従っ て (= に in alignment or accordance with)。 
*14 enforce [ 動 ] 執 行 す る . 強制 する (= to make people obey a rule or 
law)。 
*15 strinmgent [ 形 ] 厳 格 な . 厳し い (に strict precise, and exacting)。 
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49 デブ フリ の 隊 ち た 個 像 


が 外国 へ 出 て いく 。 第 が 


破綻 し た ジン バブ エ を 後 ! 人 
そん な 情 景 が つづ られ て いる 。( こ 
の 場所 が 駄 日 に な る と き 、 土地 の 
子 ら ! は 散り 散り 1 に な っ て 逃げ て い 
く 。 燃 える 空 か ら 鳥 た ち が 逃 れ て 
ゆく よう に )〉。 

ジン パプ エ 生ま れ の 作家 プラ ワリ 
ヨ きん の 小 説 「 ぁ た ら し い 名 前 」 

に 挿入 きれ た 詩 の よ う な 文 で あ 
る 。 (みじめ な 自分 + の 土地 を 離れ 
る 。 MSN id ら か マ 

の 補い 見 知ら ぬ 土 地 で 

6 『 朱 いま られ る こ と を Mk 思い 
な が ら ) (谷崎 由依 麗 )。 

小計 は 少女 の まな ぎ し を 通じ 、 
この 国 の 現代 を 切り 取る 。 大 学 を 
出 て も 職 が な く 、 隣国 南ア フリ カ 
へ 去っ た 多 が いる 。 皿 イ ツタ MG 
紙くず に な っ た 野人 金 を 諦め きれ な 
い 宙 母 が いる 。 公正 な 選挙 に 望み 
を 託し 、 裏切ら れ た 大 人 た ちがい 
る っ 

そん な 国 か ら 伝 わる 政変 の 
ie ス で ある 。 実権 を 40 年 近く 
提 っ て きた ム ガ ベ 大 統領 (93) が 、 
軍 に < 殺 さ れ た 。 街頭 で は 市 民 


が 、 議 会 で は 与野 党 の 政治 家 が 退 
陣 を 求め て いる 。 ' 
ム ガ べ 氏 は 自 人 支配 と 戦い 、 独 
立 を 勝ち 取っ た 英雄 だ っ た 。 し か 
し 経 済 の か じ 取り は 惨 肉 た る も の 
で 、 イン フレ 率 は 一 時 、 5 千 億 % 
に 遅し た 。 年 の 離れ た 節 ! に 政権 を 
譲る 動き も ある と いう か ら 、 も は 
0 人 々 
に と っ て は 除 ち た 偶像 な の だ ろう 。 
職 を 得 ら れ な い 若者 た ちの 声 が 
英紙 に あっ た 。 「 私 た ち は 政府 の 
凡才 だ 。 人 っ ぽ で 導 遇 し 、 無 
な 政府 の 」。 彼ら が 国 に と ど ま 
り 、 国 を 立て 直す 。 そ ん な 方 向 に 
つなが る こと を 祈り た い 。 


ジン パン j5rN グ 3 


c 愉 多 ウ ジャ アラ 0G こ 2 ツウ ウ N ラ マグ 
ラ 。 嫌 が ら せ を 戒め る 言葉 は 増え 


る 一 方 だ が 、 そ の うち カス タマ ー 
期生 全 DWBSres 


ー (消費 者 ) パラ ント も 定 
する か し れ ぬ 。 流通 や 小売 り 
22 ま MCE 組 UA ゼ ン セ ン 

合 を 昨日 取材 しい 、 そう 感じ た 。 

"市 7 
を めぐ る 5 万 人 の アン ケー ト 結 果 
だ 。「 お 前 は バカ か 」 「 死 ね 、 や め 


人 772g CS7072e67 S07/ の pe 


In Japan, “hara" is a short form for 
the English word “harassment" and 
is sometimes tacked on* to the end 
of another word to form an expression 
such as “sekuhara' (sexual harass- 
ment), "pawahara' (power harassment、 
for abuse of authority) and "matahara" 
(maternity harassment,meaning Work- 
place discrimination against pregnant 
women). 

While covering“ a meeting of UA 
Zensen, a union covering workers in 
distribution“* and retailing indus- 
tries, on Nov. 20, 1 began feelhing that 
1 wouldnt be surprised ぜ new expres- 
sions such as “customer harassment" 
and “consumer harassment" eventually 
found their way into the Japanese lexi- 
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_ 
、 謝 る 人 

ろ 」「 私 の 会 社 だ っ た ら ク ビ だ ] 
な ど 聞 く ( < 堪え ぬ 暴 言 が ある 。 客 


きょう 


を 待た せる な と 色 り 出し 、 説 教 が 
3 時 間 続い た 例 が ある 。 

[迷惑 行為 は 近年 増え て いる と 
感じ る か ] と の 問い に は 5 割 が 増 
えて いる と 符 え た 。 た だ 、 対 応 と 
な る と [謝り 続け た 」 と 「 何 も で き 
な か っ た 」 が 合わ せ て 4 割 を 超え 
た 。 現場 任せ が 続く な ら 、 ま さ に 
クレ ー マ ー の 温床 で あろ う 。 
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con to denote unacceptable behavior by 
customers and consurmerYSs. 

At the meeting, the federation dis- 
closed the results of a questionnaire 
answered by 50.000 union members 
who had dealt with complaints from 
malicious“ customers. 

Some of the things said by the latter 
were outright obnoxious“": “You are 
stupid." “Go to hell" Quit yourjob.” “Hf 
you worked for my company, Td sack“ 
you right now.“ 

One complainer went on a three- 
hour diatribe". enraged that his needs 
hadntbeen attended to“ immediately. 

About halfthe respondents answered 
in the afirmative“to the question,“Do 
you feel people have become more rude 


7 の 


せ か いい ちこ ころ 


お も て な し の 国 、 世界 一 心 の こ 


び めい 


も る っ た サー ビス …… る そん な 美 名 
へ の 括 念 を 、 作 家 の 石 田 衣 良さ ん 
が か つて 雑誌 に 書い て いた 。 「 最 
和み か ー ル の 半 に 表 他 の 且 が 
れ て いる の で は な いか 」。 そ う 疑 
いた く な る と 。 

衝 と し て は 王様 の よう に 振る 舞 
う が 、 サ ービス や 商品 を 提供 する 
側 に 回 る と 、 下僕 の よう に させ ら 
れる 。 日 本 社会 を 大 き な 目 で 見 れ 


and inconsiderate*" in recent years?" 
But as for*"! how they responded to 
such behavior,。 more than 40 percent 
said either, “1 kept apologizing” or “1 
couldnt do anything about 

Tf workers who interact with cus- 
tomers are entirely left to thenr own 


*2 to deal with irrationally*" 


devices 
offensive complainers, the latter will 
continue to get away with*" anything. 

Some Japanese boast that their na- 
tion is No. 1 in the world in the spirit of 
“omotenashi" (hospitalhity and service). 
But author Ira Ishida once questioned 
this in a magazine article. He said he 
suspects that “behind the world's finest 
service, there must exist the worlds 


worst customers.” 
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ば 、 消 費 者 で ある 私 が 労働 者 で あ 

る 私 を 追い 詰め て は いな いか 。 
会 合 で も ら っ た メガ ネ 抵 き に 

「 も し か し て 、 私 言い 過ぎ た か 


も ・ の 支 字 が あっ た 。 組合 中 員 向 


け の 品 で 、 消費 者 に の SC の 7 きき 


暴 攻 に 変わ ら ぬ よう に と の 戒め と 

い お も だ 
いう 。 言い 半 則 ぎ る 前 に 、 思い 出し 
た い 言 葉 だ 。 


Customers behave like kings. But 
when they find themselves in positions 
of serving customers, they are forced to 
act like servants. Looking at Japanese 
society from a broad perspective, 1 have 
to wonder if1, as a consumer, may actu- 
ally be victimizing myself as a worker. 

An eyeglass cleaning cloth 1 was 
given at the UA Zensen meeting bore*? 
the printed message, “Did 1 perhaps 
come down too hard?” Distributed to 
union members, this is supposedly 
meant as a warning against becoming 
tyrants when they are customers. 

1 will certainly bear this in mind to 
stop me from lashing out*". (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 21) 


位 英 文 訳注 
唱 旨 King customer should be nice to sales clerk servants 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7 
*8 


ネ 9 
*10 


ネ 11 


*18 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


客 が 王様 な ら 配 下 の 販売 員 に 思い や り を 

tack on [ 動 ] 付 け 加 える (= to add sth extra)。 

COVer [ 動 ] 取 材 す る , 報道 する (= to report the news)。 

distribution [ 名] 物流 (= the system of transporting and delivering goods)。 

malicious [ 形 ] 悪 意 の ある (= having or showing hatred and a desire to 
harm sb)。 

obnoxious [ 形 ] 不 快 な (= very rude. offensive、or unpleasant)。 

Sack 動 ] 解 雇 す る (= to remove sb from a job)。 

diatribe [ 名] 痛烈 な 非難 (= a bitter and violent criticism)。 

attendl to [ 動 ] 処 理 す る , 解決 する (= to deal with sb/sth: to take care of 
sb/sth)。 

in the affrmative [ 副 ] 育 定 で (= in the form of an answer that means yes)。 

inconsidlerate [ 形 ] 思 いや り の な い (= not thinking about other people and 
their feelings)。 

as for [前 ] 一 に つい て 言え ば (= considering or speakins about)。 

*12 leavesbtotheir [ 動 ] 一 を 放任 する (= to leave sb alone to do whatever they 
own devices wan0)。 
irrationally [ 副 ] 不 合理 に (= in an illogical or unreasonable manner)。 


ネ 14 


ネ 15 


*16 


get away with [ 動 ] 六 を 逃れ る , 許さ れる (= to succeed in avoiding punish- 


ment for sth)。 


Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to have on (written or inscribed, or as a 
mark))。 
lash out [ 動 ] 激 し く の の し る (に to attack sb verbally)。 


7 グ 2 


生ま 9。 


長く 連れ 添っ た 夫婦 は 顔 が 似 て 
くる と 言わ れる 。 和 俗説 だ と 思っ て 
いた ら 、 ど う や ら 科 学 的 な 根拠 が 
ある らし い 。 か ぎ は 、 無 意識 の う 
ち に 相手 の 表情 を まね る 「 ミ ラー 
2 鏡 の 

に 喘 す こと を 意味 する 。 

Lo っ 久生 
情 に あわ せ 、 人 は 顔 の 筋肉 を わ ず 
か に 動か す ら し い 。 そう や っ て 脳 
の 回 路 が 、 相 手 の 感情 を 常に 解読 


2017 年 11 月 22 日 


水曜 日 


いい 夫婦 の 日 


な が ね ん 


し て いる 。 夫婦 が 長年 お 互い を ミ 
ラー リン グ す れ ば 、 し わ の 形 な ど 
が 似 て くる と いう 。 イ ー グ ルマン 
著 [ あ な た の 脳 の は な し 』 で 学ん だ 。 

知ら ず 知ら ず に まね を し あう こ 
と が 、 お 互い の 顔立ち を 形作る 。 
何だ か 愉快 な 話 に も 思え る 。 あ る 
い は 、 ぞ っ と する 方 も お られ る か 。 


。 夫 刀根 妊 に ある の は 、 情 と 習 
慣 と 持続 。 絵本 作家 の 佐野 洋子 さ 


ん が エッ セー で 書い て いる 。 F 
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Tf couples remain married long 
enough、 it's said their faces begin to 
look ahke. 

1 always thought this was an old 
wives' tale“, but 1 was wrong. There 
are, apparently, scientific grounds“ to 
SuDport . 

It happens through “mirrorinmg," 
which is the subconscious“ human 
behavior ofimitatimg the expressions of 
another person, according to American 
neuroscientist David Eagleman, the 
author of “The Brain: The Story of You." 

When you “mirror” your partner's 
smile, frown* or whatever, your facia] 
muscles move subtly“, sending signals 
to your bran to read the partner's emo- 


tion, says Eagleman. 


After years of this mutual mirroring 
im along-lasting marriage, the partners 
begin to develop similar wrinkles on 
ther faces. 

So married couples moldtheir faces 


*7 each 


by subconsciously mimicking 
other's expressions. This sounds like 
fun--or is it a nightmare? 

Yoko Sano, author of picture books 
for children, once noted in an essay that 
affection, habit and continuation are 
the foundations of maritalP life. 

"Marriage probably begins when ro- 
mantic love has been transformed into 
mutual affection.” she wrote. ^Affection 
1s probably born from habit, and living 
is habit itself.” 

And she went on, “AA marriage will 


女 と は 多分 } 愛 が 情 に 変質 し た 時 か 
ら 始 まる の で ある 。 情 と は 多分 習 
慣 か ら 生れ る も の で 、 生 滞 は 販 慣 
で ある 」 [ 五 十 過 ぎ て 仲良 く な っ 
た 夫婦 は 、 け ろう が た た こう が 、 
びく と も し な く な る 」。 


2 度 の 結婚 と 離婚 を 経験 し た が 


ゆえ の 冷 人 静 な 見 方 だ ろう う 。 壮 続か な 
og 続き そう で 続か な 


。 そ ん な 相思 議 な 関係 で ある 。 
提 は 「 い い 夫 婦 の 日 」。 ァ % 一 


remain rock solhd. no matter what 


battering it takes*", if the couple 


Yafter both were 


started getting along 
past 50 years old.“ 

This observation must be based on 
Sanos own Hfe experience: she has been 
married and divorced twice. 

Marriage is a strange thing. It can 
hold firm when it doesnt look like 
]asting, and fall apart when it appears 
rock sohd. 

In Japan, Nov. 22 is “hi Fufu no HT" 
(literally, Good Couples Day). As the 


12 ・ 


nature of marriage diversifies” in the 


years to come, there should be more 
same-sex couples. But this break*“ 


※14 


from convention” shouldntchange the 


essemce of marr1age. 


2017 年 11 月 22 日 


水曜 日 7 グ 3 
トナ ー の あり 方 も 、 こ れ か ら 多様 


化し て ぃ くだ ろ う 。「 い い 美 夫 [ い 
い 雪 女 」 で あっ て も 、 こ と の 本 質 
は 変わ ら な いか 。 

人 で た くさ ん 普 し み 、 た くき 
ん な じ り 、 た くさ ん 慰め 、 た くき 
ん 笑う 。 み けん の し わ も 目尻 の し 
わ も 、 い ずれ 二 人 の 履歴 書 に な る 。 


Every couples hfe history will be 
told in their laugh Ines and frown 
jines, etched by years of shared hard- 
ships. fghting. consoling*" and laugh- 


ing. (The Asahi Shimbun, Nov. 22) 


人 @ 共 


(オド ライ デラ ツリ ー) 


文 訳注 
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Sign of a strong, long marriage is when partners look alike 
夫婦 の 顔 が 似 て いた ら , 長く 揺るが ぬ 関 係 の し る し 
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old wives' tale 


ground 
subconsciouS 


ffrown 
subtly 


mnold 

mnirmiC 

marital 

rock solid 

take a battering 
get along 
diversify 

break 
convemntion 
console 


[名 ] 言 い 伝え . 迷信 (= an often traditional belief that is not 
based on fact)。 

[名 ] 根 拠 (= a reason、 cause、or argument)。 

[ 形 ] 潜 在 意識 の (= acting or existing without one s aware- 
neSS)。 

[名 ] し か め っ 面 (= a facial expression of dislike or displea- 
SUre)。 

[ 副 ] 微 妙 に . か すか に に in a way that is diffcult to detect or 
describe)。 

[ 動 ] 形 作る (に to form into a particular shape)。 

[ 動 ] ま ね る (に to behave or work in the same way as sth else)。 

[ 形 ] 婚 妨 の . 夫婦 間 の (= relating to marriage)。 

[ 形 ] 盤 石 の , 信頼 で きる (= firm and not likely to change)。 

[ 動 ] 痛 手 を 受け る (= to be defeated heavily)。 

[ 動 ] う まく 折り 合っ て いく (=to have a good relationship)。 

[ 動 ] 多 様 化す る (= to change to include many different things)。 
「 名] 決別. 変化 (= an interruption of continuity: a change)。 
[名 ] 世間 の し きた り , 慣習 (= general agreement or consent)。 
[ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 


さく 


PU 計上 9 


|「 いっ た ん ディ ズ ニ ー ラ ンド に 
内 旋光 。 そこ は 昨日 と 明日 と ファ 
ンタ ジー の 世界 で す 。 こ こ に は 現 
在 は まっ た く 存 在 し な い の で 
す J。 そん な 和 滞 伝 文 名 の 通り 、 愛 
の 国 を 少し で も 乱す も の を ウォ ル 
2 ズ ニ ー 氏 は 許さ な か っ た 。 
1955 年 、 PO 


レ た 。 設 衣 に あたり 、 彼 は 給水 電 
が そびえ 立つ な NN 
直 き せ た 。 施設 内 に 自分 の 車 を と 


ゆめ で 枝 う ミ 
52 夢 の 国 の 労働 災害 


725 


どう きい が い 


め て いた 従業 員 を 叱り つけ た 。 
「 君 の 車 の お か げ で 全体 の イメ ー 
ジ が だ いな し じゃ な いか 」 ( ト 
ス 著 ウォ ルト ・ デ ィ ズ ニー』)。 
そん な の 当たり 前 と 思わ れ た 
*。 あ な た は も う デ ィ ズ ニー の 府 
法 に か か っ て いる 。 ミ ッ キ ー た ち 
が 夫 当 に いる か の よう な 世界 。 し 
か し 、 実際 < 働い て いる の ! は 生身 
の 人 間 で ある 。 
東京 ディ ズ ニ ー ラ ン 
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ド で 着 ぐ る 
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“Here you leave today and enter 
the world of yesterday, tomorrow and 
fantasy.“ 

True to these words on plaques* at 
his theme parks, Walt Disney (1901- 
1966) never tolerated““ the presence 
of any object that may look even the 
slhightest bit out ofplace“ in the fantasy 
world of his creation. 

While studying a blueprint of Dis- 
neyland in Anaheim, California, 
Disney noticed a soaring water tower 
being planned for construction on the 
守 . Outraged, he ordered the 
blueprint redrawn, according to “Walt 


Drem1ses 


Disney: An American OriginaT' by Bob 
Thomas. 
Tn another episode cited in this book, 


Disney rebuked“ a worker whose car 
was parked on the premises, berating 
him for "ruining the image ofthe entire 
place.” 

Tf you dont see anything wrong 
with Disney's reactions, youve already 
fallen completely under his spellP: 
You believe Mickey Mouse and other 
characters really exist in Disneyland. 

But these characters, of course, 
are being played by Hesh-and-bloodY 
humans there. 

A woman working as a costumed 
performer at Tokyo Disneyland has 
been awarded labor compensation* for 
a disorder caused by her job. 

She performed in numerous shows 
and parades, wearing costumes that 


4/) 


に 入っ て いた 女性 1 0 労働 災害 
に 0 2 向っ 
に 出 て いた が 、 腕 に 激痛 が 走る な 
どの 将 患 に 普 し ん だ 。 重き は 10 キ 
ロ 、 首 の 動き が 制限 され る 衣装 で 
両手 を あげ 続け た と いう 。「 中 の 
人 」 の つら き を 知る 。 
ディ ズ ニ ー ラ ンド で は 従業 員 の 
多く は キャ スト ( 俳 飛 ) と 呼ば れ 
る 。 条 内 も 清掃 も 竹 を 赤 ば せる 役 


わり 


割 を 演じ る か ら だ 。 それ は どん な 


weighed as much as 10 kilograms and 
restricted her neck movement. But 
because she was required to keep her 
arms rased high during every Der- 
formance, she eventually developed 
excruciating “pain and other disorders 
in her left arm. 

That certainly made me realize how 
physically demanding the job of a "per- 
son inside a character”must have been. 

Many Tokyo Disneyland workers are 


0 referred to as “the cast" 


collectively 
They are tasked to entertain visitors 
andl serve as their guides, and even pick 
up after*" them. 
Granted*2、any job can be demand- 
img whatever profession one may be 


in. But everyone tries their best, and 


2017 年 11 月 23 日 木曜 日 


生還 rs 


れ な い 。 一 生 刻 全 < 役割 を 果 た 
す 。 そ の 裏 に に ie 1 いた い 。 
| 妥 ィ 区 三 タ 0 


いな も の な ん だ …… 形 を 変 

上 ul nt 
ニー 兵 の 言葉 で ある 。 働き や すい 
社会 へ の の 道 も 同じ で あろ う 。 き ょ 
う は 勤労 感謝 の 日 。 


nobody should be insensitive** to the 
hardships they endure. 

Disney famously noted: “Disneyland 
is hke a piece of clay: Tf there is some- 
thing T dont like,Tm not stuck with*? 
. 1 can reshape and revamp.“ 

Perhaps that is how society can be 
reshaped to make tt worker-friend]y. 

Nov. 23 is “Kinro Kansha no Hi" 
(Labor Thanksgiving Day), a fixed 
national holiday in Japan. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 23) 


但 英 文 訳注 
I's a small world under those heavy Disney costumes 
重たい 着ぐるみ の 中 の 小さ な 世界 
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plaques 
tolerate 

out of place 
DrerniseSs 
rebuke 


spell 
fesh-and-blood 
compensSation 


excruoiatinmg 
collectively 
pick up after 
granted 
demanding 


imsemsitive 


stuck with 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


[名 ] 節 り 板 . 銘板 (= an ormamental tablet)。 

[ 動 ] 許 谷 す る , 面 え る (=to put up with or allow)。 

[ 形 ] 場 違い で . 不適 当 な (= not suitable or appropriate)。 

[名 ][ 複 ] 敷地 . 構内 (= land and the buildings on it)。 

[ 動 ] 叱 る. 叱責 する (= to express sharp disapproval or criti- 
cism of sb)。 

[ 名] 魔力. 呪文 = a powerful inHluence on sb)。 

[ 形 ] 生 身 の . 血 の 通っ た (=actually existing and present)。 

[ 動 ] 埋 め 合 わせ . 補償 (- sth awarded to sb in recognition of 
loss)。 

[ 形 ] 強 烈 な , 耐え が た い に extremely painful)。 

[ 副 ] 集 合 的 に . ひと まとめ に し て (に together。 as a group)。 

[ 動 ] 後 始末 を する (to clean the mess created by sb)。 

[ 副 ] 確 か に . その 通り だ が (= admittedly)。 

[ 形 ] 大 変 な 努力 が 必要 な , きつ い (= needing a lot of skill 
patience。 eftort。 etc.)。 

[ 形 ] 穂 感 な . 理解 し な い (= unaware of or unsympathetic to 
others)。 

[ 形 ]( い や な 事 ) を 押し つけ られ (= saddled or burdened 
with)。 


7/ ず 


2 寺本 


ひっ こん で ろ 。 そん な 発声 を 浴 
びな が ら も 、 自 分 す の 仕事 を 成 し 導 
げ よ うと する 。 それ が 湯 画 『 区 査 
役 野崎 修平 ] の 主人 公 で ある 。 
銀行 の 小さ な 支店 の 長 か ら 葉 和 役 

に 転じ た 野崎 は 、 お 節 り ( に な る の 
上 し お し な い 。 銀行 内 の 問題 を 
自ら 探し 、 調 べ て いく 。 

いか が わし い 取 引 先 に 乗り 込む 2 
と 、「 ワ シ は お た く の 銀 行 の 歴代 
の 頭取 と 懇意 の 仲 や ] と すご まれ 


USU90B 金曜 日 


と 野崎 は ひる まな い 。「 ト ッ プ 
が 絡ん で いよ うがい まい が 、 私 は 
監査 役 \ と し て の 自分 の 任務 を 全 
する だ け で す 」。 

熱 血 漫画 を 思い 出し た の は 、 会 
時 人 に 明 し た か ら が 
税金 が むだ に な っ て いな いか を 調 
べ る 検 胡 近 は 企業 で いえ ば 監査 

に あたる 。 椅 友 学 \ 間 へ の 国有 地 
間 値引き を し た 根拠 が 不 士 
分 だ っ た と 指摘 し た 。 
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The eponymous*” protagonist of the 
popular manga series “Kansayaku No- 
zaki Shuhei” (Shuhei Nozaki, auditory) 
his duty, 


refusing to back offsensitive cases even 


is determined to hive up to 


in the face of not-so-subtle“ threats. 
A former manager of a small bank 
branch, Nozaki does not allow himself 
to be an auditor in name only“". He 
ferrets out “in-house irregularities and 
investigates them on his own. 


*7 an individual who is 


Facing of 
suspected of shady deahngs with the 
bank, Nozaki is bluntly warned: “Tm 
close friends with all your bank's presi- 
dents、 past and present.“ 

But an unfazed“ Nozaki replies, 


“Whether the bank's top executives 


were involved is irrelevant. All 1 am 
doing is fulfilhing my duty as auditor.“ 

1 was reminded of this straight-as- 
an-arrow manga character by recent 
news reports about the Board of Audit. 
Tasked with examining government 
expenditure for wasteful spending of 
tax money。 this watchdog* organ cor- 
responds to an auditor in the corporate 
world. 

The board on Nov. 22 reported to the 
Diet that the government's reason for 
selling its land to Moritomo Gakuen at 
a huge discount was Himsy* "at best“「. 

Even before this report, it Was gen- 
erally believed that the government 
had been extraordinarily “generous" 


※ ま 12 


in slashing” the property's market 


2017 年 11 月 24 日 金曜 日 


ご み が 地 中 に に ある の を 理由 に 
9 億 円 台 の 土地 を 1 億 | 台 ま で 下 
げた の は 、 や は り 大 甘 だ っ た 。 そ 
ん な 見 方 が 検査 院 の 報告 で 香 付 け 
られ た 。 た だ 、 伊 遇 し た 理由 は 何 
だ っ た か 、 首 相 夫 人 の 威光 が 働い 
た か どう か は 分 か ら な か っ た 。 も う 
うい いか げん 、 納 得 で きる 調査 を 
政府 全体 で し て ほし い 。 

民主 国家 を 支える の は 選挙 だ け 

で は な い 。 六 判 所 や 公正 取引 委員 


value--in the 900 million yen range-- 
to just a little over 100 million yen, 
cting the existence of buried garbage 
as the reason. Now this belief has been 
confirmed. 

But the real reason for the govern- 
ment's decision still remains unknown. 
Did Akie Abe. the wife of Prime Minis- 
ter Shinzo Abe, infhuence the transac- 
tion? In any case, its about time the 
government as a whole““ launched an 
investigation in a manner fully accept- 
able to the public. 

Democracy is not supported by elec- 
tions alone. It needs highly independent 
entities, such as the courts, the Fair 
Trade Commission and the Board of 
Audit, keeping the powers that be in 


5Z7/ 


会 、 そ し て 会 計 検 査 院 な ど 独 立 性 
の 高い 機関 が チェ ッ ク 役 を 担っ て 
あら も し ゃ 嫌 な 指摘 に 甘 を ふさ 
ぐ な ら 、 法 と 制度 は な い が し ろ に 
な る 。 「 
5 

加 会 計 検査 院 も 寺 叶 が 関 の な か 
TDN 
ん な 存在 に し て お きた い 政 治 家 や 
役人 が いる か ら だ ろう 。 


check. If the ]atter refuse to acknowl- 


YHreports they dont want to hear, 


edge 
the rule of law and the democratic 
system will be as good as nonexistent. 

Just as auditors tend to be “fig- 


*52 with little substance 


ureheads 
in the corporate world, the Board of 
Audit definitely does not carry much 


Yin Kasumigaseki, the seat of 


weight 
bureaucracy. 

And there must be polhiticians and 
bureaucrats who want to keep that 


Way. (The Asahi Shimbun, Nov. 24) 
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(ツキ ポト ドジ タダ イプ ラリ ー 


wa 
If audit means anything, school 1and deal probe has to happen 
会 計 検査 が お 飾り で な いな ら 土 地 売 買 問題 へ の 調査 進む な は ず 


*1 probe [名 ] (徹底 的 な ) 調査 (= athorough investigation)。 
* り 2 eponymnOuS [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (=being the person or thing for 
whom or which sth is named)。 
*8 live up to [ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る に to achieve what is expected)。 
*4 not-so-suDtle [ 形 ] 見 え 遊 いた (= not very hard to notice)。 
*5 in name only [ 形 ] 名 ば か り の . 有名 無実 の (= by description but not in re- 
ality)。 
*6 ferret out [ 動 ] 喫 ぎ 出 す , 捜し 出す (= to find sth after searching care- 
fully for i0)。 
*7 face o 研 [ 動 ] 対 決する (= to take up an attitude of confrontation)。 
*8 unfazed [ 形 ] 膳 し な い . 平然 と し た (= not disconcerted or perturbed)。 
*9 watchdog [名 ] 番 犬 , 監視 人 (=a watchful guardian)。 
*10 昌 imsy [ 形 ] 薄 っ べら ., 説得 カカ が な い (= having little worth or plausi- 
bility。 
*11 atDbest [一] よく て も ,. せい ぜ い (= even when considered in the most 
DOsitiVe Way)。 
*12 slash [ 動 ] さ っ と 切る (= to cut or try to cut sth violently)。 
*13 asawhole [ 形 ] 全 体 と し て (= as one thing or piece)。 
*14 acknowledge [ 動 ] (事実 と ) 認め る (=to admit or accept that sth is true)。 
*15 figureheads [名 ] 名 目 上 の 長 (=a head or chief in name only)。 


*16 carry weight [ 動 ] 重 要 視 され る (to be respected and have influence)。 
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SS 


せ か い いち 


世界 で 一 番 ぜ いた く な 監 獲 と 


の て WW だ ろう 。 サウ ジグ アラ タラ ビ 
ア の 首都 リヤ ャ ド に ある 高級 ホテ 
少 。 り リッ ウツ ・ 和 9 の 選 族 ト ン で ある 。 
今月 に 入り 、 王 族 や 富 衰 た ち が 治 
職 な ど を 理由 に 逮捕 され て 、 こ こ 
に 送り 込ま れ て いる 。 

英 BBC 放 送 の 映像 を 見 る と 、 
石造 り の 玄関 が 訂 き 、 柱 も 璧 も 天 
井 も どこ か 宮 典 を 思わ せる 。 拘 東 
は 約 200 人 に の ぼり 、 王 子 や 元 政 


1 月 25 日 土曜 日 


54 サウ ジ に 異変 
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府 高官 も 含ま れる 。 資産 の 大 半 を 
放棄 すれ ば 釈放 され る と いう 報道 
も ある 。 法 外 な 宿 代 と 言う べき か 。 
摘発 に 乗り 出し た の は 、32 歳 の 
ムハンマド 皇 太 子 が 率い る 「 反 腐 


敗 最 高 委員 会 」 だ 。 王族 の 利権 に 
メス を 入れ る 。 そ し て 、 自 分 が 将 
来 王 位 に 有 就 く た め の 権力 回 め を す 
る 。 三 っ の 狙い が 分 か ち が た く 結 
び つ いて いる の だ ろう 。 
工業 や 農業 な ど で 成 り 立 つ 普通 
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It could be said that the Ritz-Carlton 
Hotel in Riyadh, Saudi Arabia is now 
the most opulent“ prison in the world. 
Since early November, dozens of Saudi 
royals, business leaders and tycoons 
accused of corruption have been de- 
tained“ there. 

BBCimages show the hotelT's gleam- 
ing stone main entrance, columns, 
walls and ceilings, all of which are 
decidedly palatial“. 

The detainees, some 200 jin number, 
include princes and former high govern- 
ment officials. 下 here are media reports 
to the effect that they will be released 
they renounce“ the bulk oftheir assets. 
Thats qunte a “hotel bil" to pay. 


The sweeping“" arrests were orches- 
trated by Crown Prince Mohammed 
bin Salman, 32、 who heads an “anti- 
corruption*′ committee” created by 
royal decree“. 

There is httle doubt that the prince 
has two inextricably* linked mo- 
tives--one, to probe the vested inter- 


ests*" 


ofmembers ofthe House of Saud, 
and two, to consolidate his power in 
preparation for his eventual ascension 
to the throne“「. 

If a nation that relies on industry 
and agriculture for survival is defined 
as a "producing nation,” Saudi Arabia 
may qualhfy as a “distribution nation.* 

The Saudi population does not have 


の 国 を 「 征 産 国家 ] と すれ ば 、 サ 
ウジ は 「 分 配 国家 ]」 と 呼ば れる 。 


が を の う -1 


人 々 は 納税 する こと な く 、 オ イル 
マネ ー を も と に し た 行政 サー ビス 
を 受け 取る 。 し か し それ が だ ん だ 
ん と 立ち ゅ か な く な り 、 体質 改善 
が 急務 に な っ て いる 。 


帯 景 に ある の は 、 こ こ ご 数 年 の 原 


IRO 
て の 石油 危機 は 、 サウ ジ に 
KK ム で あっ た 。 米 


to pay taxes to receive administrative 
services, as funding for the latter comes 
from the nations oil money. But this 
system has become increasnngly di 
ficult to sustain, requlring an urgent 
overhaul. 

The background to this is the fallm 
crude oil prices in recent years. While 
Japan was hit hard by the oil crises 
of the 1970s, Saudi Arabia enjoyed an 
oll boom. 

But now。it is Saudi Arabia 's turn to 
experiemce an ol crisis、 which was trig- 
gered“* by the shale gas boom in the 
United States that signifcantly raised 
the global crude output*『. 

When King Salman visited Japan 
for the first tme in 46 years in March 
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国 の シェ ー ル 革命 に よっ て 世界 の 
原油 生産 が 増大 し た 今 こそ が 、 
ウジ の 石油 危機 な の だ 。 

サル マン 国王 が 3 月 、1 千 人 を 
引き 連 還 れ て 日 本 を 訪れ 、 耳目 を 集 
め た 。46 年 ぶり の 来 日 の 目的 は 、 
日 本 の 官民 に 投資 呼び か ける 党 
活 動 だ っ た 。 王様 商 法 も 曲がり 
角 1 < 来 て いる の か 。 


this year, he caused a stir*" by bring- 
ing an entourage of 1.000 people. His 
purpose was to solicit*? Japanese 
investments from both the pubhc and 
private sectors. 

Perhaps such a “kingly business 
approach” has now become less effec- 
tive. (The Asahi Shimbun, Nov, 25) 
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但 英 文 訳注 
Once Hush with oil money, Saudi Arabia now faces fiscal insta- 
bility 
か つて オイ ル マ ネ ー で 潤っ た サウ ジ 経 済 が 難局 に 
*1 昌 ush (with) [ 形 ]( 金 を ) た っ ぷり 持っ て に having a lot of money)。 
*2 opulent [ 形 ] 豪 者 な , 華やか な (= expensive and luxurious)。 
*8 detain [ 動 ] 拘 留 する (= to force sb officially to stay in a place)。 
*4 palatial [ 形 ] 宮 殿 の よう な (= very large and impressive. like a palace)。 
*5 renmounce 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title, position ctc.)。 
*6 sweeping [ 形 ] 広 範囲 の , 圧倒 的 な (= wide in range or amount)。 
*7 corruption [名] 汚職 . 腐敗 (= dishonest or illegal behavior esp. by power- 
ful people)。 
*8 decree [ 名] 法令 . 布告 (= an official order that has the force of law)。 
*9 imextricably [ 副 ] 密 接 に (= impossible to disentangle or separate)。 


*10 vested imterests 「 和 名] 既得 権利 (= an interest recognized as belonging to a par- 
ticular person)。 
*11 ascend the throne [ 動 ] 王 位 に つく (= to become king or queen)。 


*12 trigger [ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 
denly)。 

*13 output [名 ] 生 産 高 . 生産 品 (= the amount of sth that is produced)。 

*14 cause a stir [ 動 ] 双 ぎ を 起こ す (= to cause controversy。 or raise a distur- 
bance)。 

*15 solicit [ 動 ] 嘆 願 す る . せがむ (= to ask sb for money。 help, or infor- 


mation)。 
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55 小指 の 爪先 


BB き な わ ほん と 


沖縄 本 島 を 紀 く 国道 58 号 を ひ た 


すら 北上 する と 、 赤 表 の 小さ な 集 
落 が 見 えて きた 。 国 画材 の 「 奥 」 
地区 。 そ の 名 の と お り 、 山 と 海 に 
囲ま れ て 190 人 ほど が 暮らす 地 は 
2 週間 前 、 大 双 ぎ に な っ た 。 ダン 
プ カ ー 約 50 台 が 押し 寄せ て きた か 
ら だ 。 ' 

名 護 市 辺野古 の 埋め 立て を 急ぐ 


政府 が 、 際 に 加え て 光 か ら の 石村 
搬入 を 計画 。 船 へ の 積み 込み 場所 


ん そう か 


に 選ん だ 。 「 区 民 総 会 まで 待っ て ] 
と いう 地元 の 訴え は 顧み られ ず 、 


浴 で は 色 私 号 が 飛ん だ 。 寝転ん で 抵 
抗 し た 住民 は 、 毅 守 ( に 排除 され た 。 
沖 組 に 集中 する 基地 負担 の 重 和 
を 本 土 も わが 事 と し て ほし いと 、 
沖縄 の 人 | ょ 「 小 指 の 痛み ! は 全身 の 
痛み ] と 誕 え て きた 。 日 本 が 全 
身 、 沖 縄 が 小指 な ら ば 、 辺 野 古 や 
高 江 、 奥 は 小指 の 爪先 だ ろう 。 
日 本 の 端っこ の 、 そ の また 端 っ 
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After hours of driving south to north 
on Route 58, a national road that runs 
through the main island of Okinawa 
Prefecture, a small community made 
up of* traditional houses featuring 
red-tiled roofs came into sight. 

This was the Oku district of Kuni- 
gami, the northernmost village in the 
island prefecture. 

Asits nameindicates, Oku, from the 
Japanese Word meaning the interior, 1S 
Hanked“ by mountains and the sea. It 
is home to 190 or so souls. 

Two weeks ago. this usually sleepy“ 
area was the scene of qute a commo- 
tion” when about 50 dump trucks came 
rumbling through. 

The vehicles*“ were carrying stone 


materials for land reclamation work 
off the city of Nago to build a new U.S. 
military base to replace Marine Corps 
Air Station Futenma in Ginowan, also 
im Okinawa Prefecture. 

Under the government's plan to 
accelerate reclamation work off the 
Henoko district, the materials were 
brought to Oku for shipping to the rec- 
]amation site*". The move was aimed 
at supplementing land transportation 
of materials to quicken the pace of 
construction work. 

Calls by 1ocal residents“ for the 
move to be postponed until the com- 
munity could hold a meeting ofits mem- 
bers to discuss the issue was 1gnored, 
sparking angry protests at the port. 
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こ に 国策 と いう 火の粉 が 陰り か か 


2 住民 は 振り 回 き 

、 分 断 され る 。 そん な 理不尽 が 
な っ て きたな で 、 
反対 する 人 と し な い 人 が 互い を 批 
判 す る こと が な いよ うに 。 そ れ が 
一 番 の 塵 み で す 」。 興 地区 の 系 満 
衣 也 区 長 の 品 は 重かっ た 。 

際 の 孤島 だ っ た 奥 ま 2 も 走 
れる 道 が 通じ た の は 、 ょ う や く 
1960 年 代 ! に な っ て か ら 。 そ し て 米 


Local residents who hurled" them- 
selves to the ground in an attempt*" 
to block the shipment were removed 
by police. 

In their efforts to help mainland 
Japan develop a more sympathetic 
understanding of their burden posed 
by the heavy U.S. military presence 
in ther prefecture, people in Okinawa 
often say “a pain felt by the lttle finger 
is a pain for the whole body." 

Tf all of Japan is compared to the 
whole body and Okinawa to the Hittle 
finger, communities like Henoko, 
Takae, a district in another northern 
village in Okinawa where new U.S. 
mnilitary helipads have been built, and 
Oku can be likened to the tip "of the 


軍 基 地 の 「 核 抜き 本 寺 並 み ] を 掲 
げた 72 年 の 祖国 復帰 で 、 道 は 国道 
58 号 と な っ た 。 
その 総 延 長 は 884 キ ロ 。 奥 か ら 

先 は 海 を 越え 、 美 大鳥 や 丁子 人 
を 経て 、 席 児 島 市 に 至る 。 本 土 と 
沖縄 。 見 えな い 道 が つなが っ て い 
ぬ 。 人 で 儲 [小指 の 痛み を 」 と の 思 


い は つなが っ て いる だ ろう か 。 


nail of the fimger. 

The residents of these communities, 
located at the tip of an island which is, 
in turn, on the southern tip of Japan, 
have had their lives turned upside 
and divided by the central 


※13 ・ 


down 
government's strong-arm tactics 
the name of promoting its 0 
secur1ty agenda. 

“My princpal wish is that this small 
communnty will not fallinto a situation 
where opponents and those who are 
not opposed criticize each other,” said 
IMoriya Itoman, the leader of the Oku 
community, grimly. 

It was only in the 1960s that a road 
wide enough for a bus service finally 
reached Oku, which had been isolated 
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until then. 

The road became national highway 
No. 58 after Okinawa was returned to 
Japan in 1972. It had been under U.S. 
administration for nearly three decades. 

The reversion*“ was based on an 
agreement to keep nuclear arms aWay 
from Okinawa and give the Japanese 
government the same administrative 
rights over U.S. milhtary bases in the 
prefecture as those it has over bases in 
the mainland. 

The total length of Route 58 is 884 
kilometers. After reaching Oku, the 
highway crosses the sea to Amami- 
Oshima island and Tanegashima 18- 
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land in Kagoshima Prefecture, ending 
in the city of Kagoshima on the island 
of Kyushu. 

That means Okinawa and the main- 
land are Inked by a transportation 
network. 

But are people in mainland Japan 
feeling “the pain in the Httle fin- 
ger?” (The Asahi Shimbun, Nov. 26) 


辺野古 の 滑走 路 埋 め 立て 予定 地 
(ウォ トラ イデ ラリ ー) 


久 黄 文 訳注 


When it comes to Okinawa、 does mainland Japan feel its pain? 
沖縄 を 考え る と き , 本 土 は その 痛み を 感じ る か 


*1 (be) made up of 
* ま 9 fank 

o1)。 
*8 or so 

*4 sleepy 

*5 comnmmotion 

*6 vehicle 

*7 site 

*8 resident 

*9 hurl oneself to 


*10 in an attemnpt to 

*11 tip 

*192 upside down [ 副 ] 送 きま に , 
*18 strong-armn tactics [名 ] 力 ずく の 戦術 , 
*14 reversion 


[ 動 ] 一 で 構成 され て いる (=be composed ofD。 
[ 動 ] 側 面 に 立つ . 位置 する (= to be on each or on one side 


[ 副 ] 一 か その くら い ,、 およそ (=about: approximately)。 

[ 形 ] 眠 そう な . 表 か な (= without much activity)。 

[ 名] 動揺 、 動 (= sudden noisy confusion or excitement)。 

[ 名] 乗り物. 車 (= athing used for transporting sth)。 

[名 ] 場 所, 現場 (= a place where sth js、 was。 or will be)。 

[ 名] 居住 者 (= a person who resides in a place)。 

[ 動 ] 身 を 投げ 出す (= to throw oneself to)。 

[ 副 ] 一 し よう と 企 て て に in an effort to)。 

[名 ] 先 . 先端 = a pointed end)。 

ひっ くり 返っ て (=turned over completely)。 


坊 技 (= tactics based on the use of force)。 


[ 名] 復帰 、 返還 (the return of land or property to sb)。 
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506 りか ビリ 


こ ん し ゅ 


今秋 刊行 され た 上 病 記 「 さ よ な 
ら 涙 リハ ビリ ・ バ ン バ ン 』 の 著 
者 は 、 伸 びやかな ハー モニ ー で 知 
られ る 兄弟 デュ オ 「 ビ リー 
バン 」 で ある 。 菅原 孝 さ ん (73) と 
進 さん (70)。 見 は 脳出血 に 倒れ 、 
第 も が ん に 見 舞 わ れ た 。 二 人 を 
訪ね た 。 

8 年 前 の 春 、 第 が 大 腸 が ん の 
手術 を 受け る 。 2 カ月 後 、 今 度 は 
見 が 夜中 に 搬送 きれ る 。「 さ きす が 

に 一 時 は 僕ら も お し まい か と 思い 
まし た 」 と 弟 が 言え ば 、 見 は 「 い 
ま 第 朝 起き る と アー ッ と 声 を 出 
し て 自作 ひ の 生 死 を 確認 し て いま 
す 」 と 話す 。 

デア ビ ピュー か ら 48 年 。 低音 の 兄 が 
Ne ス を 弾き 、 高音 の 弟 が ギ 
ター を 奏で る 。「 白 い プ ブランコ]「 さ 
よ ょ な ら を する た め に 」。 ヒ ッ ト に 
も 皿 ま れ た 。 だ が 葛藤 に 悩ん だ 時 
期 も 長い 。 第 は 「 目 指す 音楽 が 
條 っ て ギク シャ ク す る 。 見 弟 は 正 
面 か らぶ つか っ ちゃ うん で す 」。 

和香 

、 音楽 活動 を 再開 し た 。 見 は 
人 ス て 生 * 場 し 、 不 自由 な 左手 を 


の N ジ 


・ ババ パンフ Y ル ジ 


隠さ き ない 。「 半 身 マ と な ん か に へ 
こ た れ な いと 伝え た く て 」。 


せい し w う ね ん 


3 年 遅れ で 実現 し た 結成 45 周 年 
コン サー ト は さながら 関 病 報告 会 
の よ う 。 梨 が 歩み 寄 り 、 兄 を 支 
える 。 数 秒間 、 立 ち 失 を 見 せ た 兄 
は 病気 で も っ と 大 変 な た 人 が いっ 
ぱい いる 。 僕 も 頑張 る か ら み ん な 
も 頑張 っ て 」 と 語る 。 M 

及 血 管 管 挫 巴 を わ ず ら う 人 は 全国 

に 110 万 人 以上 、 が 
人 を 超す 。 こ れ ま で 遂 1 り 恋 や 愛 を 


や まい 
歌う ビリ ー 


ひと 


あら 1 ン に 加え 、 病 
と 闘う 人 々 を 勇気 づけ る 新 デュ オ 
「 リ ハビ リ ・ バ ン バ ン | の 幸 地 を 
広げ て ほし い 。 


(229N ラ イジ ラリ リー) 
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57 産児 報国 な の か 


大 戦中 の 1940 年 春 と き の 政 府 
は 子 を 10 人 以上 産ん で 育て た 家庭 
を た た える 制度 を 作っ た 。 続 いて 
人 口 政策 の 新 方 針 も 定め る 。 24 上 
人 
2 
この [上 ょ や を よ 」 放 
本 だ っ た 。 各党 
「 個 人 の 意志 な ど 全然 な く 事務 的 」 
「 気 持ち が つい て いけ な い 」。 こ れ 
を 政府 寄り の 論者 は 「 婦 道 の 失 


際 な ど と 批判 し た ([「 家 族 計画 」 
へ の 道 ])。 

古い 論争 を 持ち 出し た の は 、 山 
東 昭子 参上 院 識 員 の 発言 に 驚い た か 
ら だ 。 先週 、 自 民 党 の 会 議 で 「4 
人 以上 産ん だ 女性 を 厚生 労働 省 で 
表彰 する こと を 検討 し て は ] と 述 
べた 。 取材 に 「 女 性 活 中 社会 の 
事 を し て いる 人 が 評価 され 、 
いと 
も ある 」 と 説明 し た が 、 理 解 で き 
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Durmng World War II, the Japanese 
government implemented*" a system 
in spring 1940 to extol“ families that 
raised more than 10 children. This was 
followed by a new population policy that 
]owered the average marryimg age-- 
which was around 24 at the tme--to 
21. The pohcy also specfied five as the 
average number of children to be had 
Der couple. 

The public balked" at this blatant 
“breed and mnultiply” initiative. 

A monograph titled “Kazoku Ken- 
kaku e no Michi* (The road to family 
planning) cites a Women's magazine 
that quoted a reader as complaining, 
“This is so business-hke and without a 


shred of regard for personal freedom.“ 
Another reader said, “Emotionally, I 
cant stomach“ it" 

But a government advocate*′ lam- 
basted these comments as proof of “the 
deterioration of womanly virtues” in 
Japan. 

1 was reminded of this decades-old 
controversy when 1 was taken aback 
]ast week by a comment made by Akiko 
Santo, an Upper House legislator of the 
rulhng Liberal Democratic Party. 

During an LDP meeting, Santo 
proposed, “Let us consider having the 
health ministry publicly honor women 
who have given birth to more than four 
children.” 


な い 。 

2 年 前 に は 官房 長官 も 不可 和解 な 
言 華 を 充 し て いる 。「 マ マ さ ん た 
ち が 一 緒 に 子供 を 産み た いと か 、 
そう いう 形 で 国家 に 貢献 し て くれ 
た らい いな ( 略 ) た くさ ん 産ん で 
下さ きい 」。 俳優 の 結婚 を 祝う コメ 
ント に 場 條 い な 「 産 児 報国 」 観 が 
メッ と 現れ た 。 

子 を 産み 国 に 報い よ ……。 そ ん 
な 考え が 永田 町 の 地底 に は 残っ て 


Santo later explained to he Asahi 
Shimbun, “Working women are being 
praised for their active particpation in 
society. But some people say this has 
caused homemakers*” to be underap- 
preciated.“ 

Frankly, her argument 1s incompre- 
hensible. 

Two years ago, Chief Cabinet Sec- 
retary Yoshihide Suga was just as 


YO when he congratulated a 


bizarre 
popular actor on his marriage. He 
gushed、 “1 hope (your marriage) 1 
going to contribute to our nation by 
making Japanese women want to start 
a family when you do .… Please make 
many babies.“ 


His out-of-place comment echoed 
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いる の か 。 国 の 表彰 を 励み に 産む 
人 が いる だ ろう か 。 

2 人 目 、3 人 目 が ほし く て も 、 
家計 不安 か ら 思 い 切れ な い 。 保育 
所 も 走り な い 。 不 妊 に 悩む 人 々 も 
いる 。 そ れ な の に 国 か ら 一 方 的 に 
4 人 だ 5 人 だ と 数 字 を 挙げ られ た 
く は な い 。 働き や すく 、 産 みや す 
く 。 人 々 に 報い る べき は 政治 の 側 
で は な い の か 。 


the wartime government's population 
pohicy of “make babies and serve the 
nation.“ 

But could this antediluvian* men- 
tality still be very much alive in the 
depths of Nagatacho, the seat of con- 
servative Japanese politics? 

Be that as it may““, 1 still doubt 
very much、 though, that the promise 
of a government commendation would 
spur anyone into making babies. 

There are couples who would love to 
have a second or third child, but fiman- 


ceial worries and the chronic 


shortage 
ofchild-care facilities are holding them 
back. And there are couples wth fertil- 
ity problems, too. 


It is actually offensive of the govern- 
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ment to arbitrarily** set the “ideal" 
at four or five children. Surely, it is 
politicians who should be serving the 
nation and its people, not vice versa'『, 


by making society a good place for 
people who want to work and have 
children. (The Asahi Shimbun. Nov. 28) 


(の ツネ ドジ イデ ラリ ーー) 


免 英文 訳 注 
LDP 1awmakers' 貼 -advised words wont bring on a new baby 
boom 
少子 化 対策 と tee 


貼 


*1 il-advised [ 形 ] 無 分 別 な . 思慮 の な い (= acting or done without due 
consideration)。 
*2 Drimg on [ 動 ] 引 き 起 こす (= to make sth happen)。 
*8 inmplement [ 動 ] 実 行 する , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 
*4 extol [ 動 ] 論 めそ や す , 激賞 する (=to praise enthusiastically)。 
*5 balk at [ 動 ] 尻 込み する , た じ ろ ぐ (= to resist and object to sth)。 
*6 stomach [ 動 ] 腹 に 納め る . 我慢 する (= to tolerate sb/sth)。 
*7 advocate [名 ] 代 弁 者 . 唱 道 者 (= sb who strongly and publicly supports 
sb/sth)。 1 
*8 jpbetakenaback [ 動 ] び っ くり する (=to be shocked or surprised)。 1 
*9 homemaker [名 ] 専 業 主婦 (= a housewife、who manages a home)。 し 
*10 Dizarre [ 形 ] 異 様 な , 奇怪 な (= strange and unusual)。 
*11 antediluvian [ 形 ] 時 代 遅 れ の , 大 昔 の (= extremely old or old-fashioned)。 
*12 be that as it may [ 副 ] た と え そ うだ と し て も despite that)。 
*18 chronic [ 形 ] 慢 性 の , 常習 的 な (= difficult to cure or get rid of)。 
*14 arbitrarily [ 副 ] 気 まま に . 独断 的 に (= subject to individual will or jude- 
ment)。 
*15 vice versa [ 副 ] 反 対 に . 逆 も る また 同じ (=the other way around)。 
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ろう きょう お も 
58 考 境 の YS に 思う 


目 を 灯 か せる の は 子ども より 
大 人 た ちの 方 で は な いか 。 あ す 愛 
知 県 豊山 町 に に 開 代 す る 「 あ いち 和 


完 ミ ュー ジア ム 」 の 内 覧 会 で 旅客 
機 YS11 を 見 た 。 い か に も ご 老 体 


で は ある 。 操縦 室 の イス は く ぼ 
み 、 客 室 の 天井 は 低い 。 な ぜ か 舞 
性 に 温か い 。 
YS は 戦後 復興 の 象徴 だ っ た 。 
占領 下 で 許さ きれ な か っ た 航空 機 開 
発 が 7 年 ぶり に 解禁 され た の は 


1952 年 。 航空 業界 で 7 年 の 遅れ は 
到 全 ゅ 的 。 車 や バス な ら 作 れ て も 旅 
客 機 に は 製造 ノッ ハウ が な い 。 
産 な ん て で きる の か と 半 信 半 疾 で 


ゅ つ し ゃ と り 


し た 」。 尾 尾 思 を 設 計 し た 技術 者 島 
基 稚 傘 さ ん (86) は 3 話す 。 


課さ れ た 作 能 は 、 短い 清 走 路 で 
誠 着陸 で き て 頑丈 な こと 。 徹夜 と 
激 記 谷 の 日 々 を を へ て 62 年 算 こ 初 飛行 
を 成功 させ た 。 だ が 来 日 し た 米 航 
空 当局 の 審査 官 か ら 横 播 れ な ど 欠 
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The Aichi Museum of Flight, an avi- 
ation* museum、 will open its doors on 
Nov. 30 in Toyoyama, Aichi Prefecture. 

Prior to its official opening, 1 got to 
see a YS-11 on display, and thought this 
will exceite and delight adults, rather 
than children. 

The aircraft definitely“ looked el- 
derly. The seats in the cockpit sagged“ 
from age, and the cabin's ceihng Was 
low. But it warmed my heart in an 
indescribable way. 

The YS-11, a turboprop airlhimer bunlt 
by a Japanese consortium, symbolized 
Japan's post-World War II national 
reconstruction. 

In 1952,a ban“ on aircraft develop- 
ment, imposed by the Allied occupation 


authorities seven years before, was 
fnally liftedW. 

Tsuruo Torikai, 86, who designed 
the YS-11's tail, reminiscedW: “Tn the 
aviation industry, a seven-year lag 1s a 
killer. Trains and buses can be built de- 
spite the lag, but with passenger planes, 
we just didnt have the know-how. We 


7 of ever being able to 


were skeptica 
produce a domestic plane.* 

The functions required of Japans 
frst commercial airliner were that 
be structurally sturdy and could make 
do with“a 


and landing. 


short runway for takeoff 


The development team pulled count- 
less overnighters and engaged in 
heated discussions, until their product 
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陥 を 指摘 き れる 。 

改良 を 重ね 、 離 陵 直 前 に 双発 エ 
ンジ ン の 片方 を 急 停止 させ て も 魏 
全 な 構造 に 。 米 当局 の お 黒 付き を 
得 て 、 輸 出先 は が ボン 、 ギ リ 
シャ 、 カ ナダ な ど 十 数 カ国 へ 広 
が っ た 。 

182 機 が 飛び 立っ た が 採算 は 合 
わ ず 、73 年 に 製造 ライ ン が 止ま 
る 。 国 内 の 定期 路線 か ら は 1 年 前 
に 引退 し た 。 自衛隊 や 海上 保安 庁 


finally made is maiden fight in the 
summer of 1962. 

But its Haws“ 
fight, were pointed out by U.S. ayiation 


。 1ncluding rollhing jn 


bureau inspectors who came to Japan. 
It took repeated improvements to 
make it structurally safe even in the 


Yof one of the twin engines sud- 


eVent 
denly stopping right before takeoff 

After earning the approval of the 
U.S. aviation bureau, Japan gradually 
expanded its YS-11 exports to more 
than a dozen nations,including Gabon, 
Greece and Canada. 

Over tme, a total of 182 YS aircraft 
took to the air. But for lack of proft- 
ability, the assembly hne was shut 
down in 1973. 
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で は その 後 も 使わ れ て きた 。 設 計 
の 現場 を 離れ た 島 差 さん だ が 、 い 
まで も 頭上 で [キーン 」 と いう 単 
高い エン ジン 上 音 を 聞け | ば 、 職 時 に 
YS と わか る と 話す 。 

離島 便 な ど で 筆者 も 親しん だ 機 
だ が 、 和 久々 に 客室 を 歩い て 、 高 度 
成長 を 支え た 世代 の 情熱 に 改め て 
思い を は せ た 。 長 い 旅 を 終え 、 翼 
を 休め る 自 鳥 の 変 を カメ ラ に 収め 
た 。 


The last of the domestic liner Heet 
was retired in 2006. 

But the SelEDefense Forces and the 
Japan Coast Guard have continued 
fying them. Torikai, who is no 1onger 
active in aircraft design, said he can 
still recognize a YS-11 immediately 
when he hears its distinctive*" high- 
pltched whine in the air. 

1myself have taken YS-11 fights to 
visit remote islands. When 1 walked 
around the familiar cabin at the 
museum, for the first time in quite a 
while** 1 thought anew*" about the 
passion of people of the generation that 
sustained Japan's era of phenomenal 
economic growth. 

After disembarking*"、 T took snap- 
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7 の 3 


shots of this aircraft that resembled 


a swan resting its wings after a long 
journey. (The Asahi Shimbun, Nov. 29) 


倫 英 文 訳注 


YS11 機 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


YS-11 evokes boom time when Japan's economy was in full 


| 


ネ 2 
*3 


ネ 4 
*5 
*6 


7 
*8 


*9 
*10 
ネ 1 1 


*12 
*13 
*14 


fght 


YS11 か ら 日 本 が 経済 成長 に 沸い た 時 代 思 う 


aviation 


definitely 
Sag 


Dan 
ift 
remmimisCe 


skeptical 
mnake do with 


faw 
in the event of sth 
distinmctive 


quite a while 
anew 
disembark 


[ 名] 航空 , 航空 技術 (= the science or practice of flying in air- 
craft)。 

[ 副 ] 確 か に , 明確 に (= without any doubt)。 

[ 動 ] た わ む , た る むー to sink or droop from weight or pres- 
SUTe)o 

[名 ] 茜 止 令 , 茜 制 (= an official or legal prohibition)。 

[ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to cancel officially)。 


[ 動 ] 追 憧 する , 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in your past)。 

[ 形 ] 懐 疑 的 な , 疑い 深い (= refusing or reluctant to believe)。 
[ 動 ] 一 で 間に合わ せる (= to manage with sth that is not really 
good enough)。 

[名 ] き ず , 欠陥 (= acrack or fault in sth)。 


[ 副 ] 万 一 の 場合 に は (= if sth happens)。 

[ 形 ] 特 色 の ある , 一 風 変 わ っ た (= marking sth as clearly di 
ferent from others)。 

[名 ] 
[ 副 ] 


[ 動 」 


か な り 長 期間 (= a fairly long time)。 
あら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
下船 する , 降り る (に to get offa ship or aircraft)。 
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59 土 作 の 上 と 畳 の 上 


「 春 」「 希 望 」「 お は よう ご ざい 
ます J。 横綱 日 馬 富 二 が 描い た 油 
絵 の 題 で ある 。 富士山 が テー マ の 
作品 格 の ほか 、 岸 に 波 が 静か に 寄 
せる 「 心 」 と いう 作品 も ある 。 

玄人 は だ し の 腕 は 母国 で 誠 
た 。10 代 半ば で 個展 を 開き 、 
後 る けい この 合間 に 絵筆 を 走ら せ 
た 。 最 近 も 東京 の 銀座 や 上 野 の た 展 
覧 会 に 由 品 し た 。「 僕 は 不 し いと 
き に 絵 を 描く ん で す 。 幸 せな と き 


は 色 が 出 な い 」 と 語っ て いる 。 
いま 絵筆 を 手 に し た ら ど ん な 色 
彩 が 表れ る だ ろう か 。 第 70 代 横綱 
が 引退 を 決め た 。 後 間 に ふる っ た 
暴力 の 貴 任 を 取っ た 。 | 自分 が 正 
し いこ と を し て いる と いう 気持 ち 
が 強 すぎ た 」。 引 退 の 弁 に は 秋 明 
の 色 が に じ わ 。 

「 土 依 の 上 と 連 『 の 上 を 一 緒 に 
た ら 大 変 だ 。 刑 事 問 是 2 
る ( 拉 に 半 の 絡 っ て 
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“Haru' (Spring), “Kibo" (Hope) and 
“Ohayo Gozaimasu” (Good morning) 
are the titles of oil paintings by yoko- 
zuna Harumafuji. His other works in- 
clude a series on Mount Fuji, as well as 
one titled "Kokoro" (Heart) that depicts 
waves lapping* gently on the shore. 

His artistic talent, which one could 
mistake as that of a professional, was 
honed“in his native Mongolia. He held 
a one-man exhibition in his mid-teens 
and continued to paint in-between 
sumo trainng after arriving in Japan. 

Some of his works were also shown 
recentIy at exhibitions in Tokyos Ganza 
and Ueno districts. 

“1T paint when Im sad,” he said. 
“When Im happy, 1 have trouble getting 


the colors right.“ 

1 wonder how the colors would come 
out if he were to put brush to canvas 
right nowW. 

This 70th grand champion of sumo 
submitted a retirement letter to the 
Japan Sumo Association on Nov. 29 to 
take responsibility for assaulting“ and 
imurmgalower-ranked wrestlerim Octo- 
ber. The letter was accepted by the JSA. 

“T was overly confident of being right 
and doing theright thing,” he explained 
somewhat“" defensively at a news con- 
ference following the announcement of 
his retirement. 

Yokozuna Wakanohana 1 (1928-2010), 
who was nicknamed “Dohyo no Oni" 
(Fiend of the dohyo ring) for his fierce" 


の 流れ を 無視 で き な い 」。 土 依 の 
児 と 言わ れ た 初代 横綱 若乃花 は 閉 
書 『 人 間 、 羊 抱 だ 」 に 記し た 。40 
年 も 前 で ある 。 社会 は 当時 より 暴 
力 に 厳し く な っ た の に 、 日 馬 富 士 
は 指導 と 暴力 の 境界 線 を 見 誤っ て 
し ま っ た 。 

横 和 1 ま 孤 独 で 厳し い 。 まれ 
ば 批判 され 、 堂 々 た る 取り 口 で 
けれ ば 騰 っ て も ほめ られ な い 。 6 
住 各 玲 、 土 依 の 外 で も 品格 を 求め 


fighting spirit, warned in his book “Nin- 
gen Shinbo da' (Patience makes the 
man): “Youd be in huge trouble ザ you 
behaved in the same way on the dohyo 
andl tatami. You could face a criminal 
charge .… . Even sumo wrestlers can no 
longer ignore changes in socety." 

This was written 40 years ago. Even 
though society has since become far 
]ess tolerant*" ofphysical abuse, Haru- 
mafuji failed to see the hne between 
“guldance” and “abuse.“ 

Being a yokozuna is a lonely real- 
ity. It also requnres intense self-disci- 


. Sitting out*" a “basho" tourna- 
※10 


phne 党 


ment invokes 
※11 


criticnsm, and winnng 


a bout” earns no praise unless it 
| 


comes with masterfu maneuVvers 
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られ る 。「 頂 上 で あっ て 同時 に 
崖っぷち 」。 昨夏 亡くな っ た 横綱 
千代 の 滞 士 の 言葉 を 思い 出す 。 
角界 に 残し た 汚点 は ぬぐい が た 
い が 、 あ の 気 過 あ ふれ る 立ち 合 
い 、 強 烈 な 投げ 、 稀 異 の 粘り は こ 
の 先 も 記憶 に と ど め た い 。 ま だ 33 
虐 で ある 。 心 静 か に 絵筆 を と りつ 
つ 、 進 むべ き 道 を 見 つけ て ほし い 。 


befitting*" the exalted rank. 

And every yokozuna is expected to 
behave with dignity at all times, and 
that applies to outside the dohyo as well. 

IT am reminded of what yokozuna 
Chiyonofuj (1955-2016) once said: "You 
are sumultaneously on the summit and 
standing on the edge of a clff" 

The blemish** Harumafuji left in 
the sumo world will not be erasable. 
However, 1 think 1 will never forget his 
spirited “tachiar” (opening charge), his 
powerful throw and his extraordimary 
tenacity*『. 

Heis still only 83 years old. While he 
contemplates*『 his next move, may his 
pannt brush dance serenely. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 30) 
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但 英 文 訳注 
Harumafuji fell, but he may still add fresh color to life's canvas 
日 馬 富 士 の 転落 . 新た な 人 生 の 色 を 見 つけ て ほし い 


*1] lap [ 動 ]( 波 が ) 打ち 寄せ る (= to touch sth gently and regularly)。 | 
*2 hone [ 動 ] 磨 き を か ける (= to develop and improve sth)。 
*3 submmit [ 動 ] 提 出す る , 提示 する (に to formally give sth to sb)。 
*4 assault [ 動 ] 競 撃 す る , 暴行 する (=to attack sb in a violent way)。 
*5 somewhat [ 副 ] 幾 分 , や や , 少し (=to some degree: rather)。 
*6 fierce [ 形 ] 猫 列 な . 激しい (= involving a lot of force or energy)。 
*7 tolerant [ 形 ] 宮 容 な . 吉 大 な (= marked by forbearance or endurance)。 
*8 self-discipline [名 ] 自制 . 自己 鍛錬 (= correction or regulation of oneself)。 
*9 sit out [ 動 ] 参 加 し な い ., 抜か す (= to stop doing sth for a period of 
time)。 
*10 inyvoke [ 動 ] 引 き 起 こす (= to cause or bring about)。 
*11 Dbout [名 ] ひ と 勝負 1 試合 (= a boxing or wrestling match)。 
*12 mmasterful [ 形 ] 見 事 な . 巧み な (= performed or performing very skil- 
fully)。 
*13 pbefittimg [ 形 ] 適 当 な . ふさ わし い = suitable: proper)。 
*14 blemish [名 ] 傷 、 染み (に a defect or flaw)。 
*15 tenacity [ 名] 粘り強 さ , 不屈 (= the determination to continue what you 
are doing)。 
*16 contemplate [ 動 ] 雪 考 する (= to consider thoroughly)。 


12: 


Deeember 


| 将棋 の 第 30 期 竜王 戦 戦 に 臨む 羽生 療 
6 


769 


MFI2 及 ! 日 に 


ゝ じん さま か っ か 


60 尊大 人 様 開 下 


歴代 最も 長く 首相 の 座 に あっ た 
桂太郎 に は あだ名 が いく つも あっ 
た 。 「 十 六方 美人 」「 言 葉 の 催眠 術 
師 」。 口 が 巧み だ っ た の だ ろう 。 
要 人 の 懐 に 飛び 込む の も お 手 の 
物 だ っ た らし い 。 同じ 長州 内 で 年 
長 の 実力 者 木戸 導 多 に 宛て た 私 信 
に は し ば し ば 、「 木 戸 尊大 人 欄 
下 」 と いう 長い 敬称 を 付 し た 。 

明治 期 の 書 偽 で 「 先 生 」「 大 人 」 
な ら 見 た こと は ある が 、「 間 大 人 


様 凌 下 」 は 変 開 に し て 知ら な い 。 
か くも 持ち 上 げ ら れ 、 木 戸 は こそ 
ば ゆか っ た か 。 ' 
手紙 や 愛 席 な ら ま だ し も 、 国 会 
に は ふさ わし く な い 光 景 を 見 た 。 
安倍 普 三 首相 に 対す る 自民 党 議員 
の 質問 で ある 。 「 就 任 以来 、 首 脳 
会 談 550 回 。 ヨ イシ ョ し て いる ん 
じゃ な いで す が 、 日 本 の 外交 は い 
ま 力 強い 」。 な る ほど 力強い ヨイ 
ショ で ある 。 
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Taro Katsura (1848-1913). Japans 
longest-serving prime minister,had 
many nicknames. 

One was Jyuroppo Biiin, which 
implies an all-round wheeler-dealer“. 
Another was “Kotoba no Saiminjutsu- 
shi" (Verbal hypnotist). 

Katsura apparently had the gift of 
the gab“. And his ability to win the 
trust of important people must have 
been off the charts“. 

In aprivate letter to Takayoshi Kido 
(1833-1877), a bigwig “and his senior 
from the Choshu Domain (present-day 
Yamaguchi Prefecture), Katsura often 
addressed him as “Kido Sontaim-sama 
Kakka” (your most venerable*" excel- 
]ency Kido). 


1 have seen instances of people be- 
ing addressed"" with such honorifics 
as “senser' (teacher) and “taijn” (great 
man) in Meiii Era (1868-1912) letters. 

But T have never come across “Sonta1- 
jn-sama Kakka.”" 1 wonder ザ Kido felt 
a bit embarrassed by Katsura's HHattery. 

Flattery may be expected in letters 
and at banquets. But what 1 have wrt- 
nessed in the Diet was inapproprate 
and out of place. 

ATLiberalDemocratic Party 1awmak- 
er, who took the HHoor“ for questioning, 
said to Prime Minister Shinzo Abe: 
“You have had 550 summit meetings 
since you came into offcef". 1 do not 
mean to fatter, but Japanese diplomacy 
1s powerful now.” 


き し の ぶす け も と し ゅ し ょ う 


岸 信人 介 元 首相 を 持ち 出し た 議員 
は 「 お じい 様 は 異 次 元 の 政策 バッ 
ケー ジ を 作っ て 成功 し た 」 と ( ほめ 
で し 江 。 「 私 も 後世 そう いり 
価 を され た い 」。 応じ た 首相 も 満 


足 げ だ っ た 。 3 
与党 質問 の 比率 が } 当 え すぎ た 結 


果 だ ろう 。 政府 の 導入 を の 問題 点 を 
わき た 購 い て 、 首相 を ほめ て いて 
は 国会 審議 と は 言え まい 。 推す 法 
案 を 長 々 と 説明 し て 「 総 理 、 応 援 


Did the Diet member really mean 
that was not fattery? 

A second lawmaker brought up the 
name ofAbes grandfather--former Prime 
Mimnister Nobusuke Kishi (1896-1987)-- 
and sang his praises: “Your grandfather 
succeeded im implementing a polhcy pack- 
age of a different dimension.“ 

Abe was visibly pleased to respond, 
守 ,too, would ke to be seen in the same 
jight by posterity“”「" 

1 blame this pathetic*“ reality on 


Wofdisproportionately* 


the allotment 
long question tme in the Diet to the 
ruling coalition. 

Tgnoring problems in government 


※15 


polhicies and heaping” pranse on the 


prime minister are defintely not what 
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し て いる と 言っ て いた だ け ま す 
か ] 「 応 援 し て お り ま す 」 と いう 
や り 取 り も あっ た 。 茶番 で ある 。 
童 相 の 在任 期間 は いま や 符 、 佐 
族 栄 作 、 伊 衣 博 文 、 表 田 茂 に 続い 
て 歴代 5 位 に 達し た 。 あと 2 年 続 D じ 


いつ ら 


投 す れ ば 桂 も 超え る 。「 安 倍 尊 大 
人 様 間 下 」。 そ ん な 呼び か け を す 
る 謀 員 す ら 出 か ね な い 国 会 の 惨状 
で ある 。 


Diet deliberations*“" ought to be about. 

Another lawmaker explained at 
great ]ength a bill being proposed, and 
asked Abe, “Mr. Prime Minister, would 
you be so kind as to say that you are 
rooting for “7 this bil12” Abe replied, “T 
am rooting for it.“ 

What a farce. 

Abe is now the fifth-longest serving 
prime minister after Katsura, Pisaku 
Sato, Hirobumi Ito and Shigeru Yo- 
shida. If Abe stays another two years, 
he will replace Katsura as No. 1. 

Given the utter mess the Diet is 
now in, 1 wouldnt be surprised if some 
Diet members addressed Abe as “Abe 
Sontaijin-sama Kakka.′(The Asahi 
Shimbun. Dec. 1) 
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(一 こ ぺ UN デ ャ ツ ) 毒 呈 層 可 閉 


但 英 文 訳注 
MM PEeo stroking in Diet is a farcical waste of vital question time 
国会 で ヨイ ショ は 貴重 な 審議 時 間 の 無駄 


*1 faroical [ 形 ] ば か げた ., 茶番 めい た (= ludicrous: absurd)。 
*2 wheeler-dealer [名 ] 策 士 . や り 手 (= a shrewd operator esp. in business or 
Politics)。 
*8 gift of gab [名 ] 能 弁 、 口 達者 (= the ability to talk readily and convinc- 
ingly)。 
*4 o 研 the charts [ 形 ] 並 外れ た , 抜群 の (= extremely high in level)。 
* ま 5 Digwig [ 名] 大物. お 僅 方 (= an important person)。 
*6 venerable [ 形 ] 散 うべ き , 尊い (に deserving respecD)。 
*7 address [ 動 ] 話 し か ける , 呼び か ける (= to speak directly to sb who 
is with you)。 
*8 honorific [ 名] 敬称 , 敬語 (= a title or word implying or expressing re- 
Spect)。 
*9 take the floor [ 動 ] 討 論 に 加わ る (= to speak in a debate or assembly)。 
*10 ofice [名 ] 要 職 , 公職 (= an important position of authority)。 
*11 posterity [ 名] 後世. 子孫 (= all future generations of people)。 
*12 pathetic [ 形 ] 情 け な い . ひど い = useless or not effective in an annoy- 
ing Way)。 
*18 allotment [名 ] 割 り 当 て . 分 配 (= the process of giving sth to sb)。 
*14 disproportionately [一 ] 不 釣り 合い に . 偏っ て (に inadequately or excessively)。 
*15 heap [ 動 ] 山 ほど 与え る (= to give a lot of sth such as praise or criti- 
cism to sb)。 
*16 deliberation [ 名] 審議 討議 (= long and careful thousht or discussion)。 


*17 root for [ 動 ] 応 援 す る . 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 
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61 2017 年 の コペル 大 


少年 向け に 書 和音 か れ た 本 


80 年 前 、2 
が 今年 新た な 装い で 刊行 きれ 


た 。 吉 野 源 三 E 郎 著 「 若 た ち は どう 
生き 5 活字 版 と 漫画 版 で 計 
100 万 部 に 送 し た そう だ 。 読者 の 
心 を つか ん だ の は 何 か 。 
「 不 安 の 広がる 時 代 だ か ら で 
し ょ うか ] と 軸 版 元 の マガ ジン ハ 
ウス の 鉄 尾 周 一 さん (58)。 気 ま 
Me 大 国 ! に 振り 回 され 、 隣国 か 
ミサ イル が 上 が る 。 暮 らし の 先 


が 7 
生 き も 読み に くい 。 な る ほど 不安 


材料 は 尽き な い 。 ' 
驚く の は この 本 が 1937 年 に 刊行 
され た こと だ 。 夏 に 護 橋 事件 が 
起き 、 前 年 に 2・26 事 件 が 社会 を 
居 搬 させ た 。 政党 政 治 は 挫折 し 、 
軍国 主義 が 時 代 を 圧し て ゆく 。 
吉野 は この 本 を 出す 6 年 前 、 治 
安 維持 法 違 反 で 検 基 され て いる 。 
電 法 会 議 で 「 若 た ち が 何 と 言っ て 
も 地球 が 太陽 の 周り を 回 る 」 と 述 
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A book for youths written 80 years 
ago by Genzaburo Yoshino (1899-1981) 
and titled “Kimitachi wa Do Ikiruka" 
(How will you boys hive?) was reprinted 
this year. 

It is available in print as well as 
manga versions, and combined sales 
are said to have reached 1 million 
copies“. 

What makes this book so appeahmng 
to readers today? 

"Probably because we are living in 
an era of anxiety,′ noted Shuichi Tet- 
suo, 58, of Magazine House Co., the 
publisher. 

Japan is being pushed around by 
erratic* powers, our neighbor to the 
north keeps launching missiles、and the 


future ofour life is hard to gauge“.Our 
worries are endless、 indeed. 

What is surprising is that this book 
was written in 1937. 

The Marco Polo Bridge Incident 
erupted“ in the summer of that year. 
The previous year。 a coup“ attempt on 
Feb. 26 had shaken the nation. 

Party polhtics collapsed, and milita- 
rism began to color the era. 

Six years prior to publishing this 
book, Yoshino was detained*" for vio- 
lating the Peace Preservation Law of 
1925. He declared at the court-marshal 
that sentenced him, “Whatever you say, 
the Earth goes around the sun,” accord- 
imgto “Kuraki Jidaino Teikosha Tachi" 
(Resisters in the dark era), a book 
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べた と も 伝え られ る 。 親友 の 哲学 
者 古 在 由 重 の 「 購 き 時 代 の 抵抗 者 
た ち 』 に ある 。 吉野 は 1 年 半 、 投 
獄 され た 。 

『 若 た ち 』 の 主人 公 は 「 コ ペル 
攻 」。16 世 紀 の 天 文学 者 コペル ニ 
クス に ちな わ 。 天動説 が 不動 の 党 
識 だ っ た 時 代 に 地動 説 を 唱え た 。 
「 自 分 が 宇宙 の 中 心 と いう 考え に 
か じ り つ く と 真理 は 見 えて こ な 
い 」 と コペル 若 は 学ん で ゆく 。 


written by his friend and philosopher 
Yoshishige Kozai (1901-1990). 

Yoshino spent 18 months locked 
DO 

The protagonist of his book is Ko- 
peru-kun (young Koperu), named for 
the 16th century astronomer Nicolaus 
Copernicus who championed“ heliocen- 
trism when geocentrism was considered 
axiomatic*". 

Yoshino's Koperu-kun comes to this 
understanding: “So long as you remaim 
stuck in the belief that you are the 
center of the universe, you will not see 
the truth.“ 

Looking around the world today 
in this light, T see--figuratively*" 
speaking--that heliocentrism is becom- 


改め て 世界 を 見 回 せ ば 、「 地動 
説 ] が 揺らぎ 、「 天動説 」 が 頭 を も 
た げ る 。 米国 の みな ら ず 、 自 分 を 
宇宙 の 中 心 と 考え る 指導 者 が い 
る 。 温 暖 化 対策 ひと つ を 見 て も 、 
言動 が 自己 中 心 化 し 、 天 動 説 化し 
て いる 。 大 勢 に 流さ れず 、 強い 者 
に ひる まず 、 自 分 で 考え る 。 今 こ 


そ コ ペル 君 の 勇気 が 必要 で は な い 
か 。 


ing shaky and geocentrism 1S Surg1ng. 

The United States is not the only 
country whose leader believes that he is 
the center ofthe universe. he policy on 
chmate change alone is sufficient proof 
ofthe ego-centrism in word and deed*“* 
that prevails*“ today, 

Now is precisely the era that re- 
quires us not to give in*" to the tide 
of the tmes and think with our own 
heads, and not be intimidated*" by 
people in power--just ike Koperu- 
kun. (The Asahi Shimbun. Dec. ?) 
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マヤ は し だ の り ひ こ は し だ ・ の り ひ こ (1945- 
2017)。 京都 市 生ま れ 。 シ ン ガ ー ソ ング ラ 
イタ ー。 同志 社 大 学 の 学生 で 1964 年 に 
[ドゥー ディ ・ ラ ンプ ラー ズ 」 と し て デ 
ビュ ー。 その 後 、 加 藤和 彦 に 誠 わ れ て 
「 ザ ・ フ ォ ー ク ・ ク クルセダーズ]」 に 参加 。 
1967 年 発売 の 「 帰 っ て 来 た ヨ ッ パ ライ 」 が 
大 ヒッ ト し た 。1968 年 に は 自ら の グル ー 
プ 、 は し だ の り ひ こと シュ ー ベ ルツ を 引 
成 。 作 曲 を 手がけ た 「 風 」 が 大 ヒッ ト し た 。 
同 グ ルー プ 解 散 後 は 、 は し だ の り ひ こと ク 


ライ マッ クス で 、1971 年 に 「 花 嫁 ] が ヒッ 
ト し 、NHK 紅 白 歌 合戦 に 出場 し た 。2 
日 、 パ ー キ ン ソ ン 病 で 死去 。72 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Amid growing ego-centrism, book from 1937 remains relevant 
自己 中 心 主 義 が 広まる 中 . 今 に 通じ る 1937 年 の 本 
*1 relevant [ 形 ] 今 日 的 な 意義 の ある (= meaningful or purposeful in cur- 0 
rent society or culture)。 
*2 Copy 
*8 erratic 


[名 ] 部 数 . 同 (asingle book、 newspaper etc.)。 
[ 形 ] 一 定 し な い , 不安 定 な (= changing often or not follow- 
ing aregular pattern)。 


*4 gauge [ 動 ] 推 測 す る , 判断 する (=to estimate: to judge)。 

* ま 5 erupt [ 動 ] 起 こる . 勃発 する (= to start happening, suddenly and 
violently)。 

*6 coup [名 ] 政 変 '. クー デ タ ー (= a sudden. illegal, and often violent 


change of government)。 


*7 detain [ 動 ] 拘 束 す る , 拘留 する (= to keep in custody: to put in jail)。 
*8 lock up [ 動 ] 閉 じ 込 め る , 拘留 する (=to put sb in prison)。 


*9 champion 
*10 axiomatic 


[ 動 ] 支 持 す る , 守る (に to defend or suppor0)。 
[ 形 ] 公 理 的 な 、 自明 の (= generally believed to be obvious or 
true)。 


*11 figuratively 


[ 副 ] 比 隊 的 に (= metaphorically)。 


*12 dleed [名 ] 行 い (= sth that is done or performed: act)。 

* ま 18 jprevail [ 動 ] 優 勢 で ある , 広がる (=to get control or inHluence)。 

*14 give in [ 動 ] 届 する . 応じ る (= to agree to sth after originally oppos- 
ing 10)。 

*15 imtimidlate [ 動 ] お び え さ せる (= to frighten sb or make them feel ner- 


VOUS)。 
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62 リー グ で 川崎 が 初 優勝 


に 
0 の シュ ー ト は 肝 吉 K127 
キロ 。 デー ー の 走る スピ ー ド は 


キロ き て どちら が 速 いで 
し ょ う 一 一 。 サ ッ カ ーJ リ ー グ の 
川崎 フロ ンタ ー レ が 、 先 生 た ちと 
作っ た 算数 ドリ ル の 間 題 だ 。 チ ー 
ム を 身近 に 感じ て も ら お うと 小学 
校 に 配っ 78 

地元 密着 を 競う 」 リ ー グ の な か 
で も 川崎 は 筋金入り だ 。 プ ロモ ー 
ショ ン 部 長 だ っ た 天野 春 果 きん が 


ちょ し ょ 


著書 で 取り 組み を 紹介 し や WN あ る 。 
選手 が 子ども た ち に 絵本 の 読み 間 
* か せ を する 。 競技 場 の 前 に ふれ あ 
い 牧場 を 作る …… 。 高級 レス トラ 
ン で は な く 近 所 の 定食 屋 を 目指 し 

きのう も 地元 スタ ジア ム は 水色 
の ユニ ホー - ム で 埋まっ た 。 い いと 
ころ まで 行く の ! に 頂点 に 手 が 届か 
な い 。 「 万 年 2 位 」 の 呼称 を も ら っ 
た チー ム が J」1 で 初 の 優 騰 を 飾っ 
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Ifa soccer player shoots and the ball 
travels at 127 kilometers per hour while 
on the other hand a cheetah runs 2 
kilometers per minute, which is faster? 

This is a question included in an 
arithmetic drill compiled jointly by 
Kawasaki Frontale and schoolteachers. 

The J.League club has distributed 
copies of the drill to elementary schools 
in its home city of Kawasaki, Kanaga- 
wa Prefecture, as part ofits efforts* to 
make itself a more famihar part of the 
]ocal community. 

The club is more actively committed 
to theJ.League's community-oriented 
business polcy than most other clubs. 

Haruka Amano, once the club's pub- 
licty chief, has published a book about 


its community outreach“ efforts. 

The teams players, for instance『, 
read picture books to young children. 
Also, the club often creates a small 
temporary animal park to entertain 
children in front of its home stadium. 

Kawasaki Frontale imagines itself 
as a casual eatery that mainly serves 
local people rather than a luxurious 
restaurant, according to Amano's book. 

The clubs stadium was iled with 
fans wearing its light blue uniforms 
Dec. 2 when it faced Omiya Ardija in a 
cruclal game. 

Kawasaki has a long history of 
coming close to winning the league 
championship before falhng at the final 
hurdle. 


た 。 


し あ ぃ い ご 


試合 後 1 


泣き 崩れ た 中 村 写 剛 選 
手 (3) も また 、 澤 喘 き だ っ た 。 
小学 校 で サッ カー を 始め た が 、 中 
MR 相手 

こ < はじ き と ば され 、 走っ て も すぐ 

追い つか れ た 。「 ト ン ト ン 指 子 で 
プロ に な れ た よう な 人 間 で は な 
い 」 と 自 著 に ある 。 そ ん な 彼 が 
チー ム を 支え て きた 。 

日 本 代表 と 』 リ ー グ の 人 気 の 差 


This year, however, the team that 
has earned the moniker*Y of “peren- 
nial*7 second-place finisher” fnally won 
its first J.League title. 

Kengo Nakamura, a 37-year-old 
midfielder who broke down in tears 
of joy after the game, is also a late 
bloomer 党 

Nakamura started playing soccer at 
elementary school. But he was small 
for his age, standing at only 136 cm as 
a first-year junior high school student. 

He was often knocked over by a 
bigger opponent and swiftly caught up 
with*" while running. 

In his book, Nakamura says, “1m not 
a man who has progressed to become a 
pro player by leaps and bounds*"> But 
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が な お ある 。 は ね 返す に は 地域 に 
概 さ すこ と が 大 事 だ と いわ れ て き 
に 。 そん な 理念 を 地 で いく チー ム 
が 多久 を 厳 し た 。 プ ロス ポー 間 
全体 へ の 刺激 に な る か 。 
川崎 市 は 転入 や 転出 が 多く 、 地 
元 意 識 が 生ま れ に くい と 天野 さん 
が 書い て いる 。 だ か ら こ そ 、 応援 
を 通じ て 一 体感 を 持っ て ほし い 
と 。 ス ポー ツ が 地域 に で きる こと 
は 、 ま だ まだ あり そう だ 。 


the midfielder has been the linchpin*" 
of the team. 

There is still a wide gap in popular- 
ity between the national team of Japan 
and J.League teams. 

It has been said that J.League clubs 
need to establish a sohd, deep-rooted 
presence in the local community to 
bridge this gulf*“. 

Kawasaki Frontale is a club that em- 
bodies“ this strategy and has also now 
achieved a long-cherished* "dream. Its 
success may be an inspiration for the 
entire pro sports community. 

Because of its relatively high popula- 


5 Kawasakiis not a city 


tion turnover 
where it is easy for local residents to 


develop a sense of belonging, according 
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to Amano. 

Thats all the more reason why Ka- 
wasaki Frontale wants its supporters 
to have a sense of unity through rooting 
for the team, he writes. 

It seems there is much more that 
sports can do for local communities 
than generally assumed. (The Asahi 
Shimbun、 Dec. 3) 


但 英 文 訳注 
ll 中級 Kawasaki Frontale set good example as community club 
地元 密着 クラ ブ の 模範 , 川崎 フロ ンタ ー レ 


*1 effort [名 ] 取 り 組 み . 活動 (= sth done by exertion or hard work)。 
*2 oriented [ 形 ] 一 を 重視 する (に mainly concerned with)。 
*8 outreach [ 名] 奉仕 (支援) 活動 (= the activity of bringing information 
or services to people)。 
*4 ffor imstance [ 副 ] 例 えば (= for example)。 
*5 fallatthe final [ 動 ] 最 終 の 段階 で 失敗 する (に to fail near the cnd of sth)。 
hurdle 
*6 mnoniker [名 ] 名 前 . あだな (= ョ name or nickname)。 
*7 perennial [ 形 ] 永 久 の , 反復 する (= enduring or continually recurring)。 
*8 Dloomer [名 ] オ 能 を 開花 させ る 人 (= a person who matures or flour- 
ishes at a specified time)。 
*9 catch up with [ 動 ] 追 いつ く (= to reach the same level or quality as sb/sth 
else)。 
*10 byleaps and [ 副 ] と ん と ん 拍子 に (に very quickly: in large amounts)。 
pbounds 
*11 linchpin [名 ] 基 軸 . 根幹 , 不可 欠 な 物 (= a person or thing regarded as 
an essential element)。 
*12 gulf [名 ] 溝 , 大 き な 隔たり (=a deep chasm : abyss)。 
*13 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*14 cherished [ 形 ] 大 切 に し て いる (= rreasured)。 
*15 turnover [ 名] 交替 移動. 回 転 率 (= the rate at which people leave a 


place and new people arriVe)。 
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63 みか ん の 大 分 


主人 公 の 「 私 ] は 、 汽 車 に 

て て 乗っ て きた 小娘 が 不快 で な ら 
な か っ た 。 ひ び だ ら ら け の 赤い 類 。 
考 じ みた 毛糸 の 搬 巻 き 。 そん な 眼 
差し が 変わ っ た の は 、 娘 が 慎 か 
ら み か ん を 取り 出し た と きだ っ 

た 。 借 川 龍之介 の 短編 「 密 相 』 で 
ある 。 

走る 客車 の 窓 か ら 、 娘 は 勢い よ 

く 腕 を 振り 、 踏 切 に いる 男の子 た 


ち に みか ん を 投げ た 。 秦 公 先 へ 赴 


0 それ を 見 送る 弟 だ ろう 
。「 取 な 日 の 色 ( に 抹 ま っ て いる 
折 」 が 作り 芝 は いち ろ 
ん 、 香り まで 伝わっ て くる よう だ 。 
案 さ を 感じ る と 、 み か ん の お い 
し い 奉 節 で ある 。 革 二 候 で は 今 
が 「 橘 始 ] に あたる 。 橘 は 古 
来 、 か ん きつ 類 の 総称 と いう 。 そ 
う 言 えば 少し 前 か ら 、 よ その 庭 で 
黄色 く な っ た 実 を 眺め る の が 、 駅 
に 向かう 朝 の 楽し み に な っ て いる 。 


7 が og7 57/7 7co77e 0727e7 放 477 の esp77e 775 /o774g の 0DZ7077 が の 


In Ryunosuke Akutagawas (1892- 
1927) “Mikan" (Mandarins), a short 
story told in the first person*'、 the 
protagonist feels an instant aversion“ 
to a young Woman who comes rushing 
onto a traim and sits across from him. 

Her ruddy* cheeks are bad- 
ly chapped“, and her wool scarf is 
grimy 

But the protagonist starts to view 
her in a new light** as she removes 
mikan from her pocket. 

Waving her arm vigorously*" from 
the window of the moving train, she 
tosses the fruts to young boys standing 
at a ranlroad crossing. 

Surmising“ that they must be her 
younger brothers seeing her off to her 


place of employment in the big city, 
the protagonist notes how the mnkan, 
Fdyed*” the color of the Warm sun,” 
shower down on the boys. 

From this passage, the reader can 


0 isualize the color of the fruit 


readily 
and even imagine its fragrance. 
When the weather turns cool, it's 
mikan season. 
According to the 72 divisions of the 
solar year under Japan's traditional lu- 


nisolar calendar*" 


, early December is 
"Tachibana Hajimete Kibamu,′ which 
jiterally means “the time when citrus 
starts yellowing.「 

Around this time, 1 take pleasure 
in gazing at ripening* “citrus fruits in 
people s gardens on my way to the tran 


7Z ず 


を の 果物 の 代表 と も 言え る みか 
ん だ が 往年 の 勢い は な いよ う だ 。 
出荷 量 は 最大 期 の 1975 年 に 比べ 、 
5 分 の 1 ほど し か な い 。「 こ 6 
みか ん 」 は 失わ れつ つ あ る 光景 な 
の か 。 こ た つも 暖房 の 主役 を 隆 り 
て し まっ た 。 

会 社 の 机 で みか ん を 。 そ う 呼 び 
か ける の が 、 食 育 な ど を 担う NPO 
法人 、 青 果物 祭 失 人 協会 だ 。 産 
地 な ど と 組ん で 、 社 員 食 堂 の 前 に 


ち 


station each morning. 

Even though mikan was always con- 
sidered the iconic winter fruit in Japan, 
和 seems to have become less so in recent 
years. This year's shipment is a mere 
one-fifth of the peak level in 1975. 

“Kotatsu de mikan" (sitting around 
the “kotasu” heated table and eating 
mikan), once a typical winter scene 
in any home, appears to be a vanish- 
ing custom. In fact, the kotatsu has 
ceased** to be the main source of 
warmth in many homes today. 

The Japan Produce Alliance for Bet- 
ter Health, a nonprofit organization 
promoting healthy eating, is trying 
to promote mikan consumption in the 
workplace. 
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みか ん を 並べ る 。 協 会 の 近藤 卓志 
きん は 「 コ ー ヒ ー プ レー ク の 代わ 
り に 、 み か ん 休憩 を 。 和 や か な 却 
半 気 に な り ます 」 と 言う 

( 宣 村 むく 親 し き 旗 に 逢 ふ ご と 
し 〉 鍛冶 本 煙 子 。 テ ー ブ ル で も 移 
動 中 で も 仕事 の 合間 で も 。 明 か な 
色 と 廿 酸っぱ さ が び っ た りく る 場 
面 を 探す の も 、 い いか も し れ な い 。 


This can be done, according to Ta- 
kashi Kondo ofthis NPO, by collaborat- 
ing with local mikan farmers to keep 


FPP the fruit in front of company 


ples o 
cafeterias. 

"Instead of a coffee break, have a 
mikan break.” Kondo said. “This will 
create a genial*" atmosphere.” 

A poem by Teruko Kajimoto goes 
to the effect: “Peehng a mikan/ Like 
meeting an old friend.“ 

Whether at a table or while travel- 
ing or during a break at work, it may 
be a good idea to fimd an occasion that 
perfectly matches the mikan's warm 
color and tangy“『 


Shimbun. Dec. 3) 


Sweetness. (The Asahi 


筐 英文 訳注 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


Mikan still iconic winter fruit despite its fading popularity 
人 気 衰え る も 冬 の 果物 と いえ ば や は りみ か ん 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 


* ら 5 
*6 
7 
*8 
ネ 9 
*10 


*11 


*12 
*13 
*14 
*15 
*16 


first person 


averSion 
ruddy 
chapped 


grinmY 
light 
vigorously 
Surmnise 
dye 
readily 


lunisolar calendar 


ripen 

ceaSe 

pile(s) of sth 
genial 
tangy 


[名 ] 


You)。 


[名 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[ 副 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


On)。 


一 人 称 話 法 (= a way of writing a story as it happened to 


強い 嫌悪 (= a feeling of strong dislike)。 
血色 の 良い (=red and looking healthy)。 
ひび が 切れ た (= dry and painful, esp. because of cold 


weather)。 


ひど くく よごれ た , すす だ ら け の (=covered with dirt)。 
見 方 , 観点 に an aspect or view)。 

元気 よく (= with intense energy and force)。 

推量 する (に to guess or suppose sth)。 

染め る に to change the color of sth)。 

すぐ に , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 


culty)。 


太陰 太陽 礎 (= a calendar based on both lunar and solar 


cycles)。 


(果実 な ど が ) 熟す (= to grow or become ripe)。 

や め る , 終え る (=to stop sth)。 

山積 み の , 山 ほ どの (に alot ofsth)。 

心地 良い , 穏やか な (= friendly and happy)。 

ぴり っ と する , つ ー ん と する に tasting sour like a lem- 
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仙 は る とら で は な い が 、 字 の 汚 
に は 自信 が ある 。 社会 人 に に な り 
0 先輩 カ ら 「 ペ ン 字 を 
習っ て こい 」 と 叱 ら れ た 。 百 わな 
か っ た が 。 取材 相手 か ら メ モ を の 
で かれ 、 | 2 きす 速記 文 
字 で すか 」 と 言 われ た こと が あ 
る 。 急 いで 書い た だ け な の だ が 。 
パソ コン 時 代 に な り 楽 に っ た 
が 、 お 礼状 を 手書き する と き な ど 
は 気後れ する 。 だ か ら 立 派 な 人 の 


字 が 下手 だ と 、 申 し 訳 な い が 、 
ほっ と する 。 博物 学 の 巨人 、 南 方 
和 熊 楠 も な か な か の も の だ っ た と 最 
近 知っ た 。 

「 無 肌 の 悪 筆 」 を 自称 し 「 小 生 は 
大 的 は 写し 集め 革 き 修 が 、 


あく 


悪筆 に て 自 2 IE 
2。 な を 半 き 取 っ て 1、 

後 で 判読 不能 に に な る 。 無双 の 好奇 

選 ( に 文字 を が 追い つか な か っ た か 。 
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This is nothing to boast about, but 
T can say with total certainty that my 
handwriting is horrible. When IT was 
a rookie reporter, a disgusted* senior 
colleague told me to practice my pen- 
manship. But 1 didnt. 

One time, someone 1 was intervieW- 
ing took a peek“ at my notebook and 
marveled、 “Wow. You write in short- 
handW2” 

1 was only scribbling away” in a 
hurry. 

My life has become much easier in 
this digital era. But when 1 have to 
handwrite something hke a thank-you 
note, that's a different story. The task 
daunts*? me. 

That's why 1 feel relieved--as disre- 


spectful* as this is--to discover that 
someone 1 always held in high esteem 
had dreadfu]*7 handwriting. 

1 learned recently that Kumagusu 
Minakata (1867-1941), a gant of natu- 
ral history, was decidedly“ in that 
category. 

Caliing his own handwritimng “peer- 
lessly“ horrifc," Minakata once 1a- 
mented in a letter, “1 copy passages 


ネ *10 


from copious” research materials. 


But to my distress*", 1 often cannot 


*2 my notes when 1 go over 


decipher 
them later.“ 
Perhaps his hand could not catch up 


with his insatiable*“『 curiosity. 
Minakata apparentIy is also a source 


of distress to scholars researching him. 


の ちの 研究 者 も 泣か され て いる 
よう だ 。 杉 山 和 也 氏 が 著書 で 述べ 
る に は 、 衣 楠 の 字 は 小さ きく て 読み 
づら く 、 筆 が 割れ て も お 構い な し 
に 書い て いる こと が し ば し ば あ 
あ 。 いま だ 解 放 され ぬ も の も 多い 
と いう 。 世紀 を また ぐ 歴 史 的 な 悪 
筆 と いう べき か 。 

新保 信長 著 「 字 が 汚い 1』 で 、 

1 プ ン 編 集 者 が 作家 の 達筆 や 
第 語っ て いる 。「 そ れ ぞ れ の 字 


弄 は N 


Kazuya Sugiyama notes in his book 
that Minakata's handwriting is small 
and near-illegible*"、 the latter often 
due to his writing away even after the 
tip of his writing brush has become 
spht. There still are many manuscripts 
that have yet to be deciphered, accord- 
ing to Sugiyama. 

Minakata should be “honored" for 


※15 scrawl*'“ 


his historically atrocious 
that spanned centuries. 
In his book “Ji ga Kitanai!” (Go- 
dawful handwriting!), veteran edi- 
tor Nobunaga Shinbo discusses au- 
thors with exceptionally beautiful--or 


7.-penmanship. 


beastly 
“Every author's handwriting had a 


distinctive personality,′ says Shinbo. 


2017 年 12 月 5 日 火曜 日 


797 


に 味 が あっ た 。 大 江 侍 三 郎 さん の 
原稿 用 紙 は 絵 の よ うに 見 えま し た 
よ 」。 大 江 さ ん の 肉筆 が 載る 本 を 
開い て みた 。 作品 の 負 さ に 似合わ 
ぬ 可 愛 い 字 で 、 絵 だ と 思う と 明る 


いん し ょ う 


い 印 象 だ 。 

年 賀 杖 を し た た め る 季節 が 来 
に 。 美しく な く て も 明る い 字 、 楽 

し く な る 宇 。 その 辺り を めざし て 

添え 書き を し て みよ う 。 


"Kenzaburo Oes manuscript looked 
jke a drawing.“ 

Topened a book showing Oes manu- 
script. Indeed, contrary to the sharp- 
ness of his works, his handwriting is 
really “cute" hke a cheerful drawing. 

This is the season for writing New 
Year's greeting cards. In attaching 
short, handwritten messages, T will 
try to aim for what looks cheerful and 
charming, never mind 下 s still a pa- 
thetic scrawl. (The Asahi Shimbun, Dec.5) 
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(一 こさ デミ ) 長 叶 盟 勤 


価 英 文 訳注 
MM Embarrassing handwriting? Relax, youre in great company 
字 が 汚い ? 大 丈夫 , 悪筆 仲間 は 大 座 い る か ら 


*1 disgusted [ 形 ] う ん ざり し た (= feeling extreme dislike or disapproval of 
sth)。 
*2 take a peek [ 動 ] の ぞ き 見 する (=to look at sth for a short time)。 
*8 shorthand [名 ] 速記 (= a method of writing rapidly)。 
*4 scribble away [ 動 ] 取 り 書き を する (=to write quickly or carelessly)。 
*5 daunt [ 動 ] 威 圧する . ひる ませ る (= to make sb afraid or less confi- 
dent)。 
*6 disrespectful [ 形 ] 失 礼 な . 無礼 な (= showing a lack of respect or courtesy)。 
*7 dreadful [ 形 ] ひ どく 不快 な , 最悪 な (very bad or unpleasant)。 
*8 decidedly [ 副 ] 確 か に . 明らか に (= certainly and obviously)。 
*9 peerlessly [ 副 ] 比 燥 な く (matchlessly)。 
*10 copious [ 形 ] 大 量 の . 多量 の (= in large amounts)。 
*11 distress [名 ] 大 変 な 悩み . 苦悩 (= anxiety or mental suffering)。 
*12 dlecipher [ 動 ] 読 み 解く , 解読 する (= to discover the meaning of sth)。 
*18 imsatiaDble [ 形 ] 信 欲 な (= always wanting more and never feeling satis- 
fied)。 
*14 illegible [ 形 ] 読 みにくい . 判読 し 難い (= difficult or impossible to 
read)。 
*15 atrociouS [ 形 ] 全 く ひ どい に very bad or unpleasant)。 
*16 scrawl [名 ] 喚 り 書 き (= untidy writing that is 人 拓 cult to read)。 


*17 beastly [ 形 ] ひ どい . 不快 な (に unpleasant)。 


(UMG 
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水曜 日 


ちん と う 


65 の 


同じ も ゃ の な の に 呼び 名 が 進 う 例 
は 少な く な い 。 関東 は 「 肉 まん ] 


だ が 、 関 西 は 「 懇 まん 」。 関 西 で 
は 肉 と いえ ば 牛肉 を 指す こと が 多 
いた め 、 碑 肉 だ と 敵 和 調 し た らし 
い 。 農 耕 用 に 馬 よ り 生 が よく 飼 わ 
れ た 歴史 も 背景 に ある よう だ 。 
「 誤 解 さ れ や すい 力 言 小 冬 典 」 
あま 、 東西 で 名 称 が 違う の は 
[は サラ と ルン 事 う どん 」 提 人 り 
ン 単 カッ 」 [炊き込み ご 飯 ン か や 


く ご飯 」 な ど 。 微 妙 な 違い は ある 


叶 


か も し れ な い が 、 基 本 的 に 同じ も 
の 2 信 の の 
さて 、 こち ら の 二 つ は どう か 。 


「 金 額 「 価 格 」 で ある 。 礎 友 学 

剛 を めぐ り 、 概 略 こ ん な 答 を 弁 が 

領 の や り 取り 骨 だ 
、 価格 の 提示 は し て いな い 」。 

2 ミ で 財務 省 の 太田 H 充 ・ 理財 

局長 が 述べ て いた 

学園 側 と 生々 し く お 金 の 話 を し 
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Many items go by different names 
accordhng to region. 

“Nikuman" (meat-filled steamed 
dumphng) in the Kanto area becomes 
"butaman'" (pork-filled steamed dump- 
Hng) in Kansai. 

The difference is said to stem from 
the fact that "niku" usually implies beef 
in Kansai. But since the dumpling's 
后 hng is pork and not beef the ]ocals 
apparently feel compelled“ to empha- 
size this fact. 

This also seems to reflect Kansars 
historical background、 which is that 
cattle, rather than horses, were usually 
raised for farm work. 

According to “Gokai Sareyasui 
Hogen Shojiten" (Little lexicon of often- 


misunderstood dialect も )、 what Kanto 
people call kake udon" (no-frills soup 
udon), “kushiage" (deep-fried skewered 
food) and “takikomi gohan" (seasoned" 
steamed rice) are known in Kansai, 
respectively“, as “su udon,” “kushi- 
katsu” and “kayaku gohan.” 

There may be subtle differences in 
how these food items are prepared in 
Kanto and Kansai, but they are basi- 
cally the same. 

Now, what's the difference between 
“kingaku' (amount of money) and “ka- 
kaku'" (price)? 

During a recent Diet questioning 
sess1on concerning the Moritomo 
Gakuen scandal, Mitsuru Ota, direc- 
tor-general of the Finance Ministrys 
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た 意 声 デー タ の 存在 は 、 否 定 で き 
な い 。 一 方 で 、 ど うに か し て 「 価 
格 の 交渉 は し て いな い 」 と 言い 張 
り た い 。 そ ん な 無理 が 、 珍 答弁 に 


表れ た の だ ろう 。9 億 円 台 の 土地 
を 1 億 円 台 ま で 値引き し た 根拠 
は 、 依 然 は っ きり し な い 。 

聴く 人 に 納得 し て も ら う 気 な ど 
な いか の よう な 答 草 を 重ね て 、 特 
別 国会 が 終わ ろう と し て いる 。 年 


ょ と く ぜ 


素 こ か ! け て 所 税 な の 増税 論議 


Financial Bureau、 stated、“Negota- 
tions were made with regard to*" the 
amount of money (kingaku), but we did 
notindicate the selling price (kakaku).* 
Unable to refute* the validity 
of an audio tape incriminating*" the 
Finance Ministry of talking monetary 
figures with Moritomo Gakuen, Ota 
was obviously and desperately insisting 
that there was never any negotiation 
on the selling price of the government- 
owned land that was being sold to 
Moritomo Gakuen. 
Thus, this ludicrous*" sophistry 
which did not help one bit to explain the 
governments justification for slashing 
the price of the land--the market value 
was in excess of 900 milhon yen ($8 


2017 年 12 月 6 日 


水曜 日 


く て い ぃ 


が あり 、 年 肌 け ヶ 月 に は 利和 
も ある 。 森 友 学 園 の 疑惑 を 定 し 
に 上 千 と な っ た 休 
川 生 寿 氏 が 、 徴 税 実務 の 均 任 者 で 
ある 。 

国民 の 資産 を どう 扱っ た の か 、 
きち ん と 説明 で き な か っ た 人 な の 
に 。 そ れ で も 安倍 普 三 首相 に 言わ 
せる と 「 適 材 適 所 」 だ そう だ 。「 冗 
談 で し ょ ノ う そ や ろ 」 


million)--to a Hittle over 100 million yen. 
With the government repeating 
explanations that demonstrate no inci- 


*9 to explain the situation to the 


nation 
public, the current special session ofthe 
Diet is scheduled to conclude““ Dec. 9. 
Until the year-end, the government 
and the rulhng coalition will be discuss- 
ing their income tax hike*" plan. The 
filing of “kakutei shimkoku" Gncome tax 
returns) will begin in February. 
Nobuhisa Sagawa, who earlier this 


ネ 16 


year consistently” ignored the Mori- 
tomo Gakuen scandalin the Diet as the 
chief of the Finance Ministry's Finan- 
eial Bureau, now heads the National 
Taxation Agency. 


This is the man who failed to explain 
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the government's handling of a public 
asset. But Abe insists that Sagawa's 
appontment as the nation's highest 
taxation official represents “the right 
man in the right place.“ 

To Abe, all 1 can say is、“Youve got 
to be kidding me.“ 

That's “yodan desho” in Kanto, 
and “usoyaro” in Kansai. (The Asahi 
Shimbun、 Dec. 6) 


倫 英 文 訳注 


マ 海 老 一 染 之 助 えび いち ・ そ め の す け 
(1934-2017)。 東 京都 生ま れ 。 伝 統 芸 能 の 
太 神 楽師 。 兄 の 上 菜 太 郎 さ ん と の コン ビ で 、 
「 お めで と う ご ざ いま す 」 の 発声 に 合わ せ 、 
和 傘 で まり や 井 な ど を 回 す 芸 で 活躍 し た 。 
6 日 、 肺 衝 の た め 死 去 。83 歳 だ っ た 。 


Leaders shther past scandal through silence or twisted words 
沈黙 と 珍 答 弁 で 不祥事 問題 すり 抜け る 次 任 者 た ち 


*1 slither [ 動 ] 滑 っ て いく (=to slide somewhere over a surface)。 
*2 stem from [ 動 ]l 一 か ら 生 ずる . 由来 する (=tobe the result of sth)。 
*8 comnpel [ 動 ] 強 いる (= to force sb to do sth)。 
\*4 no-frills [ 形 ] 余 計 な 部 分 を 省 いた (= without unnecessary extras)。 、 
*5 seasoned [ 形 ] 味 付け し た (= (of food) with salt pepper。 etc. added toi0。 
*6 respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=jn the same order as mentioned)。 」 
*7 with regard to [前 ] 一 に 関し て (= in relation to sb/sth)。 
* ま 8 refute [ 動 ] 否 定 す る , 異議 を 唱え る (= to say that sth is not true or 
fair)。 
*9 validity [名 ] 正 当 性 . 有効 性 (= the state of being logical and true)。 
*10 incrimninate [ 動 ] 一 の 有罪 を 示唆 する (= to suggest that sb is guilty)。 
*11 ludicrous [ 形 ] ば か げた , 滑稽 な (= completely unreasonable, stupid, or 
Wrong)o 
*12 sophistry [名 ] 読 弁 (= the use of clever but false arguments)。 
*18 imclination [ 名] 意向, 傾向 (= a feeling of wanting to do sth: a tendency to 
do sth)。 
*14 conclude [ 動 ] 終 える , 完了 する (=to end sth)。 
*15 hike [名 ] 引 き 上 げ (に a sharp increase in prices, costs. etc.)。 
*16 consistently [ 副 ] 痛 尾 一 貫 し て (= in every case or on every occasion)。 
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66 あがり こ プ チ ナチ 


、 ぐね ぐね と 湾曲 し た プ ナ の 巨木 
1 木 の 精 が 目 を 開 
語り 出し そう だ っ た 。 山形 上 
に いか の 
の ブナ 林 を 先月 訪ね 、 異形 の プ ナ 
周 REMROUNE 
に 対面 し て きた 。 苑 れ て 立つ 
2 遊歩 道 で 結ば ぱ れ た 。 
プ ナ と 開け ば すら り と 伸び た 樹 
形 が 浮か ぶ が 、 鳥 海山 北 衣 の 湿原 
は 様相 が 違う 。 根 は 1 本 な の に 


背 史 ほど 上 が っ た あたり で 幹 が す 

の よう 【 に 分 岐 する 。 地元 で 「 あ が 
りこ 」 と 呼ぶ 。 幹 は 曲がり 、 ね じ 

NN 


「 噴 火 や 豪雪 、 病 害 と 説 は 色々 
で す が 、 炭 焼き の せい だ と 私 は 見 


て お り ま す 」 と 委 内 人 の 田中 二 三 
男 さん (69)。 何 百年 も の 間 、 村 
人 が 雪上 に に 出 た 埋 を 切り 、 切り 
か ら 出 た 芽 が 幹 ! こ な る と また 切っ 
た 。 幹 が うねる 神秘 の 林 が で き あ 
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1 was surrounded by gigantic 
gnarled" beech trees, and I felt their 
spirits were stirring“ to speak to me. 

1 was pay1ng my respects to the 
“king” and the “queen” of these pecu- 
jiarly“ gnarled trees that locals call 
“agariko" in a beech forest last month 
at the base of Mount Chokaiin Nikaho, 
Akita Prefecture, near the Yamagata 
border. 

A new footpath opened in the forest 
this year between "Agariko Daio" (King 
Agariko) and “Agariko Jyo-o' (Queen 
Agariko), which are about a 30-minute 
hike apart. 

The standard image associated with 
beech trees is ther straight, towering 


trunks. But in the marshland on the 


north side of Mount Chokai, the trees 
have branches growing out in all direc- 
tions at about my height, giving the 
boles“ their distinctively bulging“ 
contorted*" shape. 

“There are various theories to ex- 
plain this phenomenon,′ said Fumio 
Tanaka, my 69-year-old guide. “Vol- 
canic eruptions, heavy snowfalls and 
diseases are among the possible causes. 
But TI personally think this was caused 
by charcoal-making.“ 

For centuries, villagers would chop 
the trunks above the snow-covered 
ground to make charcoal. When new 
branches grew out of the stump“, they, 
too, were lopped off. This resulted 
in the birth of this “magical forest” of 


が っ だ 。 


1 0 
は 7 メー トル を 超す 。 境目 に 


た の お ちか 


八 岐大 態 の よう 1 に 見 える が 、 隊 


ひょう じょう 


れ ば 表情 は 温か い 。 か な り の こ 年 
配 で 、 幹 が ワイ ヤ で 支え られ て い 
し 

田中 きん が 1 年 前 、 新 た に 見 つ 
けた の が 「 あ が りこ 女王 ] で ある 。 
大 王 か ら 徒 歩 30 分 、 樹 齢 は 150 
準 。 ま お 処し い 。「 す ん ご どい ぃ 和 


gnarled beech. 
Agariko Daios age is estimated at 
300 years old. The trunk's circumfer- 


ence*W 


exceeds 7 meters. 

From a distance, the “king” re- 
sembles Yamata no Orochi, a mythical 
Japanese dragon with eight heads and 
just as many tails, but up close“ 


2 Because of its 


appears quite benign 
age, 1t was protected by a wire support 
around its trunk. 

Agariko Jyo-o was discovered by 
Tanaka 11 years ago. At an estimated 
age of 150 years, the “queen” is still 
brimming "with youth. 

“*ohe's absolutely gorgeous. Tanaka 
gushed*“. “Her fair skin--the bark--is 
delightfully plump*" to the touch. 1 
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人 。 色 自 で 、 触 れる と 木肌 が ムチ 
ムチ 。 大王 も ぞっこん だ と 術 は 
思っ て お り ま す 」。 
NSRIUINUNRRIE 
雪 汗 。 鳥海 の 肉 も すっ か り 和 を の 装い 
で 、 ふも と の 湿原 も 先月 末 に は 当 
に 閉 ざ きれ た 。 団 体 客 の 歓声 は も 
う 開 こえ な い 。 大王 と 女王 の あ が 
り こ 夫 壮 は 、 雪 解け の 水 音 が 聞こ 
える 来春 まで 、 水 入ら ず の 時 を 過 
oo 


have no doubt the king is totally besot- 
ted*“ with her.” 

Dec. 7 is the day of “taisetsu' (big 
snow) according to Japan's traditional 
lunisolar calendar. 

Mount Chokai is now in full hiber- 
nation mode, and the marshland at its 
foot also became snowbound late last 
month. With no more groups of tour- 
ists around to break the silence, the 
agariko royal couple” will be enjoying 


their cozy*" 


time together until they 
hear the tnkling of melting snow next 


Spring. (The Asahi Shimbun, Dec. 7) 
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英文 訳注 


中 上 且 Nature'sroyal couple at peace in quiet winter beech forest 
冬 の ブナ 林 に 鎮座 する あがり こ 大 王 夫 妻 


il 


* ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 
*7 
*8 


ネ 9 
*10 
5 紀 前 | 
キネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 
*16 
ネ *17 


gnarled 
Stir 


peculiarly 
trunk 


bole 
Dulging 
contorted 
SturnDp 


lop off 
circumnference 
up close 
benign 

prim 

gush 

plump 
jpesotted 

COZY 


[ 形 ] ね じ れ た . 節 だ ら け の (= twisted and rough: covered 
with hard Iumps)。 
[ 動 ] 目 覚め る , 動き 出す (= to move slightly after being siil 
for a long time)。 
[ 副 ] 妙 に 
[名 ] 木 の 幹 (= the main part of a tree that the branches grow out 
o1)。 

[名 ] 木 の 幹 (- another name for the trunk of a tree)。 

[ 形 ] 膨 れ た (= that sticks out from sth in a round shape)。 
[ 形 ] よ じ れ た (= twisted out of shape)。 

[名 ] 切 り 株 , 残り の 音 
the ground)。 

[ 動 ] 切 り 落 と す (=to remove part of sth by cutting iD)。 

[名 ] 外 周 . 周囲 (= the length of the closed curve of a circle)。 
[ 副 ] 近 づい て (見 る と ) =at close range)。 

[ 形 ] 温 和 な . 優し い (= kind and gentle)。 

[ 動 ] 満 ちあ ふれ る (=to be full of sth)。 

[ 動 ]」 大 げ さ に 
[ 形 ] 丸 々 し た (= large and round in an attractive way)。 
[ 形 ] 夢 中 に な っ た (= infatuated or obsessed)。 

[ 形 ] く つろ い だ = warm and comfortable)。 


変 に に ina strange or unusual way)。 


分 (= the bottom part of a tree left in 


ほめ る (に to praise enthusiastically)。 
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67 性 の デス ク に 


ぶん し ゃ 


新聞 社 に は デス ク と いう 仕事 が 
ある 。 編集 室 の 「 机 」 に 陣取り 、 
記者 の 書い た 原稿 を 整え て 紙面 人 
する 。 どん な 取材 指示 を 飛ば す 
か 、 何 を 紙面 の 目玉 に 据え る か 、 
際限 な く 判断 を 飼 ら れる 。 筆 者 も 


3 年 務め た が 、 最 終 版 の 仕上 が る 
こん っ お も 

未明 に は 精 も 根 も 尽き る 思い が し 

7 


その ころ 読み ふけ っ た の が 、 共 
同 通信 で 1960 年 代 に デス ク を 務め 


た 原 寿雄 さん の 著書 「 デ スク 日 
記 だ 。 小 和田 次 郎 と いう 健 名 で 
刊行 され た 。 

原 デ スク は 「 わ が 国 」 と 書か れ 
た 原稿 [日 本 」 と 直 し た 。 「 わ が 
国 、 わ が 軍 と 書い て いて は 和 客観 
道 が で き な い 」。 編集 幹部 が 
ニュ ー ス の 理 重 に 迷い 、 他 紙 を 
キョ ロキ ョ ロ と うか が う 姿 を 「 編 
集 キ ョ ロリ ズム ] と 呼ん だ 。 死亡 
事故 最多 の 予定 原稿 を 使い た い 一 


7eo7/ess 07 7/o7> Kyogdo ezps” 7o7e 70s77o 万 g7o 0d8 の g7e07 07 
e077777g 


Japanese mnewsDaper copy editors are 
called “desuku" (desk) for occupying a 
newsroom desk where stories, fled by 
reporters、are edited and readied for 
publication. 

Theirs is a high-pressure job that 
requires endless decisions on mat- 
ters such as what specific coverage* 
instructions to give to reporters and 
what story should go on the front page. 

During my own three-year stint“m 
this capacity“, 1 felt totally drained" 
by the time the paper was put to bed“" 
in the wee hours 

One book Tdevoured*" back then was 
“Desuku Nikki" (Desk diary) authored 
by Toshio Hara, a Kyodo News copy 


editor in the 1960s, who published 
under the pen name of Jiro Kowada. 

Whenever a reporter used the ex- 
pression “waga kuni' (our nation), Hara 
changed to "Nippon” (Japan). 

“So long as you say our nation or 
our military,。 objective reporting 18 
impossible,′ he noted. 

He took a dig at“ an executive editor 
who could not determine the impor- 
tance of a news item and kept checking 
anxiously how competitor news organ1- 
zations were treatng t. 

And Hara admitted to his own in- 
sensitivity* of hoping for an accident 
because he wanted to run*” aprepared 
story on accidental deaths hitting a 


79 の 


心 で 、 事故 の 発 発生 を 待つ 自分 の 舞 
神経 さま すら 想 上 ( に 載せ た 。 

原 さん が 亡くな っ た 。92 蔵 。 晶 
記 好き は 記者 歴 より 長い 。 海軍 経 
理学 校 の 日 々 を ふり か えっ て 「 入 
校 か ら 終戦 ま で 1 カ月 間 に 2 千 発 
の 鉄拳 を 受け た ] と 記す 。 自由 に 


も の が 言 える 社会 を 志向 し 、 報道 
に 身 を 投じ た 。 
幹部 に な っ て も 「 編 集 局長 日 


記 」 を 書い た が 、 多 忙 ゆ え 1 カ月 


recordl in Japan. 

Hara died on Nov. 30 at age 92. 

His life as a diarist stretched longer 
than his years with Kyodo. Recalhing 
his days in the naval paymasters*" 
school, he wrote, “From the day of my 
enrollment to the end of World War II, 
[was beaten 2.000 timesin 11 months.“ 

Aspiring* “for a society that permits 
free speech, he became a journalist. 

Hara continued to pen“" his column, 
“Henshu Kyokucho Nikki” (Diary of 
managing editor) after rising to an 
executive position, but had to discon- 
tinue it after one month due to his tight 
schedule. 

But even after his retirement from 
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で 箋 を お いた 。 共同 通信 を 92 年 に 
退 い た 後 も 「 も っ と 調査 報道 を 」 
「 社 説 に も 署名 を 」 と 自在 に ジャ ー 
ナリ ズム を 論 きじ た 。 

「 企 業 の 社員 と いう 立場 に 流さ 
れず 、 記 者 な ら 社会 的 強者 へ の 批 
判 力 を 磨け 」。 数 々 の 著書 を 激励 
が 貫く 。 生ま れ 変 わっ て も 、 連 及 
ク と し て 存 分 に 腕 を ふる いた い 。 
そう 願い な が ら 旅 立っ だ まう な 気 
が する 。 


Kyodo in 1992, Hara kept writing about 
journalism, calhng for “more substan- 


FT investigative journalism” and 


tia 
insisting that editorials be by-lined“". 

“Do not let yourself be influenced 
by the fact that you are a corporate 
employee,′ he cautioned. “If you are 
a Journalist, always strive to remain 
critical of those who are in positions of 
Dower in society.“ 

That was the basic theme of his 
many publications. 

1 beleve he departed from this life 
wishing, fhe were to be reborn, to keep 
giving his all to his calhing*" as a copy 


editor. (The Asahi Shimbun. Dec. 8) 


倫 英 文 訳注 
Fearless but fair, Kyodo News' late Toshio Hara was a great of 
editing 
大 胆 に し て 公正 , 僅 大 な る デス ク の 原 寿雄 さん 逝く 


ネ 1 
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*3 
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Coverage 
Stimt 


CaDacity 
drained 

put sth to bed 
wee hours 
devour 
takeadigat 
insensitivity 
Yum 
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aSDire 
Den 


substantial 
py-Hine 


calling 
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(一 三 NNU へ デミ ) 


[ 名] 報道 . 取材 (= the reporting of news and sports)。 

[名 ] 勤 務 期 間 . 任務 (= a period of time that you spend work- 
ing somewhere)。 

[名 ] 資格, 立場 = aparticular position or job)。 

[ 形 ] 療 れき っ た (に very tired and without energy)。 

[ 動 ] 一 を 処理 し 終え る (= to finish dealing with sth)。 

[ 名] 夜半 過ぎ . 未明 (= the very early hours after midnight)。 
[ 動 ] 貧 り 読 む (= to read quickly and eagerly)。 

[ 動 ] 皮 肉 を 言う 当て こす る (= to insult or pester sb)。 
[名 ] 人 箇 感 , 無神経 (= lack of concern for others' feelings)。 

[ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a newspaper。 magazine。 
etc.)。 


[名 ] 会 計 係 . 主計 官 (= an offcial who pays troops or work- 
TS)。 

[ 動 ] 熱 望 する . 目指 す (= to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 

[ 動 ] 執 筆 す る , 書く (に to write sth)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (=large in amount or degree)。 

[ 動 ] 署 名 入り の 記事 を 書く (= to write an article under a by- 
line)。 

[名 ] 使命, 天職 (= a vocation、 profession、 or trade)。 
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68 八幡 きま の 目 の 前 で 


ど 上 ょ うち ょ きん どう 


江戸 情 紹 の 残る 参道 を 抜け 、 大 
鳥居 を くぐる と 「 立 入 禁 警視 
庁 」 と いう 黄色 の 規制 線 が 目 を 身 
る 。 東京 都 江東 区 の 富岡 人 幡 宮 で 


は 周辺 の 辻 々 に 0 境内 
の 「 横 網 力士 碑 」 に は 近づけ な か っ 


[深川 の 八幡 きま 」 と 親しま れ 
る 神社 で 、 女性 宮司 と 実弟 で ある 
元宮 司 、 奏 の 3 人 が 死亡 する 和 き 
の 事件 が 起き た 。 弟 が 姉 に 切り 


つけ た らし い 。 子 細 は わか ら な い 
も の の 、 日 本 刀 を 振り まわ す と は 
穫 常 で は な い 。 
惨劇 の 報 に 接し て 思い 出す の 
は 、 大 作文 雄 ・ 大 阪 大 教授 ら が 今 
年 発表 し た 研究 成果 だ 。 寺 院 や 神 
社 の 近 所 で 育 \ っ た 人 は 、 そう で な 
い 人 (【 に 比べ て 、 人 を 信頼 し 、 四 を 
返し た いと 考え る 傾向 が 強い 。 そ 
れ が 幸福 感 や 健康 に も よい 影響 を 
基 える と いう 。 
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Yellow crime scene tape used by 
the Metropolitan Police Department 
immediately caught my eye when 1 
entered the “o-torn” main gate at the 
end ofthe “sando" approach to Tomioka 
Hachimangu shrine in Tokyo's Koto 
Ward, a district that is reminiscent“ 
ofthe days when Tokyo was called Edo. 

With police officers standing guard 
on street corners, 1 was unable to ap- 
proach the shrine's famed Yokozuna 
Stone, a monument to generations of 
sumo's grand champions. 

Affectionately* called “Fukagawa 
no Hachiman-sama” by locals, the 
shrine on Dec. 7 became the scene of 
a shocking incident in which the chief 
priestess, her younger brother and his 


wife died violently. The younger brother 
was a former chief priest there. 

According to media reports, which 
are still sketchy“,the brother attacked 
his sister with a samura1 sword--an 
unusual incident in this day and age. 

The gruesome incident reminded me 
of a study disclosed earlier this year 
by a team headed by Fumio Otake, a 
professor of behavioral economics at 
Osaka University. 

The team found that compared with 
the general population, people who 
grew up near temples and shrines tend 
to be more trusting of others and be- 
jieve in reciprocating “acts of kindness. 
Such traits*" contribute to their general 
sense of happiness and good health, 


いわ く 、 神社 は 地域 社会 の 抗 点 
二 子ども 会 行事 や 清 量 盆踊り 
な ど が 盛ん だ 。 親 切 に は 親切 で 幸 
い 、 労 を いと わ ず 人 助け を し よう 
と いう 志向 が 住民 に 見 られ る と い 
う 。 な る ほど 江戸 三 大 奈 り で 知ら 
れる 冨岡 八幡 官 の よう な 神社 で 
は 、 い ま も 地 域 住民 の 結び つき は 
強い 。 

「 江 戸 屈指 の 大 社 で 、 祭 礼 の に 


ぎ や か さ 、 各 氏子 中 が 趣向 を こら 


Otake and his colleagues concluded. 

They went on to point out that lo- 
cal community hfe is centered around 
shrines, which organ1ze variOuS events 
for children and neighborhood cleanup 
programs, as well as seasonal festivals 
such as the “bon-odorr' dance event. 

In such closely-knit communmnitieS, 
residents are predisposed“" to respond 
to people's goodwillin kind and readily 
help anyone in need. 

Indeed, community ties are stll 


*0 of Tomioka 


strong in the vicinity 
Hachimangu shrine, one of the ven- 
ues* of “Edo sandai matsuri” (three 
greatest festivals of Rdo). 

In her novel “Eitaibashi Horaku" 


(Ritai Bridge collapses), Sonoko Sug- 
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し て 練り 出す 山車 や ( 周 ) 大 神楽 
の 美々 し さ で も 満 都 に に 鳴り ひび い 
て いる 」。 作 家 の 麗 艇 本 苑子 さん 
は 小説 永代 橋 崩 落 』 で 200 年 前 の 
況 を 描写 し て いる 。 その ころ か 
ら 氏 子 た ちの 熱意 は 格別 だ っ た の 
な る うう 。 

それ に し て も 何 が 図 行 に 駆り 立 
て た の か 。 400 征 近 まく 信仰 を 寄 

せ 、 祭 入 を 支え て きた 人 々 ( に す 』 
ば 、 こ れ ほ どの 落胆 は ある まい 。 


moto (1925-2017) depicts a Hvely 
festival scene of 200 years ago: “The 
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splendor* ~ and energy of this shrine-- 


one of the greatest in Edo--resonate*" 
throughout the city at festival tme, 


Ystage a Darade of 


when parishioners 
exquisitely* "designed foats and “dai- 
kagura” performance (which includes 
traditional lion dance, jugghing and 
other attractions).“ 

T have no doubt that the shrine's 
parishioners have remained Dass1on- 
ately committed to ther neighborhood 
through the centuries. 

But what lay behind the abhorrent*" 
incident of Dec. 7? For those who have 
worshiped at this nearly-400-year-old 
shrine and supported its grand festival, 
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the shock and disappointment could not 
have been greater. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 9) 
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富岡 八幡 宮 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Famed shrine desecrated by family feud that turned bloody 
家族 問 の 血みどろ の 確執 で 生 さ れ た 有名 神社 


*1 desecrate [ 動 ] 神 聖 を 汚す = to deliberately spoil sth special or holy)。 
*2 feud [名 ] 不 和 , 積もる 恨み (= a prolonged and bitter quarrel or 
dispute)。 
*8 remnimiscent [ 形 ] 思 い 出 きせ る (= sugegesting sth by resemblance)。 
*4 affectionately [ 副 ] 愛 情 を こめ て (に with fond feelings or affection)。 
*5 sketchy [ 形 ] 大 ざっ ぱな , 不 十分 な (に not detailed or complete)。 
*6 reciprocate [ 動 ] お 互い に や り 取 りす る (= to give or feel in return)。 
* ネ 7 trait [名 ] 特 徴 , 特質 (= a particular quality in your personality)。 
*8 closely-knit [ 形 ] 柚 密 に 結ば れ た (= closely united, esp. by social ties)。 
*9 predisposed [ 形 ] 傾 向 の ある , 素因 が ある (= inclined to or susceptible to 
beforehand)。 
*10 vieimity [名 ] 近 所 , 付近 (= the area around a particular place)。 
*11 vemnue [名 ] 開催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 
*12 splendor [名 ] 郊 き , 壮 豚 さ (= the beautiful and impressive features of 
sth)。 
*13 resonate [ 動 ] 鳴 り 響 く (= to resound: to echo)。 
*14 parishioner [ 和 名] 教区 民 , 氏子 . 頂 家 (= amember ofa particular church)。 
*15 exquisitely [ 副 ] 極 め て 素晴らし く (= in a way that is extremely beautiful 
or carefully made)。 
*16 abhorrent [ 形 ] 嫌 悪 感 を 起こ させ る (= inspiring disgust and loathing)。 


UPUej Ma 日 


魚 た ち が た わ わ れ 、 員 や 藻 に 百 
われ た 盤 内 か ら 、 73 年 前 の 旬 全 
や 叫び 声 が 遠く 聞こ える 。 米 軍 に 
渦 沈 され た 旧 日 本 軍 の 戦艦 山城 と 
扶 柔 が 先日 00 の CM 
沖 で 駆 逐 艇 3 儲 と と も に 発見 き 

れ 、 喘 像 が 公開 され た 。 

Me ペー ル ・ アレ ン 氏 (6$ 

、 迷 マイ クロ ソフ ト の 共 E 同 創業 
0 邊 伝説 むと 、 シア ト 


ル の 中 高 一貫 校 で 3 学 年 下 の ビ 


69 レイ テ 半 人 に 科 る 


2 


ね む 


ル ・ ゲイ ッ 氏 と 知り 合 生 ら な 。 その 
才能 と コン ピュ ー タ ー の 普及 を 見 
研 し て 起業 に 引き こち も 。 

アレ ン 氏 の 発想 力 に に ゲイ ッ 氏 の 
商 オ が 加わ っ て 世界 的 な 企業 へ 
育っ た 。 後に (1 
の 、 若く し て 巨万 の 党 『 を 手 に 

た な 和 用 千 8 共 を らく 
り 、 アメフト や パス ケッ ト の プロ 
球団 を 買い 取り 、 宇 宙 船 を 飛ば 
す 。 深 庶 探査 も 多彩 な 関心 領域 の 
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When you see images of the sunken 
warships covered by shellfish and algae“『 
andl serving as playgrounds for fish, you 
can almost hear the sounds of bombings 
and the cries of sailors 73 years ago. 

The battleships Yamashiro and 
Fuso, sunken by U.S. forces during 
World War TI, have been discovered 
with three destroyers“ offthe island of 
Leyte in the Philippines.A team led by 
IMicrosoft Corp. co-founder Paul Allen, 
which found the wrecks 堂 ,released the 
Video footage. 

According to his autobiography“, 
Allen, now 64, came to know Bill Gates 
at a private school for grades 5-12 in 
Seattle. Allen was three years ahead 
of Gates at the school. 


Impressed by Gates' outstanding tal- 
ent and anticipating the era of personal 
computers, Allen persuaded Gates to 
start a business with him. 

Allen's ability to conceive*” creative 
ideas combined with Gates' business 
acumen* to make their venture grow 
into a global powerhouse“. 

Although he later parted ways with 
Gates, Allen piled up vast wealth while 
he was still young. 

Allen now travels around the world 
in his luxurious private ship, Owns DYO- 
fessional football and basketball teams 
and launches spacecraft. 

Deep-sea exploration appears to be 
one of his many areas of interest. 

Two years ago, Allen created a 


02MN 2 年 前 に は レイ テ 沖 
で 戦艦 武蔵 を 見 つけ て 話題 に な っ 


アレ ン 氏 が この 海域 の 調査 を 始 
め た の は 10 年 前 。「 父 が 欧州 戦線 
に 従軍 し 、 私 も 戦史 好き 。 更 上 最 
大 の 次 載 と いう 麻 史 を 保存 し た 
い 」 と 狙い を 計っ て いる 。 

は 神 和 と 凶 の 久 役 に ん 
だ 。 山 城 は 巨大 な 火柱 を 夜 宅 に 噴 
き 上 ! ナ て 消え た と いう 。 4 日 間 で 


buzz“ by discovering the battleship 
Musashi, which was also sunk during 
the Battle of Leyte Gulf. 

Allen started exploring this area of 
the sea 10 years ago. 

Allen says he is fascmnated with war 
history, inspired by his father's servicem 
the U.S. Army in Europe durmng World 
War II. He has expressed his wish to 
preserve the history of what he referred 
to as the largest naval battle of all tme. 

The Musashi sank under a furious 
and bombs. The 


Yamashiro is said to have disappeared 


attack of torpedoes や 


into the sea after sending up a huge 
pllar of fame into the night skyr 
An estimated 7.000 to 10.000 service 


dP 


members perishe im the four days 


2017 年 12 月 10 日 日 曜日 


7 千 人 と も 1 万 人 と も 言 『 わ れる 将 
兵 が 命 「 を 畜 と し た 。 作 家 の 半 藤 
一 利 氏 は 「 大 日 本 帝国 の 最終 章 を 
節 る 雄大 な 発 送 距 ] と 評 し た (『 レ 
ィ テ 沖 海戦])。 ' 

日 本 の 諾 きる 主力 朋 を 沈め た の が 
米国 な ら 、73 年 後に その 残骸 を 海 
底 で 探し 出す の も 米国 で ある 。 海 
底 か ら 届 いた 喘 像 | - 残 る 被弾 の 中 
の 生々 し さき に し ば し 息 を の ん だ 。 


of the battle. 

In his book on the Battle of Leyte 
Gulf、 writer Kazutoshi Hando de- 
scribed it as “a grandiose*" funeral 
ode*“ that decorated the final chapter 
of the Empire of Japan.“ 

It was the United States that sank 


※13 


the capital ships” of the Imperial 


Japanese Navy. Seventy-three years 
]ater, an American business magnate*"* 
discovered thenr wreckage at the bot- 
tom of the sea. 

1 was rendered*" speechless for a 
while after seeing the vivid images of 
massive damage caused to the ships 
by bombs shown in the footage taken 
on the seabed*". (The Asahi Shimbun. 
Dec. 10) 
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戦艦 山城 の 碑 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Microsoft co-founder's war discoveries add to a great legacy 
マイ クロ ソフ ト 共 同 創業 者 の 戦艦 発見 は 大 き な 歴 史 的 功績 


*] algae [名 ][ 複 ] 藻類 . 海 河 (= a group of simple plants which in- 
cludes seaweed)。 
*2 destroyer [名 ] 駆 導 艦 (= a small fast ship used for fighting enemy ships)。 
*3 wreck [名 ] 難 破 船 . 沈没 船 (= a ship that has sunk)。 
*4 autobiography [名] 自叙伝 . 自伝 (=the story ofa person's life. written by that 
Derson)。 
*5 conceive [ 動 ] 思 い 付く . 着想 する (= to form an idea, a plan、 etc. in 
your mind)。 
*6 acumen [名 ] 聡 明 さ . 洞察 力 (=the ability to judge well)。 
*7 powerhouse [ 和 名] 強力 な グル ー プ (=a source of influence or inspiration)。 
*8 buzz [名 ] 高 揚 し た 雰囲気 (= excited interest or attention)。 
*9 torpedo [ 名] 魚雷 (- an underwater missile fired at ships)。 
*10 perish [ 動 ] 死 ぬ (に to die. esp. in a sudden violent way)。 
*11 grandiose [ 形 ] 壮 大 な . 雄大 な (= large and impressive in size, scope, or 
extent)。 
*12 ode [ 名] 頒 歌 (= a poem written to a person or thing)。 
*18 capital ship [名 ] 主 力 艦 (= a warship of the first rank in size and arma- 
ment)。 
*14 magnate [名 ] 有 力 者 . 大 立 者 (= a wealthy and influential business- 
man)。 
*15 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*16 seabed [ 名] 海底 (= the land at the bottom of the sea)。 
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に と うり ゅ う 


70 大 リー グ の 二 力 流 


米 大 リーグ の 本 塁打 王 と し て 名 
を は せ た ペ ー プ ・ ル ー ズ 以 。 も と 
も と 投手 だ っ た 。 打 者 と の 「 ニ ガ 


せ か いた い 


流 」 と な っ た の は 、 第 1 次 世界 大 
戦 ゆえ で ある 。 5 ム の 有力 選手 
が 次 々 と 兵役 に 取ら れ 、 ル ー ス は 
伏 板 の な い 日 も 外野 手 と し て 試合 
に 出る こ と ( に な っ た 。 

打撃 で も ほど な く 頭 角 を 現し 、 
本 黒 打 を 量産 し た 。 し か し 両立 は 


重荷 だ っ た よう で 、 監 督 に 毅 音 を 


吐い て いる 。「 外 野 に 回 る の は 、 
うだ て も で きま せん 。 人 ん と う 
に へ と へ と に 疲れ て し まう ん で す 
es ] (『 ベ ー ブ ・ ルー ス 自 伝 』)。 
結局 、 ル ー ス は 打者 に 軸 走 を 移 
す 。 二兎 を 追う の は 、 い か に 困難 
な 道 で ある こと か 。 そ こ に 挑戦 し 


続け る の が 23 歳 の 大 谷 翔 平 選手 で 
ある 。 も 

お 金 より 、 投打 の 両立 を 認め て 
4 る と 志 あ を 。 そん な 思い v ゝ に 応 
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The 1egendary home run king Babe 
Ruth (1895-1948)、 who started his 
Major League Baseball career as a 
ptcher, became a tyo-way player due 
to* World War 1. 

Many of his star teammates left for 
military service“ so Ruth played the 
outfield on days he did not take the 
mound. 

He soon proved himself a stellar“ 
slugger and consistent“ home run hit- 
ter. But he found i too enervating“" 
to alternate*『 between pitching and 
hitting and told his manager one day 
that he could no longer play the outfield, 
accordhng to his autobiography. 

Ultimately, Ruth chose to give up 
pitching. This ilustrates*" how diffcult 


穫 is to be a tvo-way ballplayer. 

But 23-year-old Shohei Ohtani, who 
played for the Pacific League's Nippon- 
Ham Fighters, is determined to pur- 
sue“ his pitcher-hitter career. And his 
hope to be picked up by an MLB team 
that would accommodate* his wish, 
rather than offer him top dollar*",has 
been met by the Los Angeles Angels. 

Now, his dream is to win his first 
game as a pitcher and hit his first 
home run on the same day, he told a 


PT after signing with 


news conference 
the Angels. 

For many people、 "growing up” 
means choosing between the two--g1v- 
ing up a dream to work a certain job or 


sacrificing a hobby due to a busy sched- 


える 球団 が 大 リー ク ! に 現れ 、 エ ン 
ゼル ス へ の 移籍 が 決ま っ た 。 投 手 
と し て の 初 勝利 と 打者 と し て の 補 
MNO 
# 最 高 ご と 入団 会 見 で 邊 っ て いた 。 
多く の 人 に と っ て 成長 する と は 
「 あれ か 、 これ か 」 を 選ん で いく 
こと だ 。 こ の 仕事 に 競 く か ら 、 あ 
の 功 は あき ら め る 。 日 々 の 忙し き 
ゆえ 、 好 きなこ と か ら 遠 ざか る 。 
今 は これ に 打ち 込 な の が いい の だ 


ule. They try to convince themselves 
that such decisions are for the best for 
the time being*". 

That makes me all the more admire 
and envy*“" Ohtani because he believes 
in having his cake and eating it too 

He once said he had no intention*" 
ofchanging the thinking of people who 
reject two-way play. 

"Hfits fun for me,that's good enough" 
he explained. 

But by his actions, 1 believe Ohtani 
is starting to change convention and 
what has been held to be “common 


sense. (The Asahi Shimbun. Dec. 12) 
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と 自分 に 言い 開か せな が ら 。 だ か 
ら こ そ 「 あ れ ゃ も こ れ も 」 を 貫く 大 
通 手 が まぶし く 見 える 。 

ニカ 流 を 人 人 定 する 人 た ちの 考え 
を 変え た た いと は 思わ な いと 、 か つ 
て 語っ て いた 。「 自 分 が 面白 けれ 
ば いい か な 」 と 。 い や 、 あ な た の 
そん な 行動 が 、 従 来 の 発想 や 常識 
を 変え つつ ある の だ 。 


本 9 


200 2017 年 12 月 12 日 火曜 日 


(ジア ォ ド トラ イジ ラリ ご 9 


但 英 文 訳注 
Young "Babe Ruth of Japan' picks fun over common sense 
常識 より も 面白 さ を 選 ん だ 若き 「 日 本 の ベー ブル ー ス 」 


*1 dueto [前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (= because of。 

*2 military service [名 ] 兵 役 .、 徴兵 (=aperiod of service in the armed forces)。 

*8 stellar [ 形 ] 優 れ た , 主要 な (= outstanding: principal)。 

*4 consistent [ 形 ] 着 実 な . 一 貫 性 の ある (reliable: steady)。 

*5 enervatinmg [ 形 ] 気 力 を 失わ せる (= making you feel tired and weak)。 

*6 alternate [ 動 ] 交 互 に 行う (= to do. use. or occur in successive turns)。 

*7 illustrate [ 動 ] 例 示す る , 例証 する (= to make clear by giving exam- 
ples)。 

* ま 8 purSue [ 動 ] 追 い 求 め る (= to try to achieve sth over a period of time)。 

*9 accommmodate [ 動 ] 受 け 入 れる , 応じ る (に to take into consideration or make 
adjusthments for)。 

*10 top dollar [名 ] 最 高額 (= a very high price)。 


*11 news conference [名 ] 記 者 会 見 (= an interview held for news reporters)。 

*12 forthe time beimg [ 副 ] 差 し 当たり (に atthis time: for a short period of time)。 
*18 enmvy [ 動 ] う ら や まし が る (= to wish that you had sb else's posses- 
sions。 abilities etc.)。 


*14 haveyourcake  [ 熱 ] 両 立 さ せる (=to have both things that are available)。 
and eat it too 


*15 imtention [名 ] 意 図 . 意思 (= a plan in your mind to do sth)。 


2017 年 12 月 13 日 
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71 カズ オ ・ イ シグ ロ と 記憶 


[人間 は ね 、 た だ 嘘 を つく ん 
じゃ な いん で す 。 何 か を 隠し な が 
ら つ くん で す 。 そ し て 事実 を 直視 た 
し な いよ うに する 」。 葵 国 の 作家 
カズ オ ・ イ シグ ロ さ ん が か つて 
語っ て いた 。 つ らい 周 員 去 と 向き 合 
う の が いか に < 難し いか 。 彼 の 多く 
の 作品 ! に 流れ る テー マ で あろ う 。 

「 目 の 名 残り 」 は 美園 の 拉 事 が 
一 人 称 で 語る 小説 だ 。 役 が 仕え た 
貴族 は 、 第 2 次 世界 大 戦 が 終わ る 


と 非難 の 的 と な る 。 い わく ナチ に 
通じ て いた 、 反 ユダ ヤ 主 義 者 だ っ 
た ……。 執事 は つぶ や く 。 非難 は 
と ん で も な いで た ら め で 、 前 外れ 
だ と 。 

し か し 同時 に 彼 の 記憶 か ら 紡 が 
れる の は 、 難 に 十分 な 根拠 が あ 
る と いう こと だ 。 事実 を 認識 し な 
が ら 、 虚 偽 の 解釈 を 試み る 。 誰 に 
で も あり うる 心 の 働き か も し れ な 
い 。 


れ き お く あ 
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Japanese-born British author Ka- 
zuo Ishiguro once noted to the effect, 
“People dontlie for lying's sake“.They 
lie to hide something. so they wonthave 
to face the reality." 

The sheer “ diffnculty of confronting 
one's pannful past appears to be the 
theme of many of his works. 

“The Remains ofthe Day" is a narra- 
tive“in the first person by protagonist 
Stevens, an English butler, recalling 
his days in the service of Lord Dar- 
hngton. 

Near the end of World War TI, 
Darliington comes under censure** 
as a Nazi sympathizer and an anti- 


Semite“ や . Even though Stevens dis- 


misses*" the accusation at the time as 


an outrageous slur“, he later comes 
to recall sufficient evidence to support 
that claim. 

But while acknowledging this real- 
ity, he still tries to whitewash“ it.This 
mentality is probably all too familiar 
to anYyone. 

“The Bumied Ganant,” Ishiguros latest 
novel, takes the form of a fantasy to 


0 collective* 


adldress 
The protagonists come to a land 


ruled by a she-dragon, whose breath, 


memnorY. 


known as “the mist.” causes mass 
memory loss. As a result, nobody in 
the land remembers past wars in which 


they had tried to kill one another. 
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きも ん さき 


最新 作 「 庄 れ ら れ た 巨人 ] は ファ 
ウッ グ ダ ー の 形 を 借り 、 集団 と し て 
の 記 億 を 扱っ た 。 竜 が 吐く 息 に 
よっ て 、 か つて 殺 し 和合 み た 記憶 が 
多 ご と 失 わ れ て いる 世界 。 竜 を 仁 
留め て 記憶 を 戻す か 、 忘 却 に も と 
づく 平和 を 続け る か 。 激 し 葛藤 
が ある 。 

記憶 、 と り わ け 加 害 の 記憶 を 受 


け 止め る の に 
は な い 。 目 を 意 けた く な る 誘 或 


The protagonists face the grave*“ 
moral dilemma of whether to slay*“ 
the dragon and lift the mist, or to keep 
livingin peace in collective amnesia*「. 

Recalling the past is especially 
difficult when it involves memories of 
having harmed someone. The tempta- 
tion to simply turn ones back to is 
all too great. 

But Ishiguro challenges readers 
with the question, “Are you prepared 
to face the past as an individual or as 
a gTOUD7「 

Every nation has a negative history. 

In December, exactly 80 years ago, 
Japanese troops commritted atroc1- 


※15 


ties” against many Chinese civihans 


in Nanjing. 


2017 年 12 月 13 日 


水曜 日 


か られ る 。 個人 と し て 集団 と し 
て 、 記 人 憶 に 向き 合う 準備 は ある 
か 。 イ シグ ロ さ ん の 作品 が 、 そ う 
迫っ て くる 。 

どの 団 に も 負 の 記憶 は ある 。 日 
本 軍 が 南京 で 多く の 中 国人 を 帳 殺 
し た の が 、80 年 前 の 今月 で ある 。 
記憶 する こと の 難し さと 、 忘 却 す 
る こ と の 危う き 。 ノ ー ー ベ ル 支 学 光 
を 受け た 小説 家 が 投げ か ける 問い 
は 、 色 あせ る こと は な い 。 


The difficulty of reviving heart- 


6 memories and the danger 


wrenching 
of erasing them are the tmeless themes 
raised by this year's Nobel laureate in 


Hiterature. (The Asahi Shimbun, Dec. 18) 
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ノー ベル 賞 授賞 式 晩 付 会 会 場 の スト ッ ク ホ ルム 市 庁舎 
( ツ ォ ドジ イデ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Tshiguro's tale of how to deal with a painful past strikes a 
eVe 
つら い 過 去 と どう 向き 合う か , イシ グロ 作品 が 迫る 問い 
*1 strike a nerve [ 動 ] 心 を 打つ , 神経 に 障る (= to make sb feel angry, upset, 
embarrassed, etc.)。 
*2 for sth's sake [ 副 ] 一 の た め に (=because of the interest or value sth has)。 
*8 sheer [ 形 ] 全 く の , 純然 た る (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 
*4 narrative [名 ] 話 . 物語 (= a story。 or an account of a series of event)。 
*5 censure [名 ] 非 難 , 酷評 、 叱責 (= strong criticism or disapproval)。 
*6 Semmite [名 ] ユ ダ ヤ 人 (=another word for a Jew)。 
*7 dismmiss [ 動 ] は ね つけ る (= to reject serious consideration of sth)。 
*8 slur [ 名] 中傷, 当て こす り に an insulting remark)。 
*9 whitewash [ 動 ] ご ま か す , 体裁 を つく ろう (= to ry to hide unpleasant 
facts about sb/sth)。 
*10 address [ 動 ] 対 処す る , 取り 組む (= to give attention to or deal with a 
problem)。 
*11 collectiye [ 形 ] 集 合 的 な , 全体 と し て の (= involving all the members of 
a 8TOuD)。 
*12 grave [ 形 ] 重 大 な , 重要 な (very serious and important)。 
*13 slay [ 勤 ] 殺 害する (=to kill sb violently)。 
*14 ammnesia [名 ] 記 憶 可 失 (= partial or total loss of memory)。 
*15 atrocity [ 和 名] 残虐 行為 (= a cruel and violent act)。 


*16 heart-wrenchimg [ 形 ] 胸 が 痛む よう な . 悲痛 な (= causing great sadness: heart- 
breaking)。 
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沖縄 の 普天 間 征 二 小学 校 と 、 米 
普天 間 飛 行 場 と を 際 て る の は 、 
本 授業 を 頻 和 
に 妨げ る 爆音 、5 年 生 の 作文 に 
ある 。 HMP が 
る 。 み ん な の 声 も 聞こ えな く な 
る 。 選 く 人 は | も うど う で も ゆい ゆい 
や 。] と 、 え ん ぴ つ を な げた )。 
渡辺 革 著 私 た ちの 教室 か ら は 
米 箇 基地 が 見 えま す 」 が 、1970 一 
80 年 代 の 学校 文集 を 紹介 し て い 
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べ い ぐん ま ど し ょ うがっ こう ら っ か 
72 米 軍 へ ヘリ の 人 窓 、 小 学校 に 落下 


る 。 米 生 機 に 「 う る さあ ー い 、 し 
ず か に し ター 中 如 針 内 っ た 子 が い 
の 基地 1 ま 広い の ! 校庭 は な や ぜ 狭 
い の か と 、 細 得 で き な い 子 が いる 。 
際 つ 0Y お だ し た た 
学校 に 、 飛 行 機 が つい らく し 
et どう な る の で し ょ うか 〉 と 
書い た 。 繰り 返し 訴え られ で きた 
危険 で ある 。 その 校庭 に きのう 、 
米 箇 ヘリ の 祭 が 枠 ご と 落ち た 。 
落下 で は ね た 小石 の よう な も の 
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Only a fence separates the Futenma 
No. 2 Elementary School and a U.S. 
Marine Corps air station. 

Classes are routinely* disrupted by 
the deafening“ roar of military air- 
cra 化 , as described in this fifth-grader's 
composition: “Teacher's voice fades 
away. Pveryone's volce fades away. 1 
thought, “Oh well, so what?” 1 tossed 
my penci1.“ 

Tsuyoshi Watanabe's “Watashitachi 
no Kyoshitsu Karawa Beigun Kichi ga 
Miemasu" (We can see the U.S. milhi- 
tary base from our classroom) contains 
essays written by the schools pupils“ 
in the 1970s and 1980s. 

One child yelled at a U.S. aircraft, 


“Out it outW! Be quiet!" 

Another could not understand why 
the schoolyard had to be so cramped" 
and the base so SDac1ous. 

A sixth-grader worried, “What will 
happen if an airplane crashes on our 
schoo1?“ 

This danger has been ponnted out 
repeatedly. 

A metal window frame of a U.S. 
military helicopter fell on the grounds 
ofthis very school on Dec. 13.One pupil 
wasreportedly hit by a stone sent fying 
off the ground by the impact. It was a 
really close call. 

Last year, an Osprey tlt-rotor ar- 
craft crashed on a beach in Okinawa. 


と / 


が 児童 に 当たっ た と いう か ら 、 か 
な り の 近 さ だ ろう 。 沖縄 で は 1 年 
前 に オス プレ イ が 海岸 に 落ち て お 
り 、 その 後 も ヘリ が 民家 近く で 秋 
上 し て いる 。 基 地 の 厄 災 は 目 の 前 
に ある 。 

と り わ け 普 天 間 は 市 街 か ら の チ 近 
き が 際立つ 。 そ れ で も 政府 は 県 内 
移設 が で き な けれ ば 拭 二 で き な い 
と の 姿勢 だ 。 す ぐに 取り 除 か ね ば 
な ら な い 人 危険 が 、 ま る で 交渉 材料 


This was followed by another helicopter 
that crash-landed*” and went up in 
fames“ near a private home. 

For an Okinawan, every U.S. base 
represents a disaster waiting to happen 
right in their backyard. 

The Futenma air base in particular 


is noted for its extreme proximity*" to 


*1populated areas in Ginowan. 


densely 
And yet, the Japanese government says 
the base has to stay, unless the Oki- 
nawans agree to its relocation within 
the prefecture. 

For all the immediate dangers this 
base poses*“。 is as 下 Tokyo is using 
it as a bargaining chip. 

Author Natsuki Tkezawa once made 
this brilliant suggestion: Why not 
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に な っ て いる か の よう だ 。 

トラ ッ ク に 大 き な ス ピー カー を 
積ん で 日 本 中 の 学校 を 巡り 、 普 天 
間 第 二 小 の 駿 音 を 再現 し て は どう 
か 。 作家 の 池澤 夏樹 きん が か つ 
て 、 そん な 提案 を し て いた 。 爆音 
と 危険 に 答 か され る 日 常 。 体 験 せ 
ず と も 思い を は せる こと が 、 本 当 
は で きる は ず だ 。 


get a truck、 load*" it with a powerful 
audio system, drive around schools 
throughout Japan and let everyone 
hear the noise the Futenma No. 2 EI- 
ementary School has to put up with" 9 

Tbelhieve anyone who has never exDe- 
riencedl Iiving in constant danger and 
TP noise should be able to relate 

o*? the feelings of Okinawans. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 14) 
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普天 間 基 地 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 

Take one second to imagine living next to a noisy U.S. Marine 
base 
基地 双 音 と 隣り 合わ せ の 暮らし を 想像 し て みる 


*1 routimely [ 副 ] 日 常 的 に , いつ も 決ま っ て (=as part of the usual way of 
doing sth)。 
*2 deafenimg [ 形 ] 耳 を つん ざく よう な (=(ofa sound) extremely loud)。 
*3 pupil [名 ] 児童, 生徒 (= a young student)。 
*4 cutit out [ 動 ]〔 命 令 〕 いい加減 に し ろ (= to stop doing what one is do- 
Ing)。 
*5 cramnped [ 形 ] 狭 い . 鍛 屈 な (= small and crowded)。 
*6 close call [ 名] 危機 一 髪 (= a narrow escape from danger or disaster)。 
*7 crash-land [ 動 ] 不 時 着 す る (= to land an aircraft suddenly because of an 
emergency)。 
*8 goupinfames [ 動 ] 内 上 する , 燃え 尽き る (=to be destroyed by fire)。 
*9 imsDb's backyard [ 副 ] す ぐ 近 くに (=in ornearthe place where you live or 
work)。 
*10 proxinmity [名 ] 近 いこ と , 近接 (= the state of being near in space or 
time)。 
*11 densely [ 副 ] 密 に , 濃く (= jn a concentrated manner)。 
*12 pose [ 動 ] (危険 な ど ) を も た ら す (= to present a difficult or dan- 
gerous Situation)。 
*18 load [ 動 ] 積 み 込む (to put an amount of sth in or on)。 
*14 put up with [ 動 ] 一 を 我慢 する (= to accept sb/sth unpleasant in a paticnt 
Way)s 
*15 relate to [ 動 ] 理 解す る . 共感 する (= to be able to understand and have 


sympathy with sb/sth)。 


は や 
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ふゆ し ょ う ぐ ん 


73 早め の 冬 将 


江戸 期 に 越後 の 文人 が 雪国 の 幕 
らし を つづ っ た 『 北 粘 講 」 に 
「 香 午 」 と いう 道 間 具 が 出 て くる 。 
雪が どれ ほど 降っ た か が 一 目 で わ 
か る よう に 、 目 盛り を つけ て 地面 
に 立て た 。 長き は 1 丈 、 すなわち 
3 メー トル ほど 。 こ の 丈 を 超え た 
二 と を 伝え る 手紙 な ど も 紹介 され 
で ' 

雪 の 深 さ が 暮 らし を 左右 する の 
は 、 背 も 今 も 変わ ら な い 。 こ ご 数 


ほん か い が わ ね せき せつ 


日 、 日本 海 側 を 中 心 早め の 積雪 
と な っ た 。 新潟 県 十 昌 前 市 で は 1 
メー トル ほど 積もり 、 平年 の この 
時 期 の 5 僅 を 超え る と いう 。 気 の 
早い 冬将軍 が 日 本 列島 を 訪れ て い 
る 。 

きのう も 各地 で 冷え 込ん だ 。 神 
戸 市 で は 初 汗 と な り 、 京 都市 の 金 
開 寺 も うっ すら と 当 を まとっ た 。 
週末 に は 冬 型 の 気圧 配置 が 強まる 
と いう 。1 枚 また 1 枚 と 、 着 る も 
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“Hokuetsu Seppu (Snow stories of 
Echigo province)、 authored by a man 
ofletters“ in Echigo province (present- 
day Niigata Prefecture) during the 
Edo Period (1603-1867), covers a broad 
range of local topics includimg varieties 
of snow. 

The book mentions a snow gauge“ 
called “yukizao" (snow pole), a 3-meter 
post that was stuck in the ground. It 
was cahbrated“ for theinstant reading 
of the depth of snow. There is a quote 
from a letter about the day the post was 
completely buried. 

The amount of snow affects people's 
daily lives today, Just as it did back 
then. 

Over the last few days, parts of the 


nation along the Sea of Japan have 
experienced earlier-than-usual snow- 
falls. The depth exceeded 1 meter in the 
city of Tokaichi in Niigata Prefecture, 
which is five times the normal level for 
this time of year. Old Man Winter“" 
does seem in a hurry to descend“ upon 
the Japanese archipelago*. 

Temperatures Hirted with“ freezing 
around the nation on Dec. 14. Kobe jn 
Hyogo Prefecture had its first snow and 
in Kyoto, the famed Kinkakuji (The 
Temple of the Golden Pavilion) was 
dusted in white. 

The winter pressure patterm 18 ex- 
pected to strengthen over the weekend. 
1 can well imagine people adding one 
after another extra layer of clothing to 
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の を 増やし て いる 方 も お られ よう 。 
先 の 北越 当 護 ] に は 、 当 の 少 
と < 剛 か 人 虹 を うち wb くだ り 
2 の Sn TI 人 NN 

の 船 を 出し た り 、 客 を 招い て お 
NNN 人 


で は 「 楽 」 で も 、 こち ら で は [「 苦 」。 
守 混 の 錠 章 い だ と 。 
多め の 降雪 と 閉 け ば 、 心 配 に な 


る の は 当 か き や 当 下ろ し の 担い 手 
で ある 。 秋田 県 県 湯沢 市 が 、 ふ る き 


fend of the chill. 
There are passages in “Hokuetsu 


Seppu' where the author envies folks*" 


YU regions with less snow. 


in temperate 
Noting that the people of Edo (present- 
day Tokyo) welcome the season's first 
snow by holding snow-viewing boat par- 
ties and inviting friends to tea ceremo- 
nies, he concludes that snow spells*“ 
“fun" for them, but only “hardship" for 
people in his area. 

News of heavy snowfall makes 
me worry about the availability*" of 
snow-clearing services for those who 
need help. 

The Akita Prefecture edition of The 
Asahi Shimbun recently reported that 


the city of Yuzawa in the prefecture 
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と 納税 の 返礼 品 に 「 雪 下ろ し 代行 
サー ビス ]」 を 加え た と 、 本 紙 秋田 
県 版 に あっ た 。 高 齢 の 親 が いる 家 
な ど に 使っ て ほし いと いう 。 そ れ 
ぞ れ の 地域 で 助け 合い な が ら 、 嫌 
を 乗り 越え られ ん こと を 。 

さん び 、 さ ー め 、 し ば れる 、 し 
み ら る 。 「 楽 い 」 の 言い 方 に 本 
が ある 。 あい きつ 代わ り に 口 に す 
る 日 が 、 0 の 2 


has started offering a “rooftop snow 
removal service" among the thank-you 
gnfts for donors to the “furusato nozei" 
(hometown tax donation) system. 

The city hopes the donors will gift 
this service to their elderly parents 
back home or seniors-only households. 

In every community, 1 hope all 
residents will survive this winter with 
mutual help. 

There are various local expressions 
in Japanese for “samur′ Gts cold). They 


22 cc 22 ce 


include “sanbi" “sa-me, shibareru" 


and “shimiru." 

For quite many days to come*『. 1 
suppose people will be uttering*" these 
words when they meet. (The Asahi Shim- 


bun, Dec. 15) 


倫 英 文 訳注 
As winter Years its snowy head、 community spirit is essential 
雪 の 試練 を 乗り 切る に は 地域 の 助け 合い が 必須 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 


*5 


*6 
7 


*8 
人 
*10 
ネ 11 
ネ *12 


ネ *13 


*14 
*15 


rear its head 
mnan of letters 
gauge 


calibrate 
Old IMan Winter 


descend 
archipelago 


firt with 
fend o 左 
folk 
temperate 
spell 


availability 


to comme 
utter 
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層 0 5 夫 こ の 
雪 お ろ し (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 動 ] 頭 を も た げ る (= to appear and cause problems)。 

[名 ] 文 人 (に ascholar or writer)。 

[名 ] 計測 機 器 (= an instrument for measuring the amount or 
level of sth)。 

[ 動 ] 目 盛り を つけ る (= to mark the scale of a measuring in- 
strument)。 

[名 ] 冬 将軍 (= personification of winter, also called Father Win- 
ter)。 

[ 動 ] 下 る . 降り る (に to go or come down)。 

[ 名] 列島 . 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 

[ 動 ] も て あそぶ (= to show a superficial interest in sth)。 

[ 動 ] か の かわす. し の ぐ (= to try to prevent sth: to avert sth)。 

[名 ] 人 々 (= people in general)。 

[ 形 ] 温 暖 な (= neither very hot nor very cold)。 

[ 動 ] 一 を 意味 する , 招く (=to show that sth is going to hap- 
Den)。 

[名 ] 利 用 で きる こと , 有効 性 (= the state of being able to be 
obtained or used)。 

[ 形 ] 今 後 や っ て 来る (= existing or arriving in the future)。 

[ 動 ] 品 に 出し て 言う (=to say sth)。 


27 の UENG RUG 及 ne 


の 
活 中 だ っ た 。 「 棋 聡 天才 」 の 藤井 際 
太 四 段 が 成し遂げ た 「 運 聡 棋 録 」 
に 胸 が 虫 っ た 。 際 上 上 100 メ ー ト ル 
で 9 秒 台 を 出し た 柚 生 振 秀 選手 の 
「 柚 走 十 内 ] の 疾走 も 光っ た 。 住 
友 生 命 が 券 っ た 年 末 恒 飲 の 創作 中 
で 、 今年 を 振り 返る 。 

伸び る 一 方 の ネッ ト 通 販 。 そ の 
陰 で 療 貞 す る 現場 の 叫び が 伝わっ 
て くる 「 和 荷 労 困 配 ] の 宅配 業界 で 
ある 。 世 の 不満 が 煽り 運転 に つ な 
が っ て いる の か 、「 煽 々 区 々 」 の 路 
上 も ある 。 

自然 の 脅威 を 感じ た の は 、 船 租 
か ら の ヒア リ の 侵入 だ 。「 央 迷 
惑 」 だ が 、 手 を こ まね いて は いら 
れ な い 。 夏 に は 長雨 に た た られ た 
地域 が あり [閉口 二 続 」 の 日 々 だ っ 
た 。 [危険 水 威 ]」 の ゲリラ 誠 雨 は 
すでに 日 常 風景 で ある 。 

世界 で は こ わ も て の 指導 者 が 幅 
を きか せ 、 礼状 する 歌 まで 街 に < 流 
れる 泊 近 平 総 革 記 は まさ に 中央 

習 権 」。 馬 耳 東 風 な ら ぬ 「 亡 事 上 
風 」 の トラ ンプ 大 統領 の 振る 抑 い 
に 、 慣 れ て し まう の が 怖い 。 


食べ 物 も 観光 地 も 写真 で イン ス 
タ 喘 え し な けれ ば 売り 公 め な いと 
「 映 利多 売 」 が 目立っ 。 問題 すべ 
て が うん こ に 関連 する ドリ ル が 
ヒッ ト し 、「 便 教 熱 心 」 の 子ども が 
増え た そう な 。 

吉 語 の 応募 は 11 月 初め まで 。 そ 
の 後 の ニ SE 一 ス を 小 欄 が 補っ て み 
人 引退 し た 元 横綱 が いま 日 を 開 


いて 気持 ち を 人 述べ 5 な ら 「 悔 綱 一 
了 ] と な る か 。 首相 が 「 げ 委 に 説 


明 す る 」 と 陥 ん だ 特別 国会 は 、 十 
分 な 答弁 も 掘り 下げ た 調査 も な く 
終わ っ た 。「 不 夫 不 所 の 次 勢 を 
年 も 続け る の は 、 勘 弁 し て ほし い 。 


永眠) 


マ 早 坂 暁 は や さか ・ あ きら (1929-2017)。 
SA 身 。 脚 本 家 、 作 家 。 東 大 医 
学部 音 合格 する が 日 大 芸 人 部 に 進学 。 
Ac いけ ば な 評論 家 と し て 独 
立 。 その後 、 日 本 テレ ビ の 『 ノ ン フ ィ ク 
ショ ン 劇 場 ] (1962-1968 年 ) に 放送 作家 と 
し て か か わり 、NHK の テレ ビ 時 代 劇 『 天 下 
御免 】 (1971-1972 年 ) の 脚本 で 注目 を 集め 
る 。 代表作 に 生 家 を 舞台 と し た 『 花 へ ん 
ろ 』、TBS の 人 気 ド ラマ 『 七 人 の 刑事 』 
(1971 年 -)、NHK『 修 維 の 旅 し て | (1979 
年 )、 吉 永 小百合 さん が 胎内 被 品 し た 温泉 
3 じ た 「 夢 千代 日 記 ] (1981-1984) 

な ど を 手がけ た 。16 日 、 腹 部 大 動脈 痛 破 裂 
で 死去 。88 歳 だ っ た 。 


991 の 月 上 時 日 曜日 
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7 進化 を 続け る 怒れ る 猫 


1928 年 アム ステ ルダム 五輪 の 際 
上 競技 で 日 本 女子 初 の メダ リス ト 
と な っ た 人 見 絹 枝 は こん な 言葉 を 
残し て いる 。「 人 生 の 行程 すべ て 
戦い で ある 」。 女 性 が 走る こと き 
え 奇 異 に か られ た 時 代 だ っ た 。 
NE 
SR 
も を 朱 れ a 生 画 な 意志 細 
う 。 「 用 意 いれ た 類 く の g 
好き じゃ な い 。 自分 で 選び 失敗 も 


成功 も 受け 入れ る 」。 ス ピー ドス 
ケー ト の 小平 奈緒 選手 (31) は テ 
レビ で そう 語っ て いた 。 10 日 に 
1000 メ ー ト ル で 、 個 人 の 五輪 種目 
で は 日 本 女子 初 の 世界 記録 を 出し 
た 。 

愉 赤 守 ま の 盛ん な 長野 県 野市 
で 生ま れ 、3 歳 で スケ ー ト 靴 を は 
いた 。 高校 を 出 て 地元 の 信州 大 学 
へ 進学 。2 度 の 五輪 肌 場 で 個人 科 
目 の 表彰 台 を 逃す と 、14 年 か ら 単 
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“The entire process of fe is a fight,.“ 
sand Kinue Hitomi (1907-1931), who 
wasthe first Japanese Woman to win an 
Olympic medal when she won silver in 
the 800-meter track event at the 1928 
Summer (Games in Amsterdam. 

Hitomi had to fight against the 
general perception“ at the time that 
was not quite normal for a woman to 
be a sprinter. 

While the environment for female 
athletes has since changed dramati- 
cally, it is still true that women need 
indomitable“ spirit and the courage to 
overcome failure if they want to open 
up new frontiers in the world of sports. 

"Tdont hke to walkin a prepared en- 
vironment,” speed skater Nao Kodaira、. 


81, saidl Dec. 10 after setting a World re- 
cord in the women's 1.000 meters. She 
became the first Japanese woman to set 
a world record in an individual speed 
skating qualifier* for the Olympics. 

“1 make choices on my own and ac- 
cept both failures and successes,” she 
sa1d in a TV interview. 

Kodaira was born in Chino, Nagano 
Prefecture, where skatinmg is very DODU- 
lar. She wore skates for the frst time 
when just 3 years old. 

Upon graduating from a local high 
school, she entered Shinshu University 
in the prefecture. 

After competing in two Winter 
Olympics without winning a medal 
in an individual event, Kodaira de- 
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あつ 


身 で スケ ー ト 大 国 オ ラン ダ へ 。 実 
業 団 中 心 の 女子 で は 異例 の キャ リ 
ア で ある 。 

2 事 に わた っ て プロ チー ム 1 に 加 
わり 、 辞書 を 片手 に 掌 ん だ 。 青 中 
を 丸め て 、 低 い 腰 の 位置 か ら 妨 全 
体 で 水 を と ら える 。 細 災 仲間 が オ 
ラン ダ 語 で 「 ほれ る 疾 」 と 呼ぶ し 


な や か で 力強い 潮 り MM 
五輪 シ ー ズ ン の 簡 に ま オ イン 
独立 の 父 が ンジ ー の の 半 を 用 


camped*" to the Netherlands, a major 
ice-skating power, in 2014 to hone 
her skills. 

It's unusual for a female Japanese 
speed skater to make such a career 
move. Rather than going abroad to 
train, most join a corporate club after 
finishing school. 

Skating for a Dutch professional club 
for two seasons, Kodaira tried to learn 
all there was to learn about the sport 
and also, dictionary never far away, 
picked up* the 1anguage. 

She acquired the skill of bending her 
back to lower her waist in a way that 
allows her to keep the entirety of the 
blades in contact with the ice. 


*10 


Her training buddies” gave her the 


た 。「 明 日 死ぬ か の よう に 生き よ 。 
氷 吉 に 生き る か の よう に 学べ 」。 
成長 へ の 渦 望 と 感性 の 幅 が 、30 基 
を 超え て 進化 を 続け る 原動力 な の 
だ ろう 。 

怒れ る 猪 の 快 進 届 ょ 見 事 だ が 、 
平 昌志 輪 で は 500 メ ー ト ル の 3 連 
靖 を 独 う 韓国 の [ 氷 速 女帝 李 相 
花 選手 (28) ちら 、 ラ イ バ ル も 多い 。 
胡 烈 な レー ス が 、 い っ そう 興味 深 
い 。 


nickname of “Boze Kat" (the Dutch 
words for “angry cat”) because of the 
powerful but Hexible skating style she 
has developed through strenuous*「 
efforts. 

Asked about her goal for the upcom- 
ing Olympic season, she quoted the 
famous words of Mahatma Gandhi: 
“Live as Tf you were to die tomorrow. 
Learn as you were to live forever.“ 


12 


Her fervent“~ aspiration for growth 


and strong sensibility seem to be the 


Yof her continuous prog- 


driving force 
ress, even though she is now in her 30s. 

The “angry cat” has displayed con- 
sistently remarkable performances in 
recent races. But she will face many 


※14 


formidable“ nvalsin the Pyeongchang 
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Winter Olympics early next year, in- 補 妹尾 隆一 郎 せ の お ・ り ゅ うい ちろ う 
cluding South Koreas Lee Sang-hwa、 (1949-2017)。 大阪 市 生ま れ 。 プ ブルース 


28, a two-time Olympic champion in 
the 500 meters、 known as the “speed- 


skating empress.“ 


ハー プ 壮 者 。 別 名 ウィ ー ビ ピン グ ・ ハ ー プ ・ 
セ ノ オ 。1972 年 の B・B・ キ ング 来 日 公演 
に 前 座 で 出演 。 そ の 後 、 久 保田 麻 其 と 夕 焼 
け 楽 団 の レコ ー デ ィング セッ ショ ン や 、 愛 


Expect ferce, intriguing** battles 歌 団 、 上 田 正 樹 ら の レコ ー デ ィング や ス 
on the ice. (The Asahi Shimbun. Dec. 17) テー ジ に 参加 し た 。 1976 年 に アル バム 


*Angry cat' evolves. prowls the ice, claws out for Olympic kill 
進化 を 続け る 「 怒 れる 獲 ]」 は 水上 か ら 五 輪 を 狙う 


| 
ネ 2 


*3 


*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
ネ 9 
*10 
*11 
ネ *12 
*13 


ネ 14 
ネ 15 


prowl 
claw 


kill 


perception 
indomitable 
qualifier 
decamnp 
hone 

pick up 
puddy 
StremuoOuSs 
feryent 
driving force 


formidable 
intriguimg 


『 メ ッ シ ン ・ ア ラウ ンド 』 を 発表 。 好 評 を 
持っ て 迎え られ た 。17 日 、 骨 が ん で 死去 。 
68 歳 だ っ た 。 


of st 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[ 動 ] う ろ つ く (= to move around an area in a quiet way)。 


[ 動 ] 手 探り する . つか まえ よう と する (= to try to take hold 


h with your hands)。 


[ 名] 獲物 (を 仕 玉 め る こと ) (= an animal that has been hunt- 
ed and killed)。 


理解 . 受け と め 方 =a mental impression)。 

不屈 の (= having great determination or courage)。 
予選 , 出場 者 決定 戦 (= apreliminary heat or contest)。 
素早 く 立 ち 去 る (=to leave a place suddenly)。 


[ 動 ] 一 に 磨き を か ける (= to develop and improve sth)。 
[ 動 ] 習 得する (= to acquire by study or experience)。 


仲間 . 親友 , 相棒 (= a friend、comrade、 or partner)。 


有 非常 に 骨 が 折れ る (= needing great effort and energy)。 
] 熱 列 な , 熱心 な (= enthusiastic and very sincere)。 
] 原 動力 , 推進 力 (= the main factor that causes sth to hap- 


に 】 


[ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= difcult to defeat or overcome)。 
[ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
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イン ド 出 身 の 数 学者 ラマ ヌ ジ ャ 
ン 887 一 1920) は 英国 壮 在 中 
用 で せ の ス ー プ を 作ろ うと し て 
挫折 し た 。 並外れ た 数 字 好 き 。 避 豆 

20 粒 を 何 通り に 分 けら れる か 気 

な り 、 調理 を 忘れ る 。 計 錠 
何で あっ て も 使え る 公 式 を 求め て 
没頭 し た と いう 。 

[整数 の 一 つ 一 "つが 彼 の 友人 の 
まだ 英国 の 数 学者 た ち も ラ 
マヌ ジャ ン の 力量 ! に は 知 を 巻い た 
が 、 も と は 独学 で ある 。 な ぜ そ ん 
な 発見 を 次 か ら 次 に ? 問わ れる 
と [眠っ て いる 間 に イ ジ ド の 女神 
AS 

に ある 。 


きょう と も ち づ き し ん v 


京都 大 の 党 月 新 一 - 教 授 (48) の 
夢 移 に も 数 学 の 女神 が 舞い 降り た 
の だ ろう か 。 難問 [ABC 予想 ] を 
証明 し た と する 人文 が 専門 誌 に 掲 
載 さ れる 見 通し に な っ た 。 

散 a、b の 和 c と 、 abc そ れ ぞ れ 
の 素因 数 の 積 と の 特別 な 関係 を 論 
じ た と いう 。 寸 卒 も 理解 で き 身 
な が ら 、「 束 数 お ける 最大 級 
の 未 解 決 問題] と 開け ば 心 は 央 る 。 

望月 氏 ( ょ 米 名 門 プ リン スト ン 大 


に 16 歳 で 入党 し 、19 蔵 で 卒業 す 
る 。 23 歳 で 博士 号 を 得 て 、 32 蔵 で 
京都 大 の 教授 に 肛 い た 。 5 年 前 に 
TH 

、 一 級 の 数 学者 た ち が 査読 を 続 
用 

小数 分 数 無理 数 覆 素 数 
ーー 学校 で 習っ た [数] は いろ 
いろ ある が 、 最も お な じみ の 整数 
に つい て 数 学界 の 俊美 たち は 全身 
全 寺 を か け て 挑み 続け て いる 。 殺 
こ 央 選 ま あず 。 手軽 に わか り 時 時 

に 広まる も の が 称揚 され る 時 代 で 
ある 。 大 分 と 情熱 に 悪 ま れ た 求道 
者 の み が 到達 窒 で きる 数 学 的 真理 を 

思う 。 


京都 大 学 数 理解 析 研 究 


所 (フォ トド トラ イデ ラリー) 
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あお も り け ん か つっ 

77 青森 県 の だ し 活 
先週 、 則 生 労働 省 が 発表 し た 都 いし 、 酒 釣 な し 、 し ょ っ ば ぱ 日 だ 
道府県 別 の 平均 寿命 天 を 見 る と 、 し] と 不摂生 を 指折り 数 える 男性 
最 ト 位 は 男女 と も に 青森 だ っ た 。 も いた 。「 し ょ っ ぱ 申 」 は 載 挙 い 味 


5 年 ご と の 調査 を きか の ぼる と 、 
理夫 は 男性 が 1975 年 か ら ず っ と 、 
女性 も 2000 年 か ら 達 続 し て 47 位 で 
ある 。 青森 市 を 訪ね た 。 

「 い まさ ら 驚 か な い 」 「 毎 回 ビリ 
な の で 、 また か と 思う だ け 」。 街 
頭 で 虹 まね る と 冷め た 声 が 多い 。 


「 夫 婦 で た ば こ 吸 う し 、 運 動 し な 


付け を 好む こと を 指す 。 

運動 や 禁 灯 な ど と 並び 、 県 が 訴 
える の は 「 し ょ っ ぱ 口 」 の 食 六 化 
を 改め る こと だ 。 較 が 目標 に 掲げ 
る 1 日 の 地 は 摂取 量 は 男性 が 8 グ 
ラテ ゴ 、 女性 が 7 グラ ム な の に 、 背 
森 で は 男女 と も 4 割 多い 。 [だ し を 
活か し て 減 塩 を ] と いう 運動 が 3 
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Aomori Prefecture placed last for 
both men and women when the 1atest 
report of average Ife expectancy in 
each of Japan's 47 prefectures was re- 
leased by the health ministry last week. 

On the Hst, compiled every five 
years, Aomori has remained rock bot- 


since 1975 for men and since 


tom 
2000 for women. 

So T decided to visit the prefectural 
captal city of Aomori, and most of the 
people 1 interviewed on the streets 
seemed unperturbed* by the Yanking. 
Their common reaction was that this 
was no big deal“、 primarily because 
the prefecture had been at the bottom 
of the pile for so long. 

Counting the number of his un- 


healthy habits on his fingers、 one man 
sa1d: “Both my wife and Tare smokers. 
We dont exercise. We drink. And we 
both love salty foods." 

Aside from**” encouraging people to 
exerclse and qut smoking, the prefec- 
ture is also focusing on modifying the 
region's high-sodium"“ food culture. 

In Aomori, both men and women 
consume 40 percent more salt than the 
government's recommended daily in- 
take*” of 8 grams for men and 7 grams 
for women. 

Three years ago, Aomori launched 


salt with 
※ ま 10 


a project to substitute" 
“dashi' (cooking stock) for seasoning 

^Every time T had udon'′ (soup 
noodles) or pickles outside Aomori, 1 
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年 前 に 始ま る 。 就活 や 婚 活 な ら ぬ 
「 だ し 活 」 と 命名 され た 。 

「 県 外 で う どん や お 症 物 を 食べ 
る た び 、 青森 は 塩 ! < 頼り すぎ か な 
と 感じ て きま し た 」。 だ し 活 担当 
の 吉田 綾子 主査 37) は は 言 う 。 減 
塩 の 給食 を 広め 、 だ し の 効能 を 説 
講演 や 、 地 産地 消 を めざす 新 商 
品 「 で きる だ し 」 の 販売 に を 注ぐ 。 

幸い 、 だ し の 材料 に は 事欠か な 
ヽ 。 陸奥 湾 で は ホタテ が と れる 。 


の 


felt wed become overly dependent on 
salt at home,” said Ayako Yoshida, 37, 
a prefectural government offical in 
charge of the dashi project. 


Her duties*“ 


include introducing 
]ow-salt school lunches, giving talks 
on the health benefits of dashi、 and 
promoting sales of “Dekirudashi”a 
new。 locally produced dashi intended 
for local consumption. 
Fortunately, Aomori is amply*“ 
blessed with materials for dashi--scal- 
]ops from Mutsu Bay, "shiitake”" mush- 
rooms from Towada, “konbu" (edible 
kelp) from the ports of Oma and Hi- 
gashidori. And Lake Jusan and Lake 
Ogawara rank among the top in the 


nation in “shijimi” clam hauls*". 
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十 三 瀧 や 小 】 [ 原 潤 は 日 本 屈 指 の 水 
揚げ を 診 符 る シジミ の 産地 。 和田 
市 に は シイ タケ が あり 、 大 千 町 や 
東通 村 の 港 に は コン プ が 揚 が る 。 
「 お いし い 溢 塩 」「 上 手 な 塩分 コ 
ント ロー ル 」。 そん な 文字 が 躍る 
スー パー を めぐ り 、「 短 命 県 」 返上 
の 日 は そう 遠く な いと 確信 し た 。 


Slogans such as “Oishii gen-en" 
(Low-salt and delicious) and “Jozu na 
enbun kontororu*” (Smart salt-intake 
control) were prominently“? displayed 
in a supermarket 1 visited, making me 
feel certain that Aomori will cease to 
be the “prefecture with the shortest 
jife expectancy” before long. (The Asahi 
Shimbun. Dec. 19) 


但 英 文 訳注 
Aomori dashing forward to urge ailing folk to cut back on salt 
青森 県 民 の 不健康 に 減 塩 の 呼び か け 強 化 
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prornimnently 
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ホタテ の 炊き 込み ご は ん (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 病 気 の . 病 ん で いる (= sick and not improving)。 

[名 ] どん 底 , 最低 (= the lowest possible level)。 

[ 形 ] 落 ち 着 いた (= not worried or anxious)。 

[名 ] 重 大 事 , 大 し た こと (= sth really important)。 

[前 ] 一 の ほか に , 一 に 加え て (に as well as)。 

[名 ] ナ トリ ウム ( 塩 ) (= a soft silver-white element that is 
found in salt)。 

[ 名] 摂取 量 (= the amount of sth that you eat or drink)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す . 始め る (に to start an activity, esp. an organized 
One)。 

[ 動 ] 代 用 する , 置き 換え る (to use sth instead of sth else)。 
[名 ] 香 辛 料 , 調味 料 (= to give flavor to food)。 

[前 ] 一 を 担当 し て いる (= having responsibility for)。 

[名 ][ 複 ] 職務 . 任務 (= tasks that are part of your job)。 

[ 副 ] 十 二分 に (= in way that is enough. or more than enough)。 
[名 ] 収 穫 , 漁獲 (= anything caught or taken at one time)。 

[ 副 ] 目 立っ て (=inaway that is easily seen or noticed)。 
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指先 ひと つ で 世界 を 振り まわ す 
トラ ンプ 米 大 統領 の ツイッター 発 
信 だ が 、 今年 最 も 多 多 < 「 い いね ] 
が 弧 き れ た 発言 で は 前 任 オバ マ 氏 
に 先 敗 し て いる 。「 人 は 生ま れ な 
が ら に し て 、 肌 の 色 や 生い立ち 、 
宗教 な ど を 理由 に 他 の 人 を 憎み は 
し な い 」。 自 人 至上 主義 を 鋭く 批 
判 し た 。 
退任 か ら 11 カ 月 、 オ バ マ 氏 の 言 
動 は な お 注目 の 的 で ある 。 住 まい 


0 月 20 日 


78 オバ マ を 思う PWM 


水曜 日 


人 引退 後 

絡 「 政 治 の 街 を 出る 政治 家 が 
沈み か 2 人 の 召 の 学校 生活 を 
矯 先 し た 。 こ の 秋 、 進 進学 する 長女 
(19) を ポス トン へ 送り 、 感 概 ま っ 


て 涙 を こぼす 。 共感 を こめ て 報じ 


か と 思う 20 代 初め 、 灯 し い 
女子 学生 1 っ た 手紙 も 公開 され 
る 。 貧困 支 ほ の 職 で は 食べ て い 
け な い ]」 [人 1 観 者 よ り は 当事者 で 
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U.S. President Donald Trump's 
Twitter storms continue to keep the 
world on its toes“. But he is nowhere 
close to his predecessor“。 President 
Barack Obama,in thenumber of “hkes" 
the latter's most popular post“ earned 
this year. 

Quoting Nelson Mandela, Obama 
decried“ white supremacism: "No one 
is born hating another person because 
of the color of his skin or his back- 
groundl or his religion.“ 

Eleven months after his departure 
from the White House, Obama is words 
and actions still command popular 
attention. 


While most politicians leave the hub 


of politics that is Washington, D.C., 
upon Yetirement, the Obamas chose to 
stay in the nation's capital, mainly for 
their daughters' education. 

When Obama accompanied 19-year- 
old Malia to Boston where she started 
university this past autumn, he Wept, 
overcome with fatherly emotion. The 
media reported this with the warmest 
empathy. 

Tn October.a series ofletters Obama 
had written in his early 20s to his then- 
girlfriend were made public. “Salaries 
in the commumnity organizations are too 
low to survive on right now,。 he wrote 
in one letter. In another, he said, “My 
ideas arent as crystallized*” as they 
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みち 


いた い 」。 自 己 を 探し 、 進 む 道 に 


らし 

人 作 後 、 何 を な すべ きか 考え 抜 
いた と 話す 。「 取 り 組み た い 課 是 
は 山 ほ ど あ る けれ ど 、 バ トン を 渡 
すべ き 次 世代 の リー ダー を 育て る 
こと が 僕 の 仕事 だ と 
た 」。 か つて 教壇 に 立っ た シカ ゴ 
大 学 で 学生 ら に そう 語っ た 。 
ふり か えれ ば 、 在 任 中 は 失 鹿 も 
大 きか っ た 。 外 交 は 「 毅 腰 ] と そ 


恒 
思い 至っ 


were while in school, but they have an 


immediacy “and weight*? that may 
be more useful and when Tm less 
observer and more participant." 

These observations reveal his youth- 
ful struggles to find himself and his 
calling. 

After completing his presidency, 
Obama spoke at the University of Chi- 
cago where he used to teach. 

“"Tm spending a lot of time thinking 
about what is the most important thing 
T can do for my next job.” he said. “And 
what Tm convinced of is that although 
there are all kinds of issues that 1 
care about and all kinds of issues that 
T intend to work on, the single most 


1important thing I can do is to help 


水曜 日 27 の 


し られ 、 目 玉 の 保険 改革 は 骨抜き 
に 。 政 界 で は 痛々 し い ほど 孤立 し 
た 。 そ れ で も 彼 の 言 に は 他国 も 一 
定 の 信 を 置く こと が で きた 。 

「 難 民 受け 入れ は 圭 減 的 過ち 」 
「 北 朝鮮 の 小さき な ロケ ッ ト マ ン |。 
ホ ワイ ト ハ ウス の 現在 の 主 が 唱和 
と 指先 で 引き 起こ す 艇 々 の 混乱 
に 、 世 界 76 億 人 が きり きり 抑 い き 
せら れ た 一 年 で あっ た 。 


im any way 1 can to prepare the next 
generation of leadership to take up the 
baton and to take their own crack at*" 
changing the world.” 

In retrospect*", his presidency 
turned out to be a major disappoint- 
ment for many. His foreign policy was 
disparaged*'" as “weak-kneed,” and 
his health-care reform plan--his most 
important commitment--ended up ef- 
fectively emasculated*". 

He was almost painfully without 
allies within the political community. 
And yet, his words earned the trust of 
the rest of the world. 

In stark contrast, the current resi- 
dent of the White House has declared 
that accepting refugees is “detrimen- 
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tal*4 to the interests of the United 山本 健一 や ま も と ・ け ん いち 1922- 
States” and called North Koreanleader 2017)。 敬 本 県 に 生 まれ 、 そ の 後 広 島 市 に 
Kim Jong Un “Little Rocket Man.“ 移り 住 む 。 和 動 是 技 術 者 。 東京 天 国 大 学 を 
繰り 上 げ 卒 業 後 、 旧 海軍 技術 少尉 と し て 所 
集 さ れる 。 復員 後 、 東 洋 工 業 ( 現 マツ ダ ) 
have shocked, outraged and に 入社 し 、 実 用 化 が 困難 で 、「 夢 の エン ジ 
thrown the world into a spin through- ン | と 言わ れ た ロー タリ ー エ ンジ ン (RE) 
out this year. (The Asahi Shimbun. Dec. 20) に 取り 組む 。1960 年 に 技術 陣 を 率い て 実用 
化 に 成功 。RE を 搭載 し た 自動 車 を 日 本 や 
アメ リカ で ヒッ ト さ せ た 。1984 年 に 社長 に 
就任 。1987 年 に 会 長 に な り 、1992 年 に 相 
談 役 最高 顧問 に な っ た 。20 日 、 老 衰 の た め 
死 ま 。95 歳 だ っ た 。 


Trump's big mouth and Twitter 


rants*" 


坦 英 文 訳注 
Trump's Twitter storms make us pine for Obama 's thoughtful 
calm 
トラ ンプ の ツイ ッ タ ー に よる 混乱 に オバ マ の 思慮 深 さ 思 う 
*] pimne for [ 動 ] 一 が 恋し い (= to want or miss sb/sth very much)。 
*2 onone's toes [ 形 ] 油 断 し な いで (= ready for any eventuality: alert)。 
*8 predecessor [名 ] 前 任 者 (= a person who did a job before sb else)。 
*4 post [名 ] 投 稿 メッ セー ジ (an online message)。 
*5 decry [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sth as bad)。 
*6 command [ 動 ] 一 に 値する . を 引き つけ る (= to deserve and get sth 
good)。 
*7 crystallize [ 動 ] 明 確 に する , 具体 化す る (= to make thoughts, beliefs, 
etc. clear and fixed)。 
*8 immediacy [名 ] 直 接 性 . 臨場 性 (= lack of an intervening or mediating 
agency)。 
*9 weight [名 ] 重 要 性 . 影響 力 (= importance, influence or strength)。 
*10 takeacrackat 「[ 動 ] や っ て みる (=to attempt or try)。 
*11 im retrospect [ 副 ] 今 に し て 思え ば (= considering sth that happened in the 
past)。 
*12 disparage [ 動 ] け な す . さげ すむ (= to suggest that sb/sth is not impor- 
tant or valuable)。 
*18 emnasculate [ 動 ] 骨 抜き に する (=to make sth less powerful or less effective)。 
*14 detrimental [ 形 ] 有 害 な , 弊害 を も た ら す (=tending to cause harm)。 
*15 rant [名 ] わ めき ちら し , 怒号 (= a long loud and angry complaint 


about sth)。 


oO L a 日 の 
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【 い し ょ う せ ん よう き 


79 80 億 円 の 外相 専用 機 


年 末 恒 例 の 也 算 折衝 を 終え て 河 
野 太 郎 外相 が 語 上 っ た 。「 今 年 は 中 
腰 也 算 。 == 村 足 膝 、 に 足腰 」。 
人 衝 と ロ 半 uo だ が 
外務 省 で は 出張 や 在外 公館 で の 行 
事 な ど 日 常 常 の 外交 に か か る 予算 を 
指す 。 ' 『 

「 腰 予算 が 限ら れる 中 、 訪 問 
国 や 会 談 を 増やし た い 」 と 外相 が 
提案 する の が 外相 専用 機 の 導入 で 
ある 。「 小 さく て も 中 古 で も よい 。 


べ い ひがし か 


米 東海 岸 まま で 給 泊 な 3 
を 米国 製 少 ラ スト ルー 
G650ER を 挙げ た 。 

代理 計 の 丸紅 エア ロス ペー ス に 
聞く と 1 機 80 値 円 も する 。 定員 19 
人 。 報 道 に よれ ば 、 シ ャ ー プ を 抽 
収 し た 漆 海 審 工 業 の 部 台 各 会長 
や アマ ゾン 創業 者 の ジェ フ ・ ベ ゾ 
ス 氏 が 所 有 し て いる そう だ 。 
製造 元 の 宣伝 サイ ト は 「 双 上 の 
快適 性 ]」 を うた う 。 和 客室 は 広く 、 
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After Cabinet ministers completed 
their annual year-end budget negota- 
tions, Foreign IMinister Taro Kono said 
his ministry's focus is on “ashikoshi 
yosan, which may translate as mobil- 
ity budget.“ 

Forengn Ministry officials use this 
uncommon term to refer to expenses 
for routine diplomatic activities, such as 
travels on official business and events 
at diplomatic missions abroad. 

“Amid the current fiscal constraints 
on such expenditures, 1 would jke to 
vs1t more countries and participate 
in more meetings abroad,” Kono said. 

For that, he proposed that the gov- 
ernment buy a dedicated airplane for 
use by the foreign minister. 


*Just a small aircraft would do『, 
and it doesnt even have to be new,” he 
said. “All 1 want is that will be able 
to get me to the U.S. eastern seaboard 
without a refuelhmg stop.“ 

Henamed“ the Gulfstream G650ER 
model, made by Gulfstream Aerospace 
Corp. ofthe United States, as his choice. 

It accommodates 19 passengers and 
comes with a price tag of a whopping 
8 billion yen ($71 million), according to 
IMarubeni Aerospace Corp., the Japa- 
nese distributor*" 

Among its owners are Terry ou 
chanrman of Taiwans Hon Hai Prec- 
sion Industry Co., which acquired“ 
Sharp Corp., and Jeff Bezos, founder 
and CEO of Amazon.com, according to 
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足 を 楽に 伸ばせ 、 席 を 倒せ ば ベッ 
ド に な る 。 こ れ な ら 藤 旅 の 足腰 の 
疲れ も 少な いか も し れ な い 。 
来年 度 予算 を めぐ る 省庁 の 攻 恩 
が 報じ られ て いる 。 た と えば 防衛 
省 の 胃 求 は 戦闘 機 F35A を 6 機 で 
較 介 N 
円 。 一 方 で 福祉 予 算 は 切り 庄 
か 衣 ゃ 夫 は か り 中 て く 
る 。 人 外相 専 用 機 に 納税 者 の 理解 を 
得る の は 容易 で は な い 。 


neWs YeDOrtS. 

Gulfstream Aerospace touts the ar- 
crafts ultimate" comfort. Indeed, the 
roomy cabin offers more than ample 
legroom, and the seats can be folded out 
to become beds. In this 1ap of lunxury“"「、 
even a long fght shouldnt be enervating. 

Government ministries and agencies 
are batthng for their shares ofthe fiscal 
2018 budget. 

The Defense Ministry, for example. 
is requesting 88.1 billion yen for six 
F-35A fighters and 45.7 hillion yen for 
four Osprey tlt-rotor aircraft. 

On the other hand, the nation's Wel- 
fare budget is being slashed, and all we 
hear are new tax and tax hike plans. 


Kono is going to have a tough time 


2017 年 12 月 21 日 木曜 日 


米 大 統領 は 武器 の 売り 込み ( 
科 心 だ 。 対す る 日本 政府 は 、 よ は ほ 
と 足腰 を 第 えな いと 押さ れる 一 方 
だ ろう 。 外 相 の 外交 交渉 の 機会 を 
どれ くら い 増 や せ ば 、 防衛 予算 が 
どれ ほど 抑制 で きる の か 。1 戦 較 
、 外相 専 用 機 に よる 一 生 当 
。 そ の 効用 は も う 少 し 精 般 に 
お 0 の 


convincing taxpayers that they should 
pay for his own jet. 

Given U.S. President Donald 
Trump's determination to sell weap- 
ons to Japan, the Japanese government 
had better brace itself““* for Trump's 
hard sell*". 

How many more opportunities for 
diplomatic negotiations by the foreign 


4 mean- 


minister will translate into 
imgful savings on defense expendituregs? 

Figuratively speaking, Would one 
fighter jet be equivalent“? to the diplo- 
matic offensive that could be opened by an 
arcraft dedicated to the forengn mmnister? 

This matter had better be examined 
and dhscussed more carefully. (The Asahi 


Shimbun. Dec. 21) 


但 英 文 訳注 
Kono's dedicated aircraft plan hkely wont fy with taxpayers 
納税 者 は 同意 し そう に な い 人 外相 専用 機 の 導入 計画 
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MV-22B オス プレ イ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 専 用 の , 特 化 し た (= made or used for just one purpose)。 

[ 動 ] 受 け 入 れ ら れる , 説得 力 が ある (= to gain acceptance or 
appDroVal)。 

[ 名] 制約. 制限 (= limitation or restriction)。 

[ 動 ] 好 まし い ., 適する (=to be acceptable. suitable, or 
enough)。 

[ 動 ] 一 の 名 前 を 挙げ る (= to say the name of sb/sth)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (に extremely large)。 

[名 ] 代 理 店 , 販売 業者 (= a company or person that supplies 
goods to shops)。 

[ 動 ] 獲 得する , 買収 する に to gain possession ofD。 

[ 形 ] 完 極 の , 最高 の (= most extreme or importan0)。 

[ 形 ] 広 々 と し た (に having a lot of space inside)。 


in the lap of luxury [ 盟 ] ぜ いた くに (= in very comfortable and expensive condi- 


pbrace oneself 
hard sell 


translate into 


equivalent 


tions)。 

[ 動 ] 備 える , 覚悟 を する (= to get ready for sth unpleasan)。 
[名 ] 強 引 な 販売 . 押し 売り (= an aggressive way of selling 
sth)。 

[ 動 ] 一 に な る , に つなが る (= to cause a particular situa- 
tion or result)。 

[ 形 ] 同 等 の , 同 価値 の (= equal in value. amount, meaning, 
importance。 etc.)。 
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80 オシ ドリ の 夫婦 観 


む な も と 


紅色 の くち ば し 、 紫 の 胸元 、 
色 も 形 も イナ チョウ そ っ くり の 節 り 
羽 。 布 地 の 色 見 本 の よう に 鮮やか 
な オシ ドリ が 閣 れ を な す 。 越 冬 地 
の ひと つ 、 鳥 取 県 日 野 町 の 日 野川 
を 訪ね た 。 

中 州 で 考 百 羽 が 押し 合い へ し 合 
い 、 さ な が ら 満員 電車 の よう で あ 
る 。「 混 雑 す る の は 夜明け か ら 3 時 
ご ろ ま で と 夕方 か ら 日 が 沈ま 
で 。 森 と 川 を 往復 し て 過ごし ま 


す 」 と 条 内 役 の 林田 順子 さん 。 
俗 に 「 お し どり 夫婦 」「 徐 状 の 
炎 り 」 と 言う 。 全 身 カ ラフ ル な オ 
ス と 茶 一 - 色 の メ ス が 互い を つつ き 
合う 変 は 、 た し か に むつ まじ い 。 
だ が 、「 仲 が いい の は 交 選 し て 抱 
卵 す る まで 。 その後 の オ ス は 当て 
に な り ま せん J。 

樹 油 に 設け た 上 で 卵 を 温め る の 
も メス な ら ば 、 ヒ ナ を 励ま し て 巣 
か ら 飛 び 降 りき せる の も メス 。 タ 
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The Hinogawa Riverin Hino, Tottomi 
Prefecture, is one of Japan's busiest 


sites for “oshidori” man- 


wintering 
darin ducks. 

During my recent visit, T saw the 
river teeming with“ these birds--as 
* with their 


vivid scarlet bills“、purple breasts and 


colorful as 信 bric swatches* 


ornamental plumes shaped and colored 
just like gingko leaves. 

The river's sandbar“" reminded me 
of a rush-hour commuter train, tightly 
packed with hundreds of jostling“ 
birds. 

“The busiest hours are from around 
dawn to 8a.m.,then from the late after- 


noon until sunset,” said Junko Morita, 


my guide.“The birds commute between 
the river and woodland daily.* 

“Oshidomi fufu" is a Japanese idiom 
for a happily married couple. “Rn-o no 
chigim,′ which translates literally as 
"mandarin ducks' vow, means a dec- 
laration of eternal*7 love for each other. 

Only male mandarin ducks are of 
colorful plumage“、 while females are 
plain brown. Every pair、pecking“ each 
other, looked lovey-dovey“ "indeed. 

But Morita told me the hard truth: 
^After mating, their mutual affection 
]asts only until the female starts incu- 
bating*". After that,the male is hardly 
a responsible partner.“ 


Invariably, it is only the female that 


カヤ カラ ス を 避け つつ 幼子 の 列 を 
川岸 まま で 導く の も メス で ある 。 い 
ま ふ うに 言え ば 、 先 極 の 「 ワ ン オ 
べ ぺ 育 児 ] か 。 

島 鎖 図鑑 に よる と 、 年 ご と に つ 
が う 相 手 を 変え 0 る オシ ドリ は 少し 


も 珍し く な い 。 意 外 と 言え ば 意外 


だ が 、 森 田 き ん は 気 に し な い 。「 そ 


りゃ 浮 気 者 も あい る で し ょ う が 、 = 


生 添 い 遂げ る の も きっ と いる 。 人 
間 と 同じ で す ょ よ 」。 


sits on the eggsin anest set up in a tree 
hollow, encourages her hatched chicks 
to jump off the nest, and protects the 
young birds from predatory*“ hawks 
and crows while guiding them to the 
riverban ト . 

To borrow this year's fad expression, 
hers is the ultimate example of "wan- 
ope ikuji, or “one-person operation 1n 
parentimg.“ 

According to a bird gunde T consult- 
ed, it is perfectly normal for mandarin 
ducks to pair up with different partners 
every Year. 

IT was a bit taken aback, but not 
Morita. 

“Sure, there are cheats and frts 


の 


but there also must be those who re- 


2017 年 12 月 22 日 金曜 日 


227 


きょう は 父 、 重 間 が 一 年 で 最 
も 短い 。 越 冬 の 本 格 化 は これ か ら 
だ 。 は る か ロシア や 中 国 か ら の 
[渡り 鳥 ]、 日 本 各地 を 行き 来 する 
「 洒 島 」 の ほか 、 この 地 に と に) 
る 「 留 鳥 」 も 少 数 いる 。 も し も 島 
『 を 話せ た ら 、 ロシア 語 
に 中 国語 、 東北 言 葉 に に 山陰 の 言葉 
層 紅 辺 は さき ぞ に ぎ や か 
だ ろう と 先 想 を 楽し ん だ 。 


main faithful forever,” she noted. “They 
are no different from humans.“ 

Dec. 22 is the winter solstice*、the 
shortest day of the year. 

For mandarin ducks, their wintering 
season has yet to peak. Some migrate to 
Japan from faraway Russia and China, 


some roam*? 


around Japan, and there 
also are a small number of those that 
settle in Hino. 

What these birds could talk? 1 
smiled to myself as 1 imagined the 
riverside alive with their quacking 
chatter in Russian, Chinese and the 
Tohoku dialect mixed with the local 


Sanin hngo. (The Asahi Shimbun, Dec. 22) 


借 英 文 訳注 
MM Mandarin ducks may look in love now, but is it just winter 
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お し どり の 雄 と 雌 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


仲 睦 まじ げ な オシ ドリ た ち だ が , ひと 冬 限り の 恋 か も 


wimtering 


teemn with 
Swatch 

pill 
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eternal 
plumage 
peck 
lovey-dovey 
incubate 


predatory 
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[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
ing)。 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 


DOSe)。 


越冬 . 避 寒 (= the act of staying at a place throughout the 


winter)。 


ー で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 
(布地 な どの ) 見 本 (= a sample piece ofcloth)。 

くち ば し (=abirds beak)。 

砂州 (=aridge of sand caused by waves along a shore)。 
押し 合う (=to push or knock against sb in a crowd)。 

氷 遠 の (= lasting or cxisting forever)。 

羽毛 . 羽 (= the feathers covering a bird's body)。 

つつ く . つい ば む に to strike or pick up with the beak)。 
恋 に 夢中 の (= showing a lot of love or affection)。 

( 卵 ) を 抱く (= to sit on (eggs) for the purpose of hatch- 


捕食 性 の (= living by killing and eating other animals)。 
浮気 者 (= one who firts romantically)。 
冬至 (= the shortest day of the year in the northern hemi- 


sphere)。 


転々 と する (= to move or travel with no particular DUT- 
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レン 


81 イブ は 客 し 


街 に 冬 の 灯 が き ら め く 時 分 

る と 、 RI 
《 へ ろ へ べろ と ワン タン すす る クリ 
錠 秋元 不死 男 。 何 が 聖夜 
だ 、 ケ ー キ ャ 七面鳥 な ん て 知る も 


きい まつ と く ゆ う あい か ん む 
の か 。 歳 末 特有 の 真 感 の 向こう に 
笑い が ある 。 


「12 プ 24 は カッ プル の 入 店 を お 
断り させ て 頂き ます ]。 東 京都 人 
王子 市 の パス タ 誠 [ピア ビア 」 は 
店 頭 ! < そん な 貼り 紙 を し だ 。 今年 


で 4 年 目 だ が 、 あ くま で 遊び で あ 
叶 1 ッ プ ル を 見 る 
8 恋人 の いな い 店 員 が へ こわ の 
i ぐ で は 。 そん な ノリ で 企画 紀 線 
| と 経営 者 の 坂井 純 き さん (42) は 
09 
席 数 25 の 小ぶり な 店 で 、 電 間 
交際 中 か どう か 尋ね る こと は な 
い 。 だ が 反響 は 想像 を 超え た 。 国 
内 の 新聞 や テレ ビ だ け で な く 、 フ 
ラジ ル 、 オ ラン ダ 、 中 韓 な ど 海外 


HI 
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When glittering““ city lights come 
on to herald“ the holiday season, 1 
find myself mumbling a poem by Fujio 
Akimoto that goes, “Wearily slurping“ 
wonton soup/ It's Christmas.“ 

It is customary in Japan to celebrate 
Christmas Eve, rather than Christmas 
Day. For those who have nobody to 
share the festivities" with, the year- 
end can be lonely. But the verse laughs 
off the melancholy with subtle humor, 
essentially “declaring, “Christmas? 
Turkey? Cake? Forget it.“ 

In the western Tokyo city of Hachioji 
a pasta restaurant called Pia Pia post- 
ed a notice“" on its front door that says, 
“On Dec. 24, we do not serve couples.” 


The small. 25-seat establishment" 


started doing this three years ago, 
purely for fun. 

The owner, 42-year-old Jun Sakai, 
explained: “] came up with this idea 
because seeing happy couples (on 
Christmas Eve) is too depressing*" 
for my staff who are without romantic 
partners.“ 

Even so, Sakai does not pry into*" 
whether or not his patrons are really 
an item*". But the repercussions of 
his playful no-couples pohcy have far 
exceeded his expectations. He has 
been interviewed not only by Japanese 
newspapers and television, but also 
by overseas media from Brazil, the 
Netherlands, China, South Korea, and 
elsewhere. 


22 ダ 9 


か ら も 取材 を 受け た 。 

「 日 本 で は 里 婚 化 と 少子 化 が 深 
刻 で 、 来 世紀 に は 人 口 が 5 千 万 を 
切る 見 通し 。 そ れ な の に な ぜ か 
カッ プル お 断り の 店 が 好評 | と 英 
紙 。 キ リス ト の 隆 誕 を 祝う と いう 
本 来 の 意味 を 離れ 、 恋 の 日 と 化し 

た こと も 関心 を ひい た ら し %。 

「 私 も 学生 時 代 、24 日 に な る と 
行き 場 が な く て 困り まし た ] と 匠 
井 さん 。 在 同 の 手紙 ヤメ ー ル が 数 


The Telegraph of Britain, a daily 
newspaper、 reported、 Japan 1S exDe- 
riencimg a couples crisis、 with people 
getting married later in hfe and having 
fewer children. Tfthose trends continue, 
the National Institute of Population 


2 Research has 


and Social Security 
warned that there will be a mere 49.59 
million Japanese by 2100. Neverthe- 
less, commentators on social media 
sites are largely applauding*" the 
restaurant's stand against couples.“ 
One factor that drew the interest 
of the foreign media seems to be that 
Christmas in Japan has become estab- 
hshed as a day for lovers, having quite 
deviated* "from the intended spirit of 
celebrating the birth of Christ. 


2017 年 12 月 23 日 土曜 日 


よう で ある 。 


( 背 年 は サン タク ロー ス の 衣 赤 
に て 師走 の 街 を ピザ 宅配 す ) 石井 
光 ク クリ スマ ス の 過ごし 方 に は も 
と より 峠 が ある 。 恋 人 や 家族 と 
し む も よ し 。 ビ ピザ を 配る も よし 。 
ひと り で ぬる い ワ ンタ ン を すす る 
まし 


“When 1I was a student myself, 1, too、 
experienced the misery of not having 
anywhere to go on Christmas Eve,“ 
sa1d Sakai. 


・ ピコ 
He has received scores*" 


of letters 
and e-mail messages applauding his 
pohcy, with only very few opposing . 
Obviously, the holiday season must 
have been uncomfortable for an unex- 
pectedly large number of people. 

A poem by Takashi Ishii goes: AA 
young man dressed as Santa Claus/ 
Dehvering pizzas in December.“ 

There is definitely no one right" 
way to spend Christmas. Any way 1 
just fine--celebrate it with loved ones, 
dehver pizza or slurp lukewarm wonton 
Soup alone. (The Asahi Shimbun、 Dec. 23) 


倫 英 文 訳注 
9 There's no right way to spend Christmas: do what works best 
クリ スマ ス の 過ごし 方 に 正解 な し . それ ぞ れ お 好き に 
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マ 葉 室 上 は むろ ・ り ん (1951-2017)。 福 岡 
県 北九州 市 生ま れ 。 作 家 。 西 南 学 院 大 学 を 
卒業 後 、 地 方 紙 記者 を 経て 、50 歳 を 過ぎ て 
作家 活動 に 入る 。2005 年 、 尾 形 乾山 を 描い 
た 乾山 晩 惑 ] で 第 29 回 歴史 文学 賞 を 受賞 
し デビ ュー。 2012 年 に 『 敵 ノ 記 】 で 直木 賞 
受賞 。2016 年 の 鬼神 の 如く 黒田 坂 臣 伝 
で 司馬 遼太郎 賞 を 受賞 し た 。23 日 、 病 気 の 
た め 死 去 。66 歳 だ っ た 。 
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[ 動 


[名 ] 
[ 形 ] 気 の めい る よう な (=making you feel very sad)。 
[ 動 ] 一 を 徐 索 する (= to get into sb else's business)。 

[名 ] 
] 社 会 保障 , 生活 保護 (= social welfare program)。 
] 称 賛 す る (=to Draise a decision。 action, idea etc.)。 


] (一 番 ) うま くい く (=to be effective or successful)。 


[ 動 ] き らき ら 輝 く (= to shine brightly with little flashes of 
light)。 

[ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is going to hap- 
Den)。 

[ 動 ] ず る ずる と 音 を 立て て 飲む (食べ る ) (= to drink a liq- 
uid while making a noisy sucking sound)。 


[名 ] 


祝祭 、 お祭 騒 ぎ (a festive celebration or occasion)。 


[ 副 ] 基 本 的 に , 原則 的 に (に in essencc)。 
[ 名] 掲示 案内 (= a board or sign giving information)。 


機関 . 施設 (= the place where a business is carried on)。 


カッ プル (=aromantically involved couple)。 


] そ れる . は ずれ る (= to depart from an established 


COUTSe)。 


[名 」 


[複数 形 で 〕」 多数 (=a great number)。 
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82 エル サレ ム と 若 し 


2009 年 、 村 上 春樹 氏 が イス ラ エ 
ル の 文学 賞 「 エ ル サ レ ム 賞 」 に 選 
ば れ た 時 の こと 。 多 く の 人 か ら 
「 援 賞 式 に 行く な 」 と 言わ れ た と 
いう 。 イ スラ エル 箇 の 攻撃 が 激化 
し 、 多 数 の パレ スチ ブナ 市 民 が 命 を 
落と し て いた 。 受賞 すれ ば 箇 事 行 
動 を 認め る こと に な りか ね な い 。 

それ で も 村上 上 氏 は 赴き 、 講演 で 
イ WS 「 高 くそ 
び え る 長 と 、 克 に ぶつ か る と 壊れ 


て し まう 卵 が ある と する と 、 私 は 
いつ で も 卵 の 側 に 立つ 」。 卵 と は 
武力 で 潰さ れ 、 焼 か れる 市 民 。 筐 
が イス ラ エ ル 軍 を 指す の は 明白 だ 。 
1948 年 の イス ラ エル 建国 に 
り 、70 万 の パレ スチ ナ 人 が か 履 卿 を 
追わ れ 難民 と な っ た 。 そ ん な 末 


か べ 


の 側 に 立つ の で は な く 、 強 大 な 澤 
の 情 に まっ 。 ト ラン プ 玉 の 
替 で ある 。 


ユダ ヤ 教 の みな ら ず イス ラム 教 
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In 2009、 when writer Haruki Mu- 
rakami was chosen for the year's 
Jerusalem Prize.“a fair* number of 
people” advised him not to travel to 
Jerusalem to accept Israels prestig1ous 
hterary award. 

At that time, Israels military was 
mounting“* fierce attacks along the 
Gaza Strip, infHicting* heavy civilian 
casualties“ among Palestinians. 

There were legitimate*? concerns 
that as a novelist of international 
stature, Murakami would be seen as 
supporting Israels mihtary actions if 
he accepted the award. 

But Murakaminevertheless went to 
Jerusalem and implicitly criticized 
Tsrael's behavior in his acceptance 


speech. 

“Between a high, solid wall and an 
egg that breaks against it, 1 will always 
stand on the side of the egg,” he said. 

It is clear that the egg here was a 
metaphor for the Palestinians who were 
being crushed by military force while 
the wall symbohzed Israels military. 

When Israel was founded as an in- 
dependent state in 1948, some 700,000 
Palestimians were displaced from their 
homes and became refugees“. 

U.S. President Donald Trump has 
decided to stand on the side of the huge 
and powerful wall, rather than on the 
side of the victims of this tragedy. 

Tump recently recognized Jerusa- 
lem, the holy land for Mushms as well 


の 聖地 で も ある エル サレ ム を 、 イ 
スラ エル の 首都 だ と 認定 し た 。 非 
難 す る 国連 決議 に 加わ る 国 に は 、 
援助 の 停止 も あり うる と 田 し た 。 
ビジ ネス の 取引 だ と し て も 、 あ ま 
り に えげつない 。 中東 和平 を 仲介 
する どこ ろか 、 か き 乱 し て いる 。 

米国 の 強み は 衝 事 力 や 経済 力 だ 
け で な く 、 文 化 や 価値 観 な ど ソフ 
ト パ ワ ー に も ある と 言わ れ て き 
た 。 提 唱 し た 政治 学者 ジョ セ フ ・ 


as Jews, as the capital of Israel. He 
even threatened to cut U.S. economic 
aid to countries which backed“ a U.N. 
resolution* denouncing*" his decision. 

Such mean and nasty behavior can- 
not be condoned*T even from a busi- 
ness Doint of View. 

Trump is creating tensions in the 
IMiddle East instead of promoting peace 
in the region. 

It has been said that the source of 
America's strength lies not just in its 


military and economic 


overwhelming 
might but also in its great “soft power," 
which exerts global influence through 
such elements as culture and shared 
values. 


Joseph Nye, the American political 
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ナイ 氏 に よれ ば 「 し や カネ で は 
な く 、 相 手 を 自然 に 引き 付け て 、 
求め る も の を 手 に 入れ る 能力 」。 
そん な 議論 が 成立 し た 頃 が 懐か し 
い 。 

トラ ンプ 氏 へ の 挑 議 に 伴い 、 す 
で に 10 人 の パレ スチ ナ 人 が 死亡 し 
た 。 大 統領 の 記 動 、 次 言 な か り せ 
ば 、 和 失わ れ な か っ た 命 で ある 。 


selentist who developed the concept, has 
defined “soft power” as “the ability to 
get what you want through attraction 
rather than through coereion*“” which 
involves using force or money to achieve 
the goal. 

T feel nostalgia for the era when the 
argument about America's soft power 
could be convincing*. 

Already 10 Palestinians have died in 
protests against Trump's move. These 
are hves that would not have been lost 
had it not been for“? Trump's thought- 
]ess actions and words. (The Asahi Shim- 
bun, Dec. 24) 
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に だ さ 2 


エル サレ ム 、 岩 の ドー ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 共 文 訳注 
Trump decision on Jerusalem deals big blow to U.S. soft power 
トラ ンプ 氏 の エル サレ ム 首 都 認定 は アメ リカ の ソフ ト パ ワ リー 壊す 
*1 fair [ 形 ]( 数 ・ 量 が ) か な り の (= quite large: considerable)。 
*2 mmoumt [ 動 ] 始 め る . し か ける (= to organize and begin an actiVity or 
eVent)。 
*3 imfict [ 動 ] 押 し つけ る . 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
Den)。 
*4 casualty [名 ] 戦 死者 . 被害 者 (= sb who is hurt or killed in an accident 
Or War)s 
*5 legitimate [ 形 ] 妥 当 な , 当然 な (= fair or reasonable)。 
*6 implicitly [ 副 ] そ れ と な く , 暗 に (= without ever expressing so clearly)。 
*7 refugee [ 名] 難民. 避難 者 (= sb who flees for refuge or safety)。 
*8 back [ 動 ] 後 援 す る . 支持 する (=to give support to sb/sth)。 
*9 resolution [ 名] 決議 決議 文 aformal expression of an oficial body)。 
*10 denounce [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 
*11 condone [ 動 ] 見 逃す . 大 目 に 見 る = to accept or allow behaviour that 
is wrong)。 
*12 overwhelhming [ 形 ] 圧 倒 的 な . た い へ ん な = dificult to fight against)。 
*18 coercion [ 名] 強制. 強要 (= the act of persuading sb forcefully to do 
sth)。 
* ま 14 convimcimg [ 形 ] 説 得 カ の ある に making you believe that sth is true)。 


*15 haditnot been for [ 詩 ] も し も ー が な か っ た な ら ば (=iithad not been for)。 


2017 年 12 月 25 日 月 曜日 233 


83 チャ プリ ン 没 後 40 征 


き げき 


責 劇 下 ナ チャ ー ルズ ・ 2 ザジ ルッ 
が 日 本 を 訪れ た の は 、 軍 部 が 影響 
力 を じわじわ と 増し て いた 1932 生 
だ っ た 。 犬 差 毅 音 相 と 会 う 予 定 
だ ら た が 、 延期 し て も らい 相 失 見 
物 に 行っ た 。 まき! に その 日 、 首相 
紀 郎 に 将校 た ち が 押し 入り 凶 弾 を 
流 っ た 。 5・ 15 事件 で ある 。 

チャ プリ ン は 後に 、 自 分 も 狐 わ 
れ て いた こと を 知る 。「 ア メリ カ 
の 室 で あり 、 資本 家 の お 気に入り 
で ある チャ プリ ン を 殺し て 、 日 米 
開戦 に も ち 込 も うと し た 」 と 後に 
立 校 が 証言 「 し た の だ (大 野 客 之 著 


「 チ ャ ッ 9 ン 暗 「 条 」)。 軍部 復 
へ と 進む 激流 ( < 巻き 込 和 A ま れる 寸前 
の 


喜劇 王 が 没 し て か ら 、 き ょ う で 
40 年 。 笑い で ファ シズ ム に 立ち 向 
か っ た 「 独 裁 者 」 を 改め て 見 る と 、 
現代 に 刺さ る 言葉 が ある 。 チ ャ プ 
リン 拐 する 床屋 が 、 ひ ょ ん な こと 
か ら 独 裁 者 に な り 代わ り 演 説 する 
場面 だ 。 

「 貧 欲 が 人 間 の 魂 を 坦 し て 、 世 
界 中 に 憎 ly み の パ リ 0 ド を 築い 
て し まっ た 」「 世 の 中 の スピ ー ド 


UI 私 た ち は 自分 の 
に 閉じ こ $ る よう こ な っ た J。 
し か し は 、 お 互い に 助け 合い 
た いと 遇 ほう の が 人 間 で は な いか と 
いう 話 え で ある 。 

世界 の 垣根 を 低く する は ず の グ 
ロー バル 化 が 進 E ん だ 。 も 0 。 
れ が 今 [私 た ち 」 と [あな た た ち 」 
を 分 け よ うと する 力 に 転化 し て い 


1 


な いか 。 分 断 へ の 志向 に 便 来 する 
政治 家 た ち が 、 多 く の 国 で 幅 を き 
か せ て いる 。 


独裁 、 戦 争 、 機 桃 化 。 時 代 を 痛 

烈 皮肉 りな が ら 、 人 間 と いう 存 
在 に 最後 まで 信頼 を 購 く 。 喜劇 王 
あ な Me 


の 姿勢 が 光 を 失う こと ! 


チャ ッ プ リン 像 (フォ トラ イブ ラ 
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84 「MeToo」 と いう カ 


米 タイ ム 誌 は 年 末 、 最も 上 0 
の ある 人 物 を 「 今 年 の 人 ] 1 

で いる 。 に 季 の まり 入 h 
に 尽力 し た メル ケル 前 首相 昨年 
は 大 統領 選 を 通 1 じ 米 国 を 分 け 断 し た 
ト ラ ンプ 氏 だ っ た 。 今生 は 金正 因 
朝鮮 労働 党 委員 長 ら を 押し の け 、 
「 演 を 破っ た 人 た ち 」 に 決ま っ た 。 
表紙 を 飾っ た の は 、 喘 画 プロ 
9 あー サー に よる 人 を 
導 し た 折 科 ち て ある 。 た だ 、 声 を 


か の じ ょ 


上 げ 始 め た の は 彼女 た ち に 限ら な 
*。SNS で 広がっ た 「MeToo」 と 
いう 言葉 が 、 告 発 に 力 を 与え て い 
2 の le 

被害 を 受け た すべ て の 女性 が 
[私 も 」 と 書い た ら 間 題 の 重大 き 
を 実感 し て も ら え る か も し れ な い 
ーー。 そ ん な 願い の こ も っ た 語 抹 
で ある 。 和 発 は 国 を 越え て 広 が 
り 、 政界 の 大 物 の ほか 世界 的 な 指 


た いし ょ : 


揮 者 も 対象 に な っ た 。 日 本 の 女性 
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Every year-end, TIME magazine 
selects an influential individual as 
Person of the Year. 

In 2015, 光 was German Chancellor 
Angela Merkel for her commitment 
to accepting refugees. Last year, the 
magazine picked U.S. President-elect 
Donald Trump for his “accomplish- 
ment” of dividing the nation by winning 
the presidential election. 

But this year, five women made the 
TIME cover by edging out*“ North 
Korean leader Kim Jong Un and other 
candidates. 

Dubbed “The Silence Breakers.“ 
the group includes an actress who 
testified against an infhnential fm 


executive over allegations“ of sexual 
misconduct. 

But these are not the only people 
who started going public*" as victims 
of sexual abuse. The hashtag “MeToo" 


4 


went viral"′on social media, empow- 


ering countless“ other individuals to 
come forward“ and start a movement. 

Timagine that the originator of this 
hashtag must have hoped that if every 
victim declared themselves as one of 
countless victims, the gravity of the 


*10 


problem would not be lost" on the 


public at large*「. 
The movement has indeed gone glob- 
al, exposing powerful men--imncluding 


high-profile*“ politicians and world- 


2017 年 12 月 26 日 火曜 日 


も 志 を 上 げ 始 め た 。 " 
一 人 が 前 に 踏み 出す 。 そ れ に 男 


気 を 得 た 別 の 一 人 が 出る 。 そ ん な 
連鎖 が 世界 で 起き を ああ 。 トシ 
リレー の よう で も ある し 、 一 つま 
た 一 つと 石 を 並べ 道 を 築く よう で 
も ある 。 ' 

「 チ ャ ー チ ・ ツ ー (教会 も )」 の 
言葉 も 現れ た 。 欧 米 で 陳 E 職 者 に よ 
る 子ども へ の 性 的 央 待 が 次 々 に 表 
面 化 し て いる 。 豪州 で は 「 誰 か に 


class orchestra conductors. And women 
in Japan, too, have begun to speak out. 

Oneindividualtakes the first coura- 
geous step, inspiring another to follow 


9 中 his is the chain reaction that 


Sult 
has been triggered around the world. It 
remindis me of a baton relay race, or a 
road being laid with one paving stone 
after another. 

One by-product*" of this is the 
“ChurchToo" hashtag. Many cases of 
clergy sexual abuse of children have 
been exposed in Europe and the United 
States. 

The Asahi Shimbun recently re- 
ported that a Catholic priest intimi- 
dated his victims into silence by telling 
them that “God would be angry” ifthey 


と ク )】 


言う と 神さま が 怒る 」 な どの 言葉 
で 子ども に 沈黙 を 強い て いた と 、 
先日 の 本 紙 ( に あっ た 。 

口外 すれ ば 仕事 で 不利 に な る 。 
恥 を か く 。 世 間 が 耳 を 令 け る は ず 
は な い 一 一 。 人 々 を 縛り 付け る 神 
話 は 様々 な か た ち で 存在 し て いた 


の か も し れ な い 。 女性 と 男性 を 
履 っ て いた 義 が 、 だ ん だ ん と 晴 水 
て いく 過程 な の だ 連 ,。 
blabbed". 


“fyou reveal the secret, your career 
will suffer." “Youll only bring shame 
upon yourself. “Nobody will ever be- 
lieve you.“ 

Probably, all these “myths" have 
been going around in all forms, bind- 
img victims to silence. But the fog that 
used to shroud*" both men and women 
is perhaps starting to clear now, bit by 
bit. (The Asahi Shimbun, Dec. 26) 
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但 英 文 訳 往 
中 MeToo'shaping up as force to be reckoned with in sexual 
abuse 


「MeToo」 の 広がり が 性 奨 力 被害 告 先 の 力 に 


*1 to bereckoned [ 形 ] 考 上 應 し な けれ ば な ら な い , 佐 り 難い (= worth taking se- 
with riously)。 
*2 edge out [ 動 ] わ ず か の 差 で 勝つ (= narrowly defeat a rival or oppo- 
nent)。 
*8 testify 証言 する (=to bear witness to)。 
*4 allegation [名 ] 陳 述 。 申し 立て (= an assertion made with little or no 
proo1)。 
*5 misconduct [名 ] 培 法 行為 , 不祥事 (= seriously bad or dishonest behav- 
ior)。 
*6 go public [ 動 ] 公 表す る (=to 0 or sth)。 
*7 go viral [ 動 ]( ネ ッ ト や ロコ ミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular Very quickIy)。 
* ま 8 countless [ 形 ] 数 えき れ な い ., 無数 の (= too many to be counted)。 
*9 come forward [ 動 ] 進 み 出 る 、 公 に する (=to offer help or information)。 
*10 lost on [ 形 ] 一 に 意味 が 通じ な い (= not appreciated or understood 
by)。 
*11 publicatlarge [名] 社会 全般 . 一 般 国民 (= the people in a society: general 
public)。 
*12 high-profile [ 形 ] 目 立っ た . 注目 され る (= receiving or involving a lot of 
attention)。 
*18 follow suit [ 動 ] 人 の まね を する , 先例 に 従う (=to do the same thing)。 
*14 Dy-product [名 ] 副 産物. 副 次 的 結果 (= a secondary or incidental prod- 
uct)。 
*15 blab [ 動 ] 秘 審 を 漏らす , べら べら し ゃ べべ る (= to talk carelessly 
or too much)。 
*16 shroud [ 動 ] 路 う . 響 い 隙 す (= to cover or hide sth)。 


85 イン 


米国 の バン ド 、 イ ー グ ルス が 
1990 年 代 に 再 結成 し 、 来 日 し た 時 
の 観客 の 言葉 が 、 紙 面 に あっ た 。 
1 リ フォ ル ニ 7」 の ィ 

ント ロ が 始ま っ た と た ん 、 私 は 19 
の 時 に 戻っ て いた 」。 そ し て 当時 
訪れ た ロサ ン ゼ ルス の 風景 が 上 
の 前 に 洋 か ん で きた と 。 

あの 物悲しい ギタ ー の 旋律 が よ 
み が え る 方 も お られ よう 。 耳 に し 
た と た ん 、 草 に 引き 戻 きれ る 。 そ 


2017 年 12 月 27 日 
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トロ が 消え て いく 


ん な イン トロ が 誰 に も ー つ や ニ 
つ 、 あ る の で は な いか 。 し か し 、 

これ か ら は 事情 が 倍 人 違 っ て きそう 
だ 。 ポ ピュ ラー 音楽 の 前 奏 が 大 幅 
に 短く な っ て いる と いう 。 

米 オ ハイ オ 州 立 大 の 研究 者 が 過 
去 80 年 の ビッ ト 隅 を 分 析 し た と こ 
6 イン トロ 部 分 か の 平均 時 間 は 


86 年 に は 20 秒 以上 あっ た の に 、 
2015 年 に は 5 秒 に ま で 縮 ま っ て い 


た 。 興 味 を 早め に 引 こ うと し て 、 
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When the U.S. rock band The Ragles 
reunited in the 1990s and toured 
Japan, The Asahi Shimbun quoted a 
Japanese fan as saying, “The moment 
The Eagles struck up their "Hotel Cali- 
fornia intro, 1 was transported back 
to the time when IT was visiting Los 
Angeles as a 19-year-old. Memories of 
that city came rushing back.“ 

Reading this, you may be replaying 
that haunting“ guitar-strummed 
melody in your mind now. 

T am sure everyone knows at least 
one or tyo intros that immediately 
take them back in time when they 
hear them. 

But all this has changed, with pop 
music intros having become consider- 


ably* shorter today, 

A researcher at Ohio State Univer- 
sity analyzed*” hit tunes of the past 30 
years and discovered that while their 
intros averaged more than 20 seconds 
in 1986, it was down to a mere five 
seconds in 2015. 

The researcher theorized“" that 
artists today tend to get to the hook of 
the song quickly to grab“" the listener's 
attention. 

Gone are the days when people 
bought records and CDs and Histened 
to all the numbers in their arranged 
order. For some years, onlhmne listeners 
have been able to skip songs they dont 
jike instantly and move on“ to another. 

The shorter intros must be a means 
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すぐ に 歌い 始め る 傾向 が ある と い 


に 


う 。 
レコ ー ド や CD を 買い 、1 画 目 
か ら 聴 いて いた の は 今や 普 。 ネ ッ 


ト 上 の 音楽 は 数 秒 で 気に入ら な 
けれ ば 簡単 に 別 の 曲 に 変え られ 
る 。 短 め の 前 奏 は 、 耳 の 争 看 戦 に 
勝つ た め の 華 夫 な の だ ろう 。 イ ン 
トロ を 飛ば し て 聞く 人 すら いる と 
Me 9 。 

イン トロ に あたる も の は 、 お そ 


to keep the audience hooked. In fact, 
some listeners are said to even skip the 
intros altogether. 

Applhied*" to our daily lives, there 
are things we do that resemble such 
song intros. 

One example may be to pull back 
the curtains and open the window at 
the start of the day tolet in hght and a 
fresh breeze. Another may be to sip*「 
a cup of coffee before startimg work. 


im ]ate December, 


※13 


Life gets hectic 


when these “1n- 
4 


but thats precisely 
tros” bming precious relie 

The “Hotel CaHifornia” intro, which 
1 hadnt heard for many years, lasted 
about 50 seconds. When we cant 


ネ 15 


spare” just that small amount of 


2017 年 12 月 27 日 


水曜 日 


らく 暮らし の な か に も ある 。1 日 
の 始ま り に 、 窓 を 開け て 光 と 風 を 
入れ る 。 仕事 の 前 に 1 杯 の コー 
ヒー を 飲も 。 師走 の 民 だ し きめ 
な か で も 、 前 奏 は 大 切 に し た い 。 
久しぶり に 聴い た ホテ ル ・ カ リ 
フォ ルニア の イン トロ は 50 秒 ほど 
だ っ た 。 そ の 時 間 を 惜しむ な の は 

文化 的 に 進化 し て いる の か 、 そ れ 
と も 退化 し て いる の か 。 


time, does it mean we have become 
culturally evolved? Or is 管 cultural 
regress1On? (The Asahi Shimbun. Dec. 27) 


但 英 文 訳注 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


5 Demise of the pop song intro mirrored by rush, push of life 
生活 の 慌 た だ し さ 反映 し て 消え て いく イン トロ 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
ネ 4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
ネ 9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 
ネ *14 


*15 


demnise 
haumnting 


Strumm 
consideraDbly 
analyze 
theorize 
grab 

mnove on 


hooked 
apply 


SiD 
hectic 
precisely 


relief 


SDare 


[ 和 名] 消滅. 終了 停止 に the act of dying or the end of sth)。 
[ 形 ] し ば し ば 心 に 浮か ぶ , 忘れ 難い (= often recurring to the 
mind)。 


[ 動 ] か き 鳴 ら す (= to play by stroking or brushing the strings)。 
[ 副 ] 相 当 に . ずい ぶん (= much or a lot)。 

[ 動 ] 分 析 す る , 解説 する (= to study or examine sth in detail)。 
[ 動 ] 理 論 化 する (= to form a theory or theories about sth)。 

[ 動 ] ひ っ つか む (= to take or hold sb/sth with your hand)。 

[ 動 ] 先 へ 進む . 立ち 去る (に to start a new activity)。 

[ 形 ] 引 っ 掛か っ て , 夢中 で (= enjoying sth very much)。 

[ 動 ] 適 用 する , 当て る (= to make use of sth for a Darticular 
PUTrPDOSe)。 

[ 動 ] 一 口 飲 む . すす る to drink in small quantities)。 

[ 形 ] 慌 た だ し い . て ん て こ 閣 い の (= full of busy activity)。 
[ 副 ] ち ょ うど , まさ に (= used to emphasize the complete ac- 


CUTa 


[名 ] 


cy)o 
息抜き . (苦痛 な どの ) 除去 (= a temporary break in a 


tense or tedious situation)。 


[ 動 ]( 時 間 な ど を ) 割く に to make free or available)。 


2 プ の 


86 鬼 の 側 


お さき な 


ぐ へ 8 


福沢 諭吉 は 毎朝 の 食事 の 後 、 

い 子ども た ち を 書斎 に 呼び 、 教 訓 
を 書い て 渡し て いた 。 ある 日 の 教 
レシ 桃太郎 CC で だ っ た 。 
「 も ゝ た ろ ふ が 、 お に が し ま に 

き し は 、 た か ら を と り に ゆく と い 
へ り 。 け し か ら ぬ こと な ら ず や 」。 
鬼ヶ島 に ある 宝 は 、 鬼 の 所 有 物 
で ある 。 それ を 理由 も な く 取 り 上 
げ る と すれ は ば 、 むし ろ 抗 太郎 は 人 次 
人 と も いう べき 悪者 で ある と 福沢 


山 
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放 か ん が 
に Mo て 才 え る 


は 書い た 。 子ども た ち は ど ん な 
を し た だ ろう 。 英雄 の は ず の 桃 太 
郎 が 、 も し か し た ら 強 次 殺人 犯 か 
も しれ な い の だ 。 

まる で 福沢 の 発想 を 前 に 進め た 
か の よう で ある 。 桃太郎 の 逆 卿 を 
任 ず る 岡山 県 で 、 鬼 の 側 か ら 考 え 
る 接 業 が ある と 先日 の 本 紙 夕刊 
(東京 本 社 版 な ど ) が 伝え て いる 。 

退治 され る 鬼 に 、 も し も 子ども 
が いた ら ど うだ ろう 。 「 鬼 太郎] と 
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When his children were small, Yu- 
kichi Fukuzawa (1835-1901)、 an early 
jiberal ideologist and the founder of 
Keio University、 summoned“ them 
into his study every mornnng after 
breakfast and left them a handwritten 
“lesson note" to mull over. 

One day, the subject concerned“ 
“Momotaro" (Peach Boy), a tradi- 
tional folk tale about the eponymous 
young hero who led an expedition“ to 
Onigashima (Demon Island) to defeat 
"on1 demons. 

“Momotaro was said to have gone 
to Onigashima to relieve“ the demons 
of their treasures, Fukuzawa wrote. 
“Dont you think what he did was out- 
rageou87” 


Fukuzawas pont was that because 
the treasures rightfully*” belonged 
to the demons, seizing them for no 
valid reason actually made Momotaro 
a wicked thief. 

1 wonder how his children reacted 
to his opinion of the story, in which the 
undisputed“ hero was presented as a 
beastly man who embraced“ theft and 
homicide. 

As if to further proceed with Fuku- 
zawa's view in this day and age*", the 
Dec. 25 evening edition of The Asahi 
Shimbun ran a story about a junior 
high school in Okayama Prefecture 
where pupls are taught to rethink the 
*Momotaro” tale from the standpoint 
of the demons. 
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いう キャ ラク ター を 作り 、 中 学生 
に 投げ か け て いる 。 それ で も 抗 大 
郎 は 退治 を し た の か どう か 、 
が 発展 する 。 そ も そ も 上 鬼 退 治 を 
いち っ た の は 「 盾 を 迷 と まめ っ 
け て し まっ た か ら 」 と いう 意見 も 
出 た と いう 。 

相手 の 側 に 立っ て みれ ば 、 見 え 
る 風景 が が ら り と 変わ る 。 も の ご 
と の 複雑 きも 分 か る 。 今 年 引退 し 
た 最 年 長 棋士 、 加 藤 一 二 三 さん 


Whatifone of the demons happened 
to have a kid of his own? The school cre- 
ated a kid character named “Onitaro" 
to encourage Iively debate. 

Would Momotaro still have gone 
ahead and brutalized* the demon. 
knowing him to have a family with a 
small child? 

One pupil reportedly pointed out 
that Momotaro initially resolved** to 
punish the demons because he thought 
them evil. 

A chanee ofperspective is all takes 
toreveal a story in an entirely different 
hight, awakening one to the complexi- 
ties of life. 

Perhaps Hifumi Kato, who was the 
oldest professional “shogi” (Japanese 
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も 、 そ れ を 肝 に 銘じ て いた の か も 
し れ な い 。 対局 中 に 相手 の 側 に 回 
り 込 み 、 盤 面 を 眺め る こと が よく 
あっ た 。 

自分 に と っ て は 正義 で も 、 別 の 
人 か ら す れ ば 理不尽 な 振る まい か 
も し れ な い 。 忘れ て は いけ な い 視 
点 で あろ う 。 身 近 な 人 と の 関係 で 
も 、 そ し て 歴史 や 国際 関係 を 考え 
る と きも 。 


chess) player before retiring this year, 
always bore this in mind*“. During 
matches, he often scooted over“ to the 
other side of the board to study it from 
his opponent's perspect1ve. 

What one person perceives*'" as 
“Just”" may be utterly unreasonable to 
another person. This is something we 
must never forget. And this certainly 
holds true*"in close personal relation- 
ships and when we deal with history 
and international relations. (The Asahi 
Shimbun, Dec. 28) 
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ヤマ 真 屋 順子 まや ・ じ ゅ ん こ (1942-2017)。 
大 分 県 日 田 市 出身 。 俳 優 。1976 年 開始 の テ 
レビ 番組 欲 ち ゃ ん の どこ まで や る の !』 の 
母親 役 と し て 知ら れ た 。2000 年 に 脳出血 で 
倒れ た が 、 リ ハビ リ テ ー シ ョ ン を 経て 、 車 
椅子 で 銘 友 に 復帰 し た 。2003 年 に は 夫 で 俳 
優 の 高津 住 男 さ ん と の 共著 ありのまま] 
(主婦 の 友 社 ) を 出し た 。28 日 、 全 身 衰弱 
の た め 死 去 。75 歳 だ っ た 。 


桃太郎 の 像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Demonize a foe only after frst looking through their eyes 
一 方 的 に 断罪 する 前 に 相手 側 の 視点 に 立つ べき 
*1 demonize [ 動 ] 悪 者 扱い する (= to portray as wicked and threatening)。 
* ま りら ffoe [名 ] 敵 、 対戦 者 (= an enemy)。 
*8 summmon [ 動 ] 呼 び 出す (= to order sb to come to a place)。 
*4 concerned [ 形 ]【 名 調 の 後 で ] 当該 の (= interested、 involved、 or appro- 
Driate)。 
*5 expedition [ 名] 探検, 遠征 (= an organized journey for a particular pur- 
DOSe)。 
*6 relieve (o?) [ 動 ]l 一 を ふん だ くる (に to rob or deprive of)。 
*7 rightfully [ 副 ] 当 然 の こと な が ら (=that is correct。 right、 or legal)。 
*8 nundisputed [ 形 ] 異 議 の な い , 明白 な (= not challenged or questioned)。 
*9 emnbrace [ 動 ] 受 け 入 れる , 泰 ずる (= to completely accept sth)。 
*10 inthis day and age [ 副 ]( 以 前 と 比べ て ) 今 で は (= now, in the modern world)。 
*11 brutalize [ 動 ] 残 酷 に 扱う (= to do very cruel and painful things to sb)。 
*12 resolve [ 動 ] 決 心 す る , 決定 する (= to make a firm decision to do 
sth)。 
*18 bear in mind [ 動 ] 心 に 留め る (に to remember to consider sth)。 
*14 scoot over [ 動 ] 席 を 詰め る . ずれ る (= to move to one side)。 
*15 perceive [ 動 ] 把 握 す る . 気づく (= to understand or think about sth)。 
*16 hold true [ 動 ] 事 実 で ある (に to be true, or to remain true)。 


き 
87 決め られ な い 、 
し ゃ か いし ん り が く ほ 
6 会 心理 学 の 本 を 読ん で いて 


責任 感 の 拡散 ] と いう 言葉 を 目 
に し た 。 衆 人 環 視 の な か で *、 誰 か 
ら も 止め られ な いま ま 犯 罪 が 行 物 
れる 。 通報 すら な され ず に 。 そ ん 
な 事 上 が 時 折 起 きる の を 説明 する 
概念 で ある 。 

ee 9 も 人 間 は 、 [自分 が し な く 
て も 誰か が 手 を 貸す だ ろう 」 と 考 
え が ち な 生き 物 ら し い 。 人 が 大 勢 
いる の に 誰 も 何 も し な い の で は な 


「 
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Trecently came across the concept of 
“diffusion*“ of responsibility” in a book 
on soclal psychology. It explains why 
some crimes committedWin full view 
ofa crowd of people are neither stopped 
nor eVen reported. 

Social psychologist Koichi Okamoto 
wrote that humans seem predisposed 
to think that 下 they dont do anything 
to help a person in need“、 someone 
else will. This, Okamoto posits" 
means that their inaction is not be- 
cause people are observing them, but 
s1mply because other people happen 
to be there. 

Perhaps this psychology was at 
work*? when a Shinkansen Nozomi 


※10 


trann came perilously” close to a rup- 


2017 年 12 月 29 日 金曜 日 


止め られ な い 


く 、 人 が 大 凌い る か ら 何 も し な 
い 、 と いう 見 方 で ある ( 間 本 浩一 
著 『 社 会 心理 学 シ ョ ー ト ・ シ ョ ー 
or 

そん な 心理 が 働い た の か も しれ 
な い 。 今月 1 日 、 新幹線 の ぞ み の 
台車 が 破断 寺前 に ま で 史 っ た < 車 
内 に いた 乗務 員 や 保守 点検 担当 者 
ら 11 人 全員 が 、 音 や に お いな どの 
異常 を 感じ て いた が 、 停 止 の 判断 
に 至ら な か っ た 。 
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tured* undercarriage Dec. 11. 

All 11 staff members and safety 
maintenance crew on board were aware 
of abnormal noises and odors, but none 
apparently thought of stopping the 
train. 

Even though they were in frequent 
communication with the operation con- 
trol headquarters in Tokyo, everyone 
deferred*“ to one another. 

The crew on board assumed Tokyo 
would decide on when and at which 
station to stop the train, while Tokyo 
assumed the crew would clearly say 
what needed to be done. 

With some of the exchanged mes- 
sages also beimg improperly processedl, 
the train had been running with these 


2 ププ 


東京 の 指 


GEO 
いた が 、 お 互 い ! = 判断 を 議 

た 。 車内 の 担当 者 は 、 どの 駅 し 二 に 
止 すべ きか 東京 が 決め て くれ る と 
考え た 。 東 京 側 は 、 必 要 な ら 車 内 
か ら は っ きり 意思 表示 が ある だ ろ 
うと 思っ て いた 。 連絡 の 開き 漏 ら 
し も あり 、 そ の まま 3 時 間 走 り 続 
けた 。 

野球 で 言え ば 、 ドー ジ 
ヒッ ト を 許す よ う な も る の だ 。 9 


issues for three hours. 

In baseball, this would have been 
jike a ball falling between two out- 
fielders and neither taking any action, 
with the result being the missing of an 
easy Out. 

But nobody involved in the Nozomi 
incident was capable of taking even 
the most obvious action. 1 shudder*" 
to think that the train could have 
derailed*". 

Back in the days of the nationalized 
railway service, some trains were nick- 
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named “geta den"-- geta” are Japan's 
traditional wooden sandals、 and “den* 
is short for “densha'" (train)--because 
they provided a casual and convenient 


means of public transportation. 


2017 年 12 月 29 日 金曜 日 


を 出し 、 迷っ た ら 自分 が 前 に 出 て 
球 を 捕る 。 そ ん な 当たり 前 の こと 
が で き な か っ た 。 も し も ゃ 脱線 し て 
いた ら と 思う と 背筋 が 抹 く な る 。 
国鉄 時 代 に は 下駄 代わ り の 気軽 
な 交通 手段 と し て 「 下 駄 電 」 と 呼 
ば れる 電車 が あっ た 。 旅行 、 出 
上 、 そし て 劉 省 の 足 と し て 、 新 幹 
線 も 今や 下駄 電 な み の 身近 さだ ろ 

う 。 無 責任 体制 の 同乗 は ご 免 こう 
むり た い 。 


Today's Shinkansen bullet trains 
are just as familiar to the public, 


*H5 transportation for 


providing ready 
tourists, business travelers and people 
golng home on holhdays. 

But the last thing we need is the 
train operators “irresponsibility” rid- 


ing with us. (The Asahi Shimbun, Dec. 29) 


借 英 文 訳注 
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The vanishing art of taking responsibility will lead to tears 
真 任 感 の 消失 は 悲劇 に つなが る 


ネ 1 
キ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 


キワ 
*8 
*9 


*10 
*11 
*12 
ネ *18 


*14 
*15 


vanishimg 
diffusion 
comnrnit 

in full view of 
predisposed 


in need 


DOSit 
inaction 
at work 


perilously 
rujDture 
defer (to) 
shudder 


derail 
ready 


N ヾ 


befo 


NN ヾ 


relie 


[名 ] 
[ 形 ] 


fect) 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
層 )。 
[ 動 ] 


[ 形 ] 消 を ゆく, 失わ れつ つ あ る (に beginning to disappear)。 
[名 ] 
[ 動 ]( 犯 罪 な ど を ) 犯す (= to perpetrate or carry ou0)。 

[前 ] 一 か ら 丸見え の 所 で (=clearly visible to)。 

[ 形 ] 一 し や すい 性 質 が ある (= inclined to or susceptible to 


拡散 , 発散 (= the state of being spread out)。 


rehand)。 


] 困 っ て , 困 身 し て (= in a condition requiring supply or 


1)。 


[ 動 ] 一 を 事実 と 仮定 する (= to propose as an explanation)。 


不 活動 . 無策 (lack ofaction or activity)。 
(影響 が ) 働い て (= having a particular influence or e- 


o 


[ 副 ] 危 険 な ほど に (に ina way that is full of danger or risk)。 


多 け る , 破 像 する (=to break or burst suddenly)。 
任せ る , 従う に to conform to the judgment of another)。 
身震い する . ぞっと する (= to shake suddenly and briet- 


脱線 する (= to leave the rails)。 


[ 形 ] 


available)。 


手近 の . すぐ 得 ら れる (= easily and quickly produced or 
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「 苦 たち 、 何 が あっ て も 、 了 戦争 
だ け は し て は いけ な い 」。 多 く の 
大 臣 を 経験 し た 逆 ・ 宮 沢 喜一 さん 


が 折 に ふれ 、 部 下 の 役人 た ち に 
語っ て いた 言葉 で ある 。20 年 ほど 


前 に 耳 に し た 時 に は 、 びん と 来 な 
か っ た 。 平和 を 当たり 前 だ と 
て いた か ら だ ろう 。 いま は 違う 。 
起き る は ず が な いと 思っ て も 、 
戦争 は 起き る 。 宮沢 さん は 、 や つう 
言い た か っ た の だ ろう 。 言葉 の 重 


思っ 


07 年 4 30 日 攻 ol 


戦争 だ け は …… 


み を 感じ る の は 、 こ の 1 年 、 戦 争 
の 2 文字 が ちら つく よう に な っ た 
か ら だ 。 北朝 鮮 が 核 と ミサ イル の 
開発 を 進め 、 挑 発 を 続け て いる 。 
現在 の 危機 は 、 長 い 年 月 の 結果 
で ある 。 不詳 な の は 「 小 さ な ロ 
ケッ トマ ン 」 な ど と 挑発 し 返す よ 
う な 人 物 が 、 米 国 大 統領 だ と いう 
こと だ 。 外交 を 担う 国務 省 電 部 の 
任命 も 遅れ 、 機 能 の 低下 が 危ぶま 
れ て いる 。 
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Kiichi Miyazawa (1919-2007), a 
former prime minister who also held a 
number of key Cabinet posts during his 
]ong career, used to warn ministry of - 
cials* repeatedly, "Whatever happens, 
a war 1S something you must never let 
our nation get into.“ 

When 1 heard Miyazawa say this 
20 or so years ago, 穫 Went over my 
head“, probably because 1 was used 
back then“ to taking peace for granted. 

But not anymore. 

T can now see what IMiyazawa must 
have meant: That a war can erupt, even 
ifit seems totally unlikely“. 

Over the last year, 1 have begun 
to feel the weight of his words. With 
North Korea continuing to provoke*“ や 


the world with its nuclear and missile 
development programs, thoughts of war 
have been on my mind with growing 
frequency. 

The current crisis is rooted in years 
of history. But our greatest misfor- 
tune“ today is that the president of the 
United States happens to be the sort 
of individual who responds to Pyong- 
yang'sprovocations with insults“",such 
as by calhmng its leader “Little Rocket 
Man.“ 

In addition, Americas diplomacy “is 
in danger of fallhing into dysfunction", 
given President Donald Trump's failure 
to 旬 ] scores of senior position in the 
State Department. 

William Perry, who served as de- 


せん げ つ 


2017 年 12 月 30 日 土曜 日 
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先月 の 紙面 で 、 元 米国 防 長 家 
ウィ 9 が 全 ペー 人 きん どか 


し そう に 語っ て いた 。「 衝 が 和 く 

の は 、 実 に 多く の 人 が 戦争 が も た 
ら す 茸 大 な 結果 に 目 を 向け て いな 
いこ と で す 」。 も し も 核 戦 争 に な 
れ ば 、 韓 国 は 朝鮮 戦 独 の 10 倍 、 晶 
本 も 第 2 次 大 戦 普 み の 牲 者 が 出 
る か も し れ な い 。 だ か ら も っ と 臣 
剣 に 外交 を 、 と の 訴え で ある 。 

「 国 難 」 な る 言葉 で 北朝 鮮 を 前 


fense secretary in the CHinton admin- 
istration, lamented last month in an 
interview with The Asahi Shimbun: 
“Tsee what many people, to me amaz- 
ingly, fail to see is the huge conse- 
quences*" ofa war. As bad as the frst 
Korean War was, a war in the Korean 
Peninsula that extends to Japan and 
that goes nuclear would be 10 times 
worse. And were talking about casual- 
ties that equal those of World War II!“ 

Perry continued, “And we have to 
get serious about diplomacy. And the 
Japanese government should be work- 
ing to encourage that and promote .* 

In the Lower House election in 
October, North Korea's threatening 
behavior was brought to the fore“" as 


面 に 出し た 選挙 が あっ た 。 不 可 解 
な の は 、 万 が 一 の 時 、 人 間 の 肉体 
が どれ だ け 人 破壊 され る 危 際 が ある 
の か 、 彼 害 想定 すら 政府 が 示さ な 
いこ と だ 。 ど こ か ひと ご と の よう 
な 奇妙 な 危機 意識 が 広がっ て いる 。 
間 違 ほっ て も 徹 戦 争 が 起き る こ と 
人 。 来年 の 年 末 を 迎 えた い 。 切 
に そう 願う 。 


the source of Japan's "national crisis." 


though, the govern- 


Incredibly 
ment has yet to come up with any es- 
tmate of damage an armed attack on 
Japan would cause, including fatalities 
among c1v1lians. 

Whatever sense of crisis the govern- 
ment may be feehng, there is something 
oddly detached** in its attitude, as 下 
it's all someone else's business. And 
this strange mentality seems to be 
Spreadhng. 

Ipray fervently*“ that there will be 
no nuclear war, no matter what*",and 
that we will still be around one year 
from now. (The Asahi Shimbun, Dec. 30) 


2017 年 12 月 30 日 土曜 日 


* 戦 争 犠牲 者 日 本 の 第 2 次 世界 大 戦 (1939 
年 9 月 -1945 年 9 月 ) の 死者 は 推計 310 万 人 。 
当時 の 人 口 の お よそ 4.4%。 朝 鮮 戦争 に お 
ける 韓国 の 犠牲 者 は 訳 240 万 人 、 北 朝鮮 は 
292 万 人 と 見 られ る 。 韓国 の 現在 の 人 口 は 
5125 万 人 (2016 年 )、 北 朝鮮 は 2537 万 人 
(2016 年 )。 


借 共 文 訳注 
中 0) Asthe curtain comes down on 2017, thoughts of war still inger 
2017 年 の 締め くく り に , 持ち 越 さ れる 戦争 へ の 思い 


*] official [名 ] 修 人 , ( 埋 部 ) 職員 (= sb with an important position in an 
organiZation)。 
*9 go over one's head [ 動 ] 頭 に 入ら な い (=to not be understood by sb)。 
*8 back then [ 副 ]( さ か の ぼっ て ) 当時 は (= during the past)。 
*4 nunlikely [ 形 ] あ り そ う に な い (に not typical: not likely to happen)。 
*5 provoke [ 動 ] 挑 発する (= to deliberately try to make sb angry)。 
*6 misfortune [名 ] 不 運 . 不幸 . 災難 (= bad luck, an unfortunate accident)。 
*7 imsult [名 ] 修 辱 . 無礼 な 言動 ( an offensive remark or action)。 
*8 diplomacy [名 ] 外 交 関係 . 外交 術 (= negotiation between nations)。 
*9 dysfunctional [ 形 ] 機 能 不 全 の (= not working normally or properly)。 
* ま 10 consequence [ 名] 結果. 成り 行き (= aresult or effect of sth)。 
*11 bringsthtothe  [ 動 ] 一 を 前 面 に 出す (= to make sth become noticed by peo- 
fore ple)。 
*12 Incredibly [ 副 ] 信 じ ら れ な いこ と だ が (に not easy to believe)。 
*18 detached [ 形 ] 超 然 と し た , 分 離し た (= not involved or concerned: 
aloof)。 
*14 fervently [ 副 ] 熱 烈 に . 熱心 に (= with passionate fervor)。 


*15 nomatter what [ 副 ] ど ん な こと が あっ て も (= used to emphasize that sth is 
always true)。 
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除夜の鐘 と いえ ば 大 みそ か の 夜 
と 思い 込ん で いた が 、 静 岡 県 履 之 
原市 の 大 澤 寺 は 違う 。 つ く 時 間 薄 
を 大 幅 に 繰り 上 げ て 今年 で 4 年 
目 。 正午 に つき 始め 、 明 る いう ち 
に つき 終え る 。「 除 夕 の 鐘 」 で ある 。 

[試し て みる と 、 夕方 か ら 自宅 
で 新年 準備 が で きる と 寺 の 世話 役 
の 方 々 に 好評 で す 。 楽 く な く 足 元 
も 導 心 だ と 高齢 者 や 功 旧 B の いる ご 
家族 に も 喜ば れ ま す 」 と 今井 一 光 
住職 (59) ( 3 話す 。 きま 9 る 昨年 
並み の 300 人 を 見 込む 。 

除 タ の 鐘 を 始め る まで の 十 数 年 
間 は 、 鑑 を つか ず に 誠 し く 年 を ま 
AS だ 。 トラ る さい 」 [何時 まで つ 
くん だ 」。 昔 情 の 電話 が 3 年 続 
先代 住職 の 父 が 中 止 を 決め 

。 当時 、 今井 さん 0 3 首都 導 で 会 
本 し て いた が 、 暮 れ に 帰省 
する と 、 描 木 を ロー プ で し ば る の 
が 毎年 の 仕事 だ っ た 。 

2006 年 に ぎ を 継ぎ 、 除夜の鐘 を 
再開 する 手立て を 探っ た 。 埋 計 中 
の 金属 類 回 収 令 で 科 を 供出 させ ら 
れ た 先々 代 の 祖父 が 、10 年 か か っ 
て 復活 させ た 。 そ の 思い も 無駄 に 


SEISMN 3i| 下 日 曜日 


ね 


の 


じ ょ せ き 


除夜の鐘 、 除 夕 の 鏡 


し た く な か っ た と 茜 す 。 
より に よっ て 除夜の鐘 を 駄 音 と 
感じ る 人 が いる と は 当方 も いさ さき 
か 驚く が 、 思わ ぬ と こ ころ に 苦情 の 
筐 が ひそ も 時 代 で ある 。 半 児 の 声 
が うる さい と 保育 園 の 新設 に 反対 
する 声 は あちこち で 聞く し 、 科 場 
の ウイ ルス を 警戒 し て も ち つ き 大 
会 を 中 止 する 動き も この ご ろ は 珍 
し く は な い 。 員 
(また 一 つ 風 の 中 より 除 夜 の 穫 
岸本 尚 朋 。 深 夜 に あちこち か ら 只 
CA 

、 除 朝 、 除 昼 、 除 夕 と 連なる 鐘 
内 も ま た 一 興 で ( は な いか 。 
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際 夜 の 人 (フォ トラ イブ ラリ ー ) 
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